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Nachrichten 
über 
Angelegenheiten 


der 


Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. 


Personalnachrichten. 


Als ordentliche Mitglieder sind der D. M. G. beigetreten: 
Für 1889: 
1129 Herr Dr. Jos. Zubaty, Privatdocent a. d. Prager Universität mit böhm 
Unterrichtssprache. 
1130 „ Karl Dyroff, Assistent am Luitpoldgymnasium in München. 


Durch den Tod verlor die Gesellschaft ihre ordentlichen Mitglieder: 


Herrn Dr. L. Loewe in London 
» Dr. Heinr. Steiner, Professor d. Theologie in Zürich, + 19. April d.J. 
»  Wirkl. Staatsrath K. Patkanov, Prof. an der Universität in St. Peters- 
burg + 2/14. April. 


V 


Der VII. Internationale Orientalisten- Congress 


in Stockholm und Christiania vom 1. bis 14. September 1889, 
unter dem Protectorat und der Ehrenpräsidentschaft 8. M. 
des Königs von Schweden und Norwegen *). 


Diejenigen Herren Orientalisten, die das Programm noch 
nicht erhalten haben, werden gebeten, diese Anzeige als eine 
persönliche Einladung zu betrachten. Die Mitglieder erhalten 
eine Ermässigung von 50 Procent auf den Schwedischen und 
Norwegischen Staats-Eisenbahnen. Uebrigens sind alle Züge, 
diejenigen von Malmö bis Stockholm und von Göteborg bis 
Malmö ausgenommen, gratis. S8.M. der König Oscar nimmt 
eingereichte Werke als persönliche Widmung an. Er wird der 
Generalsitzung selbst präsidiren. Alle europäischen Regierungen 
werden durch Delegirte vertreten werden. Die Türkei, Persien, 
Egypten, Tunis, Maroeco, Japan, China, Siam, Indien ete. senden 
officielle Delegirte. Das Organisationscomite, das die Ehre hat, 
unter dem unmittelbaren Protectorat Seiner Majestät zu arbeiten, 
wird sich sehr freuen, wenn die Herren Orientalisten bei diesem 
Feste der Orientalischen Wissenschaften möglichst zahlreich er- 
scheinen werden. Es ist die Bestrebung des Comit€'s, nicht 
nur den Europäischen Gelehrten nordische Gastfreundschaft zu 
erweisen, sondern auch den Orientalischen Fachgenossen Ge- 
legenheit zu geben, mit uns in freundschaftliche Beziehung zu 
treten. Programme und Mitgliedskarten ä 16 Mark sind bei 
Dr. Graf C. von Landberg, Generalsekretär des Congresses, in 
Stuttgart zu haben. 


Stoekholm und Christiania, Mai 1889. 


Das Organisations-Comite. 


*) Dem Socrotär der Gesellschaft von Herrn Dr. Graf vun Landberg mit 
der Bitte um Voröffentlichung übergebon. Die Redaction. 


Verzeichniss der vom %4. Januar bis 24. April 1889 für 
die Bibliothek der D.M.G. eingegangenen Schriften u. s. w. 


10. 


1. Fortsetzungen. 


. Zu Nr. 20a [157]. Society, Royal Asiatie. The Journal of Groat 


Britain and Ireland. London. — New Series. 1888. Vol. XX. Part IV. 


. Zu Nr. 1558 [77). Gesellschaft, Doutscho Morgonländische. 


Zeitschrift. Leipzig. — Zwei und viorzigster Band. 1888. Heft 4. 


. Zu Nr. 1834 Q. Fostredo gehalten in der öffentlichen Sitzung der 


k. b. Akademie der Wissonschaften zu München. — 27. Dozombor 1888: 
Planck, J. W. von, über die historische Methode auf dem Gebiet des 
deutschen Civilprozessrochts. 


. Zu Nr. 202 [153]. Journal Asiatique. Publie par la Societe Asiatique. 


Paris. — Huititme Serie. Tome XII. No. 3. 1888. Tome XII. No. 1. 
1889. 
Zu Nr. 217 (166). Socioty, American Oriental. Proceodings at 
Philadelphia, October 31 — November 1, 1888. 





. Zu Nr. 239 [85]. Anzeigen. Göttingische Gelehrte. Unter dor 


Aufsicht der königl. Gesellschaft dor Wissenschaften. Göttingen. — 1889. 
Nr. 1-8. 


. Zu Nr. 239b [85]. Nachrichten von der k. Gesellschaft der Wissen- 


schaften und der Georg-Augusts-Univorsität zu Göttingen. — Aus dom 
Jahre 1889. Nr. 1—6. 


. Zu Nr. 609 [2628]. Society, Royal Geographical. Procoodings 


and Monthly Record of Geography. London 


— Now Monthly Series. 
Vol. XI. 1889. No. 2. 3. 4. “ 





. Zu Nr. 1422b [68), Genootschap, Bataviaasch, van Kunsten en 


Wetenschnppen. Notulen van de Algemeone en Bostuurs-Vorguderingen. 
Batavia. — Docl XXVI. 1888. Atlevoring 2. 

Zu Nr. 1456 [69]. Genootschap, Batavinasch, van Kunston on Wo- 
tenschappen. Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkundo. 
Batavia & 's Hago. — Docl XXX. Aflovering 4. 1888, 

Zu Nr. 1521 [2620]. SocietE do Geographie. Bulletin. Paris.— 
To Serie. Tome IX. 4o Trimestre 1888. 


. Zu Nr. 1591a. Socidte de Geographie. Compte Rondu des 


Seances de la Commission Centrale. Paris. 1889. No. 2. 3. 4. 5. 6. 


. Zu Nr. 1674 a [107]. Bijdragon tot do Taal-, Land- on Volkenkundo 


van Nederlandsch-Indid. Uitgegeven door hot Koninkljk Instituut voor 
do Taal-, Land- en Volkonkundo van Noderlandsch-Indid. 's Gravenhago. 
— Vüfde Volgreeks. Vierde Doel. (Deel XXXVIII der gehoole Recks). 
'Tweede Aflovering. 1889. 
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Vers.der für die Bibliothek: der D. M.G.eingeg.Schriften u.a.w. 
Zu Nr. 1831 [150]. Sominar, Jüdisch-thoologisches, „Fränkel'scher Stif- 


tung“, Jahresbericht. Breslaı 1889. Darin: Levy, J., Ein Wort 
über dio „Mechilta dos R. Simon“. 





. Zu No. 2030. Beresin, J., Typensan Xpecrowaris. Tons III. Kasan 


1876. (Von Herrn Dr. Salomann). 


. Zu Nr. 2327 (9). Akademie, K. B., der Wissenschaften zu München. 


Sitzungsberichte der philosophisch-philologischen und histo- 
rischen Classe. Münchon. — 1888. Band. II. Hoft II. 

Zu Nr. 2452 [2276]. Revuo Archöologiquo publieo sous Ia direction 
de MM. Alex. Bertrand et G. Perrot. Paris. — Troisitme Serie. Tome 
XI. 1889. 1.2. 

Zu Nr. 2768. Trübnor's Record. A Journal devoted to tho Literaturo 
of the East. With Notes and-Lists of curront American, European and 
Colonial Publications. London. Third Series. Vol. l. 1. 1889. 

Zu Nr. 3131 (3278). Gesellschaft, Numismatische, in Wien. Zeit- 
schrift, hrsg. durch deron Redactions-Comite. Wien. — 20. Jahrg. 1888. 
Zu Nr. 3450 [163]. Society, Royal Asiatie. Journal uf the China 
Branch. Shanghai. — Now Sories. Vol. XXIII. No. 1. 1888. 


Zu Nr. 3569. Catalogue, A, of Sanskrit Manuseripts oxisting in Oudh. 
Compiled by Pandita Deviprasäda. For tho year 1887. Allahabad 1888. 
Zu Nr. 3644 F. (2389). Statemont of Particulars regarding Books and 
Periodicals published in the North-Wostern Provincos and Oudh. 
Allahabad. — 1888. Quarters 2. 3. 


Zu Nr. 3645 F. [2392]. Catalogue of Books registered in the Punjab. 
Lahore. — 1888. Quarters 1. 2. 

Zu Nr. 3647F. (2387). Catalogue of Books printed in Lower Burma. 
Rangoon. — 1888. Quarters 2. 3. 


Zu Nr. 3648F. [2384]. Assam Library. Catalogue of Books. Assam. 
— 1888. Quarter 2. 
Zu Nr. 3769 Q. R. Accademia dei Lincei. Atti. Roma — Sorio 
quarte. Rendiconti. 1888. Vol. IV. 2° Semestre. Fasc. 6. 7. 8. 9. 
10. 11. 18. 
Zu Nr. 3863Q. [2061]. Aruch complotum sivo lexicon vocabula ot ros, 
quao in libris Targumieis, Talmudicis ot Midraschieis continentur, explicans 
auctoro Nathane filio Jochielis... . corrigit, explet, eritico illustrat et 
edit Dr. Alexander Kohut. Viennse. — Tom. V. Fasc. II—V. 1889. 
Zu Nr. 3877 [186]. Palaestina-Vorein, Deutscher. Zeitschrift. Hrsg. 
von Prof. Lie. Hermann Guthe. Leipzig. — Band XI. lot 3. 4. IRB. 
Zu Nr. 3884a. Rovuo, Ungarische. Mit Unterstützung der ungarischen 
Akademio der Wissonschaften hrsg. von P. Hunfalvy und G. Heinrich. 
Budapost. — 1889. left 1. 2. 3. 
Zu Nr. 3937 (1666). Annalos aunctore „Abu Djafar Mohammed Ibn 
Djarir At-Tabari quos ediderunt J. Barth, Th, Nöldeke, P. de Jong, 
E. Prym, H. Thorbecke, S. Fraenkel, J. Gwdi, D. H. Müller, 
M. Th. Houtsma, 8. Guyard, V. Rosen et M. J. de (oeje. Lugd. 
Bat. — Soet. II. Pars VI quam odiderunt D. MH. Müller ot M. J. 
de (Goeje. 1889. 
Zu Nr. 4033. Polybiblion. Revue Bibliographigue Univorsello. Paris. 
a. Partio Litterairo. Deuxiöme Serie. — Tome vingt-neuvitme. Livr. 
1.2. 3.4. 1889. 
b. Partie Techniquo. Deuzitme Serie. Tume quinziöme. Livr. 1. 
2.3.4. 1889. 
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Verz.der für die Bibliothek der D.M.G.eingeg. Schriften u. ..c. VII 


Zu Nr. 40380. Gesellschaft für Erdkunde su Berlin. Zeitschrift. 
Hrsg. von Dr. A. von Danckelman. Berlin. — 24. Band. Heft 1. 1889. 
Zu Nr. 4031. Gesollschaft für Erdkundo zu Borlin. Verhand- 
lungen. Berlin. — XVI. Band. No. 1. 2. 1889. 


. Zu Nr.4192 F. Böhtlingk, O., Sanskrit-Wörterbuch in kürzerer Fassung. 


St. Petersburg. — Siebenter Theil. Zweite Lieferung (? ZT). 
General-Index zu den sechs Nachträgen und letzte Nachträge. 1889. 


. Zu Nr. 4276Q. Chronique de Moldavie depuis le milieu du XIVe 


sieele jusqu’A l’an 1594 par Greögoire Urechi. Texte roumain avec tra- 
duction fraygaise, notes historiques, tabloaux göndalogiquos, glossairo et 
table par Emile Picot. Fasc. V. Paris 1886. (Publications de l’Ecole 
des Langues Orientales vivantes). 

Zu Nr. 4280Q. Ephömerides Daces on Chronique de la guerre 
de quatre ans (4736— 1739) par Constantin Dapontös. Publieo, traduite 
et annotdo par Legrand. Tome troisitme. Paris 1888. Publications 
do Ecole des Langues orientales vivantes). 

Za Nr. 4283Q. Barbier de Meynard, A. C., DicetionnaireTurc-Frangais. 
Supplöment aux dictionnaires publi6s jusqu’'ä ce jonr. Second Volumo. 
Livraison 3. 1888. 

Zu Nr. 4343. Mus&on, Le. Revue Internationale publide par la Societe 
des Lottres ot des Seiences. Louvaln.— Tome VIII. 1. 2. 1889. 


Zu Nr. 4458Q. Akademie, Königlich Preussische, der Wissenschaften 
zu Berlin. Sitzungsberichte. Berlin. — Jahrgang 1888. No. XXX VIII 
—LI. 
Zu Nr. 4527. Association, American Philological. Trans- 
actions. Published by the Association. Boston. — 1887. Vol. XVIIL 
1888. 








. Zu Nr.4626. Gosellschaft, Numismatische, in Wien. Monats- 


blatt. Wien 1888. No. 66. 67. 68. 69. 


. Zu Nr. 4633F. Memorandum of Books registered in the Hydernbad 


Assiguod Distriets. Akols. — 1888. Quarter 3. 


. Zu Nr. 4698. Survey, United States Geological. Bulletin. 


Washington. No. 40—47. 1887. 88. 


. Zu Nr. 46988. Mineral Resourcos of the United States. Calondar 


Year 1887. Washington 1888. 


. Zu Nr. 4931. Society, Asiatic, of Japan. Transactions. Yoko- 


hama. Vol. VI. Part I. (Reprint) October 1888. 

Zu Nr. 4946. Rocueil de textes relatifs A l'histoire des Seldjoueides, 
par M. Th. Houtsma. Vol. II. Histoire des Seldjoucides de l’Iräg par 
al-Bondäri d’aprts Imad ad-din al-Kätib al-Isfahani. Lugduni Batavorum 
1889. 

Zu Nr. 4988. Plakaatboek, Noderlandsch-Indisch, 1602—1811, door 
Butavis und 's Hage. Vijfde Deel. 1748—1750. 





Zu Nr. 5014F. Revue de l’Orient, La. Journal politique, litteraire 
et &conomique. Troisiöme annde. Numäro 20. Budapest, 13. Mai 1888. 


Zu Nr.5098. Die Keilschrifttexte Asurbanipals, Königs von Assyrien 
(668—626 v. Chr.). Nach dem in London copirten Grundtext mit Trans- 
seription, Uebersetzung, Kommentar und vollständigem Glossar von Samuel 
Alden Smith. Heft Ill. Unedirte Briefe, Depeschen, Omentexte u. s. w. 
Leipzig 1889. (Vom Herausg.). 





VIII Verz. der für die Bibliothek der D.M. G. eingeg. Schriften u.s. 1. 


50. Zu Nr. 5911. Ivanovski, A., Marepsaam zıa Bcropiu mHOpoAneBs 
wro-sanaxsaro Karas. — Ks» Hasscrie Hnopoxus »3 nepioxs ausacrik 
asus, Muns » af Ilanz. St. Petersburg 1889. (Von Dr. Salemann). 


51. Zu Nr. 5310F. Government of Madras. Public Department. Pro- 
gress Report. 29th Janusry 1889. No. 99. 26th February 1889. 
No. 186. 


52. Zu Nr. 5346. Uslar, Baron P. K., Iruorpapia Kanzasa. Hasuxosganie. 
IM. Apapczili asus. Tiflis 1889. (Von Herrn Janoffsky, Curateur de 
Yarrondissement scolaire du Caucase). 





I. Andere Werke. 
5402. Zu II. 12. e. &. Mannheimer, D., Die Kosmogonio bei den 


jüdischen Philosophen des Mittelalters von Saadjah bis Mai- 
monides. Halle 1888. (Doktordissertation). 


65403. Zu II. 2. Bhandarkar, Shridhar R., A Catalogue of the Collections 
of Manuseripts deposited in the Deccan College. With an Index. 
Bombay 1888. 


5404. Zu UI. 11. &. Harlez, C. de, La religion en Chine. Ä propos 
du dernier livre de M. A. Reville. (Extrait du „Magasin Litteraire et 
Seientißque) Gand 1889. (Vom Verf). 


5405. Zu II. 5.n. Mohammed Said, De l’Instruction Publique en 
et des Röformes & y introduire. Etude. Le Cairo 1888. 
(Von Herm Dr. Vollers). 


5406. Zu IIL 5. a. Troisiöme Rapport & son Altese le Khödive sur 
Y'Enseignement Pablie on Egypte. Annde 1887. Le Cairo 1888. (Desgl). 


5407. Zu III. 4. b. &. Schierbrand, Wolf C. von, Reisebericht aus 
Java a. d. J. 1825—26. Für die Familie und die Freunde als Ma- 
nuseript herausgegeben von A. Schöne, Königsberg 1888. (Von Herrn 
Prof. Schöne) 


5408. Menzel, Paul, Do Graceis in libris ND’1p et Zoyın 


ß. 
Io 1888. (Doktordissertation). 


5409. Zu IL. 7. h. y. 1. Simon, R., Beiträge zur Kenntniss der Ve- 
dischen Schulen. Kiel 1889. (Vom Verf.). 


5410Q. Zu II. 4. =». La Geographie. Paris 1888 f. No. 5. 6. 7. 10. 


5411F. Zu UL 4. b. m. Rohlfs, G., Die Araber in Ostafrika. 
(Münchner Noueste Nachrichten. 41. Jahrgang No. 463. 9. Oktober 
1888). 


5412. Zu II. 7. h. dö. Panchatantra. Edited with Notes by F. Kielhorn 


and @. Bühler. 1. Filth Edition. II—V. Third Edition. Bombay 
1885. 86. (Bombay Sanskrit Serios No. I. III. IV). 


5413. Zu U. 7. h. 5. Hitopadesa by Näräyana. Edited by Pster 
Peterson. Bombay 1887. (Bombay Sanskrit Serios No. XXXII). 


5414. Zu II. 7. h. d&. Raghuvamsa, The, of Kälidäsa with the Commen- 
tary of Mallinätha. Edited with Varlous Rendings by Kdrinätha 
Päuduranga Paraba. Third Edition. Bombay 1886. 

5415. Zu 11.7. h.d. VAmana Kävyälamkara Sütravriti, Vagbhata Alam- 
kära and Sarasvatikanthäbharana. Edited by Anundoram Bu- 


rooah. With a few Notes and Extracts from Old Commontaries. Cal- 
eutta. London 1883. 
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5416Q. Zul T.h.e. VIEUFR: |... OTT-TIST-TTUTaTeR- 
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gak. 1808—1810. Khanda I. 1—10. Khanda II. 1-19. Khanda IT. 
1—3. (Von den Herausgobern). 

5417. Zu II. 3. Gallina, Fr., Iserizioni Etiopiche ed Arabe in S. 
Stefano dei Mori. Roma 1888. (8. A. aus dem Archivio dolla R. So- 
ciotA Romana di Storia patria Vol. XI). (Von Prof. Guidi). 


5418. Zu II. 5. b.y. Präsek, J. V., Kdy akazeno bylo Ninivo? (8. A. aus 
den Sitzungsberichten der königl. böhmischen Gesellschaft der Wissen- 
schaften vom 9. Juli 1888). (Vom Verf). 

5419. Zu I. Review, Contemporary The, August 1888. (Darin p. 299 f.: 
Sayce, Recent Öriental Discovery). (Von Prof. Präfek). 

5420. Zu 1.7. h. #. Lanman, Ch. R., A Sanskrit Roader with Voca- 
bulary and Notes. Parts III. Boston 1888. (Vom Verf). 

5421. Zu II. 7.e.«a. Schmitt, John, Dio Chronik von Morea. Eine 
Untersuchung über das Vorhältniss ihrer Handschriften und Vorsionon. 
München 1889. (Dissertation). (Vom Verf.). 

5422. Zu Il. 3. Berchem, Max van, Le chäteau de Bäniäs ot ses in- 
seriptions. (Extrait du Journal Asiatique). Paris 1889. (Vom Vorf.). 

5423. Zu II. 2. b. Schis, G. H., La race jaune de l’Afrique australe. 
@. A. ». 1. ot a). (Vom Verf). 


5424Q. Zu IH. 1.a. Marepiaıs no Apxeoıoriu Pocciu, uszaaeuue Hu- 
neparopcxom Apzeoaorusecsow Komwucciew. No.3. CH6npckin Xper- 
mocre. B. Paazopa. St. Petersburg 1888. (Vom Verf.). 

5425. Zu IL 12. a. ß. 2. Merkel, H., Ueber das alttestamontlicho Buch dor 
Klagelieder. Hallo a. 8. 1889. (Diss.). 

5426Q. Zu U. 12. by. 5. Das Buch von der Erkenntniss der Wahr- 
heit oder der Ursache aller Ursachen. Nach den. syrischen 
Handschriften zu Berlin, Rom, Paris und Oxford herausgegeben von 
C. Kayser, Lie. d. Theol, Pastor. Leipzig 1889. (Vom Horausgeber). 

5427. Zu II. 2. Catalogus codieum arabicorum bibliothecae Academiae 
Lugduno-Batavao. Editio secunda. Auctoribus M. J. de Goeje 
et M. Th. Houtsma. Vol. I. Lugd. Bat. 1888. (Von Herrn Prof. 
de Gogje). 

5428Q. Zu II. 12. b. y.5. Joannis episcopi Ephesi Syri Monophysitao 
commentarii de Beatis orientalibus ot historiae ecclesiasticao fragmenta. 
Latine verterunt W. J. van Douwen et J. P.N. Land. Amsterdam 
1889. (Von Horrn Prof. Land). 

5429F. Zu III. 3. Hultzsch, E., 1) A Räshfraküfa Grant of Krishna IL 
Dated Saka 832. 2) Two Cave Inscriptions from the Trisirapalli 
Rock, 3) A Valabhi Grant of Dhruvasena III. Datod Samvat 334. 
(8-A.). (Vom Herausgeber). 

5430. Zu II. 2. Catalogus alphabeticus librorum qui in bibliothoca 
speculae imperialis literarum univorsitatis Petropolitanao asseı 
vantur. Potropoli 1838. (Von Dr. Salomann). 

5431Q. Zu IL. 2. Indicos alphabetii codicum manu seriptorum 
Persicorum Tureicorum Arabieorum qui in bibliotheea impe- 
rialis literarum universitatis Petropolitanae adsorvantur. Confecorunt 
C. Salemann et Y. Hosen. Petropoli 1888. (Desgl.). 
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5432. Zu 1II. 2. Salemann, (., Neue Erwerbungen dos Asistischen Musoums 
1887. (Melanges Asiatiquos Tome IX p. 321). (Desgl.). 

5433Q. Zu II. 7.c. 8, 4.a. Shams i Fachrii Ispahänensis lexicon Per- 
sicum id est libri Mi‘jär i Gamäli pars quarta quam ... . edidit 
C. Salemann. Fasciculus prior: textum et indices eontinons. Kasan 
1887. (Desgl.). 2 Exemplare. 

il, a ii 8. c. Projoct eines linguistischen Alphabots. (Rasich). 

8. A. 5. a). (Desgl). 

5435. = U. 10. c.a. Kypono, L, Bsexesie 83 Raysenie anonckaro AasuKa. 
St. Petersburg 1888. (Dosgl.). 

5436. Zu III. 3. Orsers 0 cocroanin Huneparopczaro C.-Derep6yprexaro 
Yannepcnrera 38 1887 roxt. (Desgl.). 

5437Q. Zu IL. 10... 0, Bacuaens, B. Il, Märepiarı no Hcropis Kyral- 
cxof Aureparypu. St. Petersburg (Desgl.). 

5438. Zu III. 5.b. a. Bepmaxckiß, C. A, Anpauz Esobopuur Pesuyxosugr, 
noxcsap6ik Senckii, HaeRL Bars BEIHKATO KHRMECTBA AHTOBCKATO. 
Kiev 1888. (Desgl.). 

5439. Zu II. 2. b. Chatelain, H., Kimbundu Grammar. Grammatiea 
elementar do Kimbundu ou lingua de Angola. Genobra 1888—89. 
(Vom Verf.). 
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Personalnachrichten. 


Zum Ehrenmitglied hat die D. M. G. omnannt ihr langjähriges, hoch- 
verdientes Mitglied: 
Herm Dr. A. Sprenger in Heidelberg. 


Als ordentliche Mitglieder sind der D. M. G. beigetreten: 
Für 1889: 


1131 Herr Alexander Koväts, r. k. Priostor der Csanider Diöces, Doctorand 
# der Thoologie, Lippn (Tamesor Comitat), Ungarn. 
1132 „ Dr. Paul Dousson, a. o. Professor an der Universität in Borlin. 


Durch den Tod verlor die Gesellschaft ihre Ehrenmitglieder: 


Herrn Dr. William Wright in Cambridge, } am 22. Mai 1889. 
» Michele Amari, Senator des Königreichs Italion in Rom, + am 16. Juli 1889; 


ihr correspondirendos Mitglied: 
Horrn Major General William Nassau Lees, IL.D. in London, } am 9. Mürz 
1889; 
ihr ordentliches Mitglied: 
Herrn Geheimen Kirchenrath Professor Dr. H. Baur in Leipzig, + am 
22. Mai 1889. 


Verzeichniss der vom 25. April bis 15. Juli 1889 für die 
Bibliothek der D. M. G. eingegangenen Schriften u. s. w. 


13. 


I. Fortsetzungen. 


. Zu Nr. 1552 [77 Gesellschaft, Deutscho Morgenländische. 


Zeitschrift, Leipzig. — Drei und vierzigster Band. 1889. Hoft 1. 


. Zu Nr. 202 [153]. Journal Asiatiqne. Publie par Ia Societ& Asiatique. 


Paris. — Huititme Serie. Tome XII. No. 2. 1889. 


. Zu Nr. 203 [165]. Society, American Oriental. Journal. New 


Haven. — Thirteenth Volume. 1889. . 


. Zu Nr. 2398 [85]. Anzeigen, Göttingische Gelehrte. Unter der 


Aufsicht der königl. Gesellschaft der Wissenschaften. Göttingen. — 1889. 
Nr. 9—13. 


. Zu Nr. 239b [85]. Nachrichten von der k. Gesellschaft der Wissen- 


schaften und der Georg-Augusts-Univorsität zu Göttingen. — Aus dem 
Jahre 1889. Nr. 7—11. 


. Zu Nr. 2942 [13]. Akademie, Kaiserliche, der Wissenschaften. Sitzungs- 


berichte. Philosophisch-Historische Classe. Wien. — CXVI. Band. 





. Zu Nr. 2952 [2864]. Archiv für österreichische Geschichte. Hrag. 


von der zur Pflege vaterländischer Geschichte aufgestellten Commission der 
kaisorlichen Akademie der Wissenschaften. Wien. — Band 72, 2. 73, 
1. 2. 1888. 


. Zu Nr. 594a. 51. Uväsagadasäo, The. Ed. by Dr. A, F. Rudolf 


Hoernle. Calcutta, — Fasc. V. 1888. — B. I, N. 8, No. 697. 


. Zu Nr. 5940. 52. Kürma Puräna, The. Ed. by Nimani Mukho- 


1,.N.8, 





pädhydya Nyäydlankdra. Calcntta. — Fasc. VII. 1888. — 
No. 687. 


. Zu Nr. 5943. 53. Vrihannäradiya Puräya, The. Ed. by Pandit Hri- 


shikesa Sdstri. Caleutte. — Fasc. V. 1888. — B. L, N. 8., No. 685. 


. Zu Nr. 5942. 55. Varäha Puräna, The. Edited by Paydit Hrishikesa 


Sdstri, Caleutta. Fasc. VII 1888. — B.I, N. 8. No. 694. 


. Zu Nr. 594. 56. Ashjasähasrikä Prajüäpäramitä. A Collection 


of Discourses on the Motaphysics of the Mahäyäna School of the Buddhists, 
now Ärst edited from Nepalese Sanskrit MSS. by Aujendraldla Müra. 
Caleutta. — Fase. VI. 1888. — B. I, N. 3, No. 690. 


Zu Nr. 594a. 59. Madans Pärijäta, The. Edited by Pandit Madhu- 
nidana Smritiratna. Unleutta. Fasc. IM. IV. 1888. — B.L, N. 8, 
No. 686. 696. 


23. 


2. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


. Zu Nr. 1422. 
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. Zu Nr. 594. 62. Advaita Brahma Siddhi. By Käsmtraka Sadi- 





mında Yali. Edited with eritieal Notes by Pandit Fıiman Sdstri Upd- 
dhydya. Caleutta. Fasc. II. 1888. — B. I, N. 8. No. 698. 


Zu Nr. 594a. 64. WEIT: | Aniruddha’s Commentary 


and tho Original Parts of Vedäntin Mahädeva's Commentary to the 
Sämkhya Sütras. Edited with Indices by Dr. Richard Garbe. 
Calcutta. Fase. I. IL. 1888. B. I, N. B,, No. 688. 692. 


. Zu Nr. 5948. 65. I Nyüya Kusumänjali 


Prakaranam. Edited by Mahämahopäähyäya Chandrakünta Tarkdlan- 
kära, Calentta. Fase. I. II, 1888. B. I, N. 8, No. 680. 695. 


Zu Nr. 594a. 66. Avadäna Kalpalatä with its Tibotan Version 
now first odited by Sarat Chandra Däs and Pandit Hari Mohan 
Fidyabhishaua. Cnleutta. Vol. 1. Fasc.1. 1888. 





., N. 8., No. 693. 





. Zu Nr. 594b. 23. Tärikh i Firozshähi by Shams-i-Sirdj Afif. 


Edited by Maulavi Viläyat Husain. Cale. Fasc. IV. 1888. — B. I. 
N. 8, No. 691. 


. Zu Nr. 609 [2628]. Socioty, Royal Goographical. Procoodings 


and Monthly Record of Geography. London. — New Monthly Sories. 
Vol. XI. 1889. No. 5. 6. 7. 


. Zu Nr. 1044b [161]. Socioty, Asiatic, of Bongal. Procoodings. 
0. 


Caleutta. — 1888. No. 9. 1 

Algemoon Regloment on Regloment van Ordo voor 
het Bataviaasch Genootschap van Kunsten on Wotonschappon. 
Batavia 1889. (1422d). 





. Zu Nr. 1422b [68]. Gonootschap, Batavisasch, van Kunsten en 


Wetenschappen. Notulen van do Algemeono en Bestuurs-Verguderingen. 
Batavia. — Dool XXVI. 1888. Atlevoring 3. 

Zu Nr. 1456 [69]. Genootschap, Bataviaasch, van Kunsten on We- 
tenschappen. Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde. 
Batavia & ’s Hago. — Doel XXXII. Aflevoring 5. 1889. 

Zu Nr. 15214. Sociöte de Göographie. Compte Rendu dos 
Seances do Ia Commission Central. Paris. 1889. No. 7. 8. 9. 10. 11. 
Zu Nr. 1857. Amari, Michele, Biblioteca Arabo-Sicula. Versiono 
Italiana. Appendico. Torino 1889. (Vom Uobersetzer). 

Zu Nr. 2327 [9]. Akadomie, K. B., der Wissenschaften zu München. 
Sitzungsberichte dor philosophisch-philologischen und histo- 
rischen Classe. München. — 1889. Heft I. II. 

Zu Nr. 2452 [2276]. Revuo Archöologique public sous Ia direction 
de MM. Alex. Bertrand ot G. Perrot. Paris. — Troisitme Srie. Tome 
XII. 1889. 3.4. 

Zu Nr. 3574F. [1544 Zanes Arabic-English Lexicon. Edited by 
Stanley Lane-Poole. London. — Vol. VIII. Fasc. 3 (») 1889. 


Zu Nr. 2763 (2503). Trübner's American, European, & Oriental Lite- 
rary Record. London. — Now Series. Vol.IX. Nos. 4. 5. 1888. 
Zu Nr. 2763. Trübners Record. A Journal devoted to the Literature 
of the East. With Notes and Lists of current American, European and 
Colonial Publications. London. Third Series. Vol. I. 2. 1889. 


Zu Nr. 27712 Q. [200]. Zeitschrift für Aogyptischo Sprache und 
Alterthumskunde. Fortgesotzt von H. Brugsch und Erman. 
Leipzig. Jahrgang 1889. Met 1. 
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51. Zu Nr. 4458Q. Akadomie, Königlich Preussische, der Wissenschaften 
zu Berlin. Bitzungsberichte. Berlin. — Jahrgang 1888. No. I—XXI. 

52. Zu Nr. 4558Q. Schlegel, Dr. G., Nedorlandsch-Chineesch Woordonbook 
met de transeriptio der Chineescho karakters in het Tsiang-Tsiu dialekt. 
Leiden. — Deel IV, Aflevering II. 1889. 

53. Zu Nr.4626. Gosellschaft, Numismatische, in Wien. Monats- 
blatt. Wien 1889. No. 70. 71. 

54. Zu Nr. 4633F. Memorandum of Books registered in tho Hyderabad 
Assigned District. Akola. — 1888. Quarter 4. 

55. Zu Nr. 4806. Cochinchine Frangaise. Excursions ot Recon- 
maissancos. Saigon. — 1887. XII. No. 30. 

56. Zu Nr. 4999Q. Ousäma ibn Mounkidh. Un emir Syrien au premier 
sitele des croisades (1095—1188). Par Harteig Derenbourg. Promitro 
partie. Vie d’Ousima (Chapitres IV). Paris 1889 (Publications de 
N'Ecole des Languos orientales vivantes) 

57. Zu Nr. 5189. Suomalais-Ugrilaisen Sonran Aikakauskirja Journal 
de la SocietE Finno-Ougrionne. Holsingfors. 1889. Nr. VIL 

58. Zu Nr. 5207. Bibliographie, Orientalischo. Herausgogeben von 
Prof. Dr. A. Müller. Borlin 1888. II. Jahrgang (Band II). Heft 4. 
III. Jahrgang (Band II). Heft 1. 2. 

59. Zu Nr. 5310F. Government of Madras. Public Department. Pro- 
gress Roport. 25th April 1889, No. 365. 

60. Zu Nr. 5323. University, Imperial, of Japan (Teikoku Daigaku). 
The Calendar for the Year 1888-89. Tökyö 1888. (Von der Imperial 
University of Japan). 

61. Zu Nr. 5341Q. Mahler, E., Chronologische Vorgleichungs- 
Tabellen nebst einer Anleitung zu den Grundzügen der Chronologie. 
11. Heft. Die Zeit- und Fostrechnung dor Juden. Wien 1889. 

62. Zu Nr. 5342. Studios, University, Published by the University of Ne- 
braska, Vol. I. Nr. II. Lincoln, Nebraska. October 1888. 

63. Zu Nr. 5395. Smouck Hurgronje, C. Mokka. Mit Bilderatlas. II. Aus 
dem heutigen Leben. Haag 1889. 


64 Zu Nr. 54160, WIEUER: |... . UTT-TIIT-TTUTRTRRE- 
ergTta farfam:ı.. . Margmarz-age aauee 
ÄFFTTTE-agTT TWITTER: ga: METaRTRE En Calcatta 


gak. 1810. Kända IL Khanda 20—23. 











IL. Andere Werke. 

5440Q. Zu II. 5. b. d. Nalivkine, V. P., Hiswire du Khanat de Kho- 
kand. Traduit du Russo par Aug. Dozon. Paris 1889. (Publications 
de l'Ecole des Langues Orientales Vivantes). 

541 F. Zu III 3. Epigraphia Indica and Rocord of tho Archaeolo- 
gieal Survey of India. Edited by .„Jas. Burgess. Calcutta 1888. 
1889. Part I. II. (Vom India Oflice, Record Department). 

5442. Zu II. 2. Catalogue of Sanskrit Manuscripts in the Sanskrit 
College Library, Benaros. With full Index. Allahabad s.a. (Desgl.). 

5443. Zu II. 10.b. Kuhn, E., Beiträge zur Sprachenkunde Hinter- 
indiens. München 1889 (8. A.) (Vom Verf.). 
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5444Q. Zu IL.7.c. 8.4. a. Weber, A., Uebor den zweiten, grammatischen, 
Pärasiprakäga dos Krishnadäsa. Berlin 1889 (8. A.) (Vom Verf.). 

5445. Zu IL. 7. b. y. 2. Der Karmapradipa. I. Prapäfhaka. Mit Aus- 
zügen aus den Kommentare des Agärka. Horausgogoben und übersetzt 
von Dr. Friedrich Schrader. Halle a. 8. 1889. (Vom Herausgeber). 

5446. Zu IL. 12.a.n. Goldziher, J., Muhammodanisches Recht in 
Theorie und Wirklichkeit. (8. A. aus dor Z. für vglchd. Rechtswissen- 
schaft VII. Band). (Vom Verf). 


5447. Zu I. 7.0. d.d. de (pe) > vlieh,, Potersburg 1888. 


(Von Herrn Dr. Salemann). 


5448. Zul ia Kell UN Ia> Kal (Comits de conservation 


des monuments de lart arabe). 2 Hefte Sitzungs- und Commissions- 
berichte für 1882 bis 1884. Cairo 1305 (efr. Nr. 5248Q). 

5449. Zu II. 1. b. The Martyrdom and Miracles of Saint Goorge of 
Cappadocin. The Coptic Toxts. Edited with au English Trans- 
lation by Ernest A. Wallis Budge. M. A. London. D. Nutt. 1888. 
(Vom Hoerausgober und Verloger). 

5450. Zu IL. 11. b. 8. Fleischhacker, A., Vor Tod Moso’s nach dor Sugo. 
Halle 1888. (Doktordissertation). 

5451. Zu I. 4. b.y. Sieger, R., Div Schwankungon der Hocharmo- 
nischen Seen seit 1800 in Vergleichung mit oinigen verwandten Er- 
scheinungen. Wion 1888. (8. A.) (Vom Verf). 

5452. Zu I. Landes-Rabbinerschule in Budapest, Jahresbericht 
der, für das Schuljahr 1888—89. Voran geht: Aus dor Schrift- 
erklärung des Abulwalid Merwän ibn Ganäh (R. Jona). Von 
Prof. Dr. W. Bacher. Budapest 1889. (Von Herrn Prof. Bacher). 

5453. Zu IL 3,0. d. 1. Loebel, D., Deutsch-Türkisches Taschen- 
Wörterbuch. Constantinopol 1888. (Vom Verf.) 

5454Q. Zu III. 2. Chirographorum in Regia Bibliotheca Paulina Mo- 
nasterionsi Catalogus. Jussu et impensis Regii Ministerli . . . 
editus studio ot opera Josephi Staender. Vratislaviao 1889. (Vom 
Proussischen Kultus-Ministerium). 

5455. Zu II. a. Radloff, W., und Salemann, C., Bericht über die Ab- 
handlung des Herrn Nik. Anderson „Wandlungen dor anlautenden den- 
talen Spirans im Ostjakischen, oin Beitrag zur ugro-finnischen 
Lautlohre“. St. Potersburg 1889. (8. A. nus don Melanges Asiatiques 
Tome X). 

5456. Zu II. 5. b. 7. Ilauryconz, H., eprana, no „Sanuckams“ CyıTana 
Ba6ypa. St. Potersburg 1884. (Vom Verf.). 

5457. Zu II. 7. e. ö.4. c. Danrycons, H., Taapıxz lllaxpoxn. Hcropia 
saaıbreıeh Deprans. Kasan 1885. (Dosgl.). 

5458. Zu II 3.0.0.2. Ilaurycons, H., Boina Mycyassanz nporuss Kural- 
nes. Bunycrs 2. Kasan 1881. (Desgl.). 

5459. Zu II. 3. 0. d. 1. Salemann, C., Anzeige von A. Müller, Türkische 
Grammatik. (Russisch). (8. A). (Vom Verf.) 











B.556. Zu Katalog Vol. I. No. I. g. 8. Arabische Handschrift. Die bei 
de Sacy, Expose de la religion dos Druses I p. CCCCLXVIM. auf- 
gezählten Drusenschriften No. 1—40 Incl., in dorselben Reihenfolge. 
399 beschriebene Soiten mit Originalpaginierung, 15 Zeilen auf dor Seite, 
schönes deutliches Naschi, undatiort. (Von Iorrn Cornelius van Dyckı 
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Die Generalversammlung 


der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft findet in diesem 
Jahre statutengemäss statt zugleich mit der XL. Versammlung 
deutscher Philologen und Schulmänner, 


in Görlitz von Mittwoch dem 2. bis Sonnabend den 5. October. 


Die vorbereitenden Geschäfte für die Generalversammlung haben 
gütigst die Herren Professoren Dr. A. Hillebrandt und Dr. 
Ed. Meyer in Breslau übernommen, und wolle man auch 
Vorträge für unsere Zusammenkünfte bei einem der genannten 
Herren anmelden. Die Anmeldung für die Philologenversamm- 
lung geschieht unter Einsendung von 10 Mark bei Herrn 
Stadtrath Prinke, Görlitz, Luisenstr. 20. Den Wohnungs- 
ausschuss bilden die Herren Apotheker H. Druschki, Biesnitzer- 
strasse 844a, und Dr. med. Freise, Promenade 1464. 


En 





Personalnachrichten. 


Als ordentliche Mitglieder sind der D. M. G. beigetreten: 
Für 1889: 
1133 Herr Robert W. Rogers, B. A., Professor in Philadelphia, Pennsylvania, 
U.8.A. 
1194 „ Dr. Josef Stior, Rabbiner in Steinamanger. 
1135 „ Martin von Gerlach, cand. theol. in Hallo. 


Durch den Tod verlor die Gesellschaft ihre ordentlichen Mitglieder: 
Herrn Hofrath Professor Dr. Gustav Weil, + am 29. August 1889 zu Frei- 
burg i. B. ” 
» Professor Dr. R. Gosche, + am 29. October 1889 zu Hallo a d. Saalo. 


Verzeichniss der vom 16. Juli bis 18. October 1889 für die 
Bibliothek der D. M. G. eingegangenen Schriften u. s. w. 


14. 


. Zu Nr. 594a. 19. Chatur 


. Zu Nr. 594a 63. Brihad-Dharma-Puränam. Edited by Pi 


1. Fortsotzungen. 


. Zu Nr. 155a [77 Gesellschaft, Deutsche Morgenländische. 


Zeitschrift. Leipzig. — Drei und vierzigster Band. 1889. Heft 2. 


Zu Nr. 202 [153]. Journal Asiatique. Publi6 par la Societs Asistique. 
Paris. — Huititme Serie. Tome XIII. No. 3. 1889. 


. Zu Nr. 217 [166]. Society, American Oriental. Proceedings 


at Boston, Mass, May 22, 1889. ‘ 

rga-Chintämani By Hemädri. Ed. 
by Pandita Yogesvara Smritiratna and Pandita anhandehe Tar- 
karatna. Calentta. — Vol. IM. Part II. Pariseshakhanda. Fasc. U. HIT. 
1889. — B. I, N. &, No. 702. 709. 











. Zu Nr. 5940. 45. Tattva Chintämani. Ed. by Pandita Kdmikhyd- 


ndtha Tarkaratna. Caleutta. — Vol. II. Fasc. II. 1889. — B.I, N.S., 
No. 707. 


. Zu Nr. 594a. 52. Kürma Puräna, Tho. Ed. by Nilmani Mukho- 


pädhydya Nydyälankdra, Caleutte. — Fasc. VII. 1889. — B.1, N. 8, 
No. 699. 


. Zu Nr. 594a. 55. Varäha Puräna, The. Edited by Pandit Hrishikesa 


Sästrt, Caleutta. Fasc. IX. X. 1888. — B. I, N. 8. No. 710. 714. 


Zu Nr. 594. 59. Madana Pärijäta, The. Edited by Panlit Madhu- 
sidana Smpitiratna. Celeutta Fasc. V. VL 1889. — B. L, N. 8, 
No. 705. 712. 


dit 








Haraprasdd Sdstrf. Calc. Fasc. II. 1889. — B. L, N. 8. No. 703. 


. Zu Nr. 594. 67. Märkandoya Puräna, The. Translated by F. E. 





Pargiter. Calcutta. Fasc. I. IL 1888. 89. — B.I, N. 8, No. 700. 706. 


. Zu Nr. 594 b. 22. The Maäsir-ul-Umara by Nawdd Samsdmud- 


Dowla Shah Nawdz Khan. Edited by Mawlawi Abdur Rahim. Cal- 
cutte. Vol. I. Fasc. VI-VIII. 1889. — B.L, N.S., No. 704. 708. 713. 


. Zu Nr. 594e. 1. Shes rab kyi- pha rol tu° phyin pa‘ stoii phrag bar 





gyad pa Sher-Phyin. Calcutta. Fasc. Il. 1888. — B.1, N. 8., No. 701. 


. Zu Nr. 609 [2628]. Society, Royal Goographical. Procoodings 


and Monthly Record of Geography. London. — New Monthly Series. 
Vol. XI. 1889. No. 8. 9. 10. 

Zu Nr. 6418. Q. [22]. Akademie, Königliche, der Wissenschaften zu 
Berlin. Philosophische und historischo Abhandlungen. Berlin. — Aus 
dem Jahre 1888. — 1889. 
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O. Andere Werke. 


5460. 2: U. 3. 0.8.1. Müller, August, Türkische Grammatik mit 
Paradigmen, 1 Livterstur, Chrestomathie und Glossar. Unter Mitwirkung 
von Berlin 1889. (Porta linguarum orientalium Pars 

XD. (Von ek A. Müller). 

5461. Zu IL. 11. Macdonald, D., Oceania: Linguistic and Anthropolo- 
gical. Melbourne and London 1889. 

5462F. Zu IL. 2.b. #. Lloyd, L. C., A short Account of further Bush- 
man Material collected. London 1889. (Vom Verf). 

5463. Zu IL 7. i. y. The Prächina Gujeräti Sähity& (sic) Ratna- 
mäl& (sie) or the Garland of Gems of Old Gujeräti Literature. First 
Gem, The Mugähävabodha Auktika (sic) or A Grammar for B. 
ginners of the Gujerati Language. Edited by H. H. Dhruva, Bombay 
1889. (Vom Herausgeber). 

5464. Zu IM. 4. b. A. Antonini Placentini Itinerarium. Im un- 
entstellten Text mit deutscher Uebersetzung. Herausgegeben von J. 
Güldemeister. Berlin 1889. (Vom Herausgeber). 

5465. Zu II. 12. e. d. Wünsche, A., Der babylonische Talmud in 
seinen hsggadischen Bestandtheilen. Wortgetreu übersetzt und durch 
Noten erläutert. Zweiter Halbband. 3. und 4. Abtheilung. Leipzig 
(Otto Schulze) 1889. (Vom Verleger). 

5466. Zu IM. 5. c. Müller, August, Heinrich Leberecht Fleischer. (Bei- 
träge zur Kunde der indogerm. Sprachen XV, p. 319—337). (Vom Verf.). 

5467. Zull 7.i.». Fick, R.,, Eine jainistische Bearbeitung der Sagara- 
Sage. Kiel, C. F. Haeseler. 1889. (Vom Verleger). 

5468. Zu I. 7. h. o. Franke, R. Otto, Die indischen Genuslohren 
mit dem Text der Liügänugäsana’s des Gäkafäyana, Harsavardhanu, 
Vararuci, nebst Auszügen aus den Commentaren des Yaksavarman (zu 
$) und des Gabarasvämin (zu H.) und mit einem Anhang über die 
indischen Namen. Kiel, C. F. Haoseler 1890. (Vom Verleger). 

5469. Zu II. 1.b. d. Mukharji, T. N., Art- Mannfactures.of India. 
Caleutta 1888. (Vom East India Office, Record Department). 

5470. Zu 1. 12. 0. #. Rogers, Robert W., Two Texts of Esarhaddon 
(King of Assyria 681—668 B. C.). Autographed. (London 1889). 
[Abstract from Haverford College Studies No. 2]. (Vom Herausgeber). 

5471. Zu IL 7. h. a. Bhashyacharya, N., Pandit, The Age of Patanjali. 
Madras 1889. (The Adyar Library Series No. I). (Vom Verfasser). 


5478. Zu IL.7.h.x. ATÄMTeET. Light on the Path. By M. C., Fellow 


of the Theosophical Society. Second Edition. Mysore 1889. (Vom 
Uobersetzer, Pandit N. Bhäshyäcärya). 
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Generalversammlung zu Görlitz. 


Protokollarischer Bericht 
über die zu Görlitz am 2.—4. October 1889 abgehaltene 
Generalversammlung der D. M. 6. 


Görlitz, den 2. October 1889. 


Die orientalische Section constituirt sich um 2 Uhr. Zum ersten Prüsi- 
denten wird Prof. Hillebrandt, zum zweiten Prof. Dr. Eduard Meyer aus 
Halle gewählt. 

Es wird beschlossen die Generalversammlung der Deutschen Morgen- 
ländischen Gesellschaft Donnerstag den 3. Oct. um 9 Uhr abzuhalten. 


Sitzung der DMG., am 3. Oct. 1889. 


Die Generalversammlung wurde von Prof. Hillebrandt um 9'', Uhr 
eröffnet. Anwesend 7 Herren, sämmtlich Mitglieder der Gesellschaft. 

1) Sekretariatsbericht des Herrn Prof. Thorbecke. S. Beilage A. 

2) Bibliotheksbericht des Herrn Prof. Pischel. 8. Beilage B. 

3) Redaktionsbericht des Herrn Prof. Dr. Windisch, vorgelegt von Herrn 
Prof. Thorbecke. Prof. Windisch war durch Krankheit am Erscheinen 
verhindert. 8. Beilage C. 

4 Kassenbericht von Herm Prof. 
Thorbecke. 8. Beilage D. 

Zu Revisoren der Rechnungsführung werden die Herren Prof. Kautzsch 
und Praetorius gewählt. 

Die Generalversammlung beuuftragt den Vorstand an Stelle des zu Ostern 
aus dem Vorstand ausscheidenden Prof. Thorbecke ein Mitglied zu wählen. 
Für den von Leipzig nach Berlin übersiedelnden Prof. v. d. Gabelentz wird 
Prof. Guthe gewählt, 

Prof. Thorbecke und Hillebrandt theilen die Bedingungen mit, unter 
denen in Kairo und Bombay der Druck orientalischer Werke geschoben kann. 
Dieselben sind vom Vorstand za erfahren '). 





indisch; vorgelegt von Herrn Prof. 


1) 8. 8. NXVI. 


XXVI Protokollar. Bericht über die Generalversammlung zu Görlitz. 


Prof. Pischel bringt die Resolution ein: 
Die Versammlung möge sich dafür erklären, dass die Preise für die 
Publikationen der DMG. orheblich herabgesetzt worden. 

Nach eingehender Begründung derselben durch Herrn Prof. Pischel 
tritt die Versammlung ihr einstimmig bei. 

Die Versammlung beschliesst, dass dem an den Vorstand gerichteten Ge- 
such des Dr. Bachmann um Druck des Corp. jur. Abyssinorum vorläufig 
aus Mangel an Mitteln nicht stattgegeben werden könne, das weitere dem Vor- 
stand zu überlasson sei. 

Auf der Tagesordnung steht der auf der Generalversammlung von 1888 
von Windisch eingebrachte Antrag, dass für die Abhandlungen der DMG. 
fernerhin kein Honorar zu zahlen sei. Mit Rücksicht auf die Finanzlage der 
DMG. erhebt die Versammlung den Antrag zum Beschluss. 





Dritte Sitzung. 


Görlitz, den 4. October 1889. 

Die Sitzung wurde um 9 Uhr eröffnet. Prof. Kautzsch erstattet Bo- 
richt im Namen der Kassonrevisoren. Vorbehältlich der Erledigung einiger 
Bemerkungen wird die Rechnung gut geheisson und dem Kassirer Decharge 
ertheilt. 

In einer Besprechung am Nachmittag des 4. October wurde zum Vor- 
sitzenden der Section bei der nächsten Philologenversammlung in München Herr 
Prof. Ernst Kuhn designirt und der Untorzoichneto boauftragt, dem Präsidium 
davon Mittheilung zu machen. Eduard Meyer. 


Beilage A. 
Secretariatsbericht 1888—89. 

Die DMG. ernannte in diesem Jahre zu Ehrenmitgliedern ihre bisherigen 
ordentlichen, bez. correspondirenden Mitglieder, die Herren Professor Dr. J. 
Gildemeister in Bonn, Prof. Dr. E. Rouss in Strassburg, Prof. Dr. H. F. 
Wüstenfeld in Göttingen und Dr. A. Sprenger in Heidelberg. Als ordent- 
liche Mitglieder sind der Gesellschaft beigetreten 14 Personen, 2 noch für das 
Jahr 1888 und 12 für 1889; dagegen hat sie durch den Tod wieder sehr herbe 
Verluste orlitten; sie verlor ihre Ehrenmitglieder, die Herren Prof. Dr. William 
Wright in Cambridge und Michele Amari, Sonator des Königreichs Italien, 
in Rom, ihr eorrespondirondes Mitglied, Horrn Major General William Nassau 
Loos in London und ihre ordentlichen Mitglieder, die Herren P. G. Garrex 
in Paris, Dr. L. Loewe In London, Prof. Dr. H. Steiner In Zürich, Wirkl. 
Stantsrath Prof. Patkanov in St. Petersburg, Geh. Kirchenrath Prof. Dr. 
A. Baur in Leipzig und Hofrath Prof. Dr. G. Weil in Freiburg 1. Br. 

Von Band 42 der Zeitschrift wurden 659 Exemplare, 432 an Mitglieder, 
44 an gelehrto Körperschaften und Institute und 133 durch den Buchhandel 
versandt. 


Protokollar. Bericht über die Generalversammlung zu Görlitz. XXVII 


Das Fleischerstipondium wurde statutengemäss zum ersten Mal durch den 
geschäftsführenden Vorstand an Herrn Dr. G. Beer in Berlin verliehen; dor 
Kassenbericht giebt über den Vermögensstand des Stipendiums Auskunft. 

Von Prof. Dr. Aug. Müller's Bibliographie, die laut Boschluss in Halle 
auf zwei weitere Jahre mit je 500Mk. unterstütst wird, sind die weiteren Hofto 
rechtzeitig erschienen. 

In Schritenaustausch Ist die DMG. getreten mit der Direction du service 
local de la Cochinchine in Saigun. An die Smitbsonian Institution in Washington 
versendet die Gesellschaft in Austansch für die vielen werthvollen Publicationen 
derselben künftig zwei Exemplare, eines für ihre allgemeine Bibliothek und eines 
für die Bibliothek des Bureau of Ethnology. 

Zum achten internationalen Orientalistencongress in Stockholm entsandte 
die DMG. als ihren Vertreter Herrn Prof. Dr. R. Pischel, welcher im Namen 
und Auftrag derselben dem Präsidium der Versammlung ein gebundenes Exemplar 
unserer Zeitschrift überreichte, welches der Universitätsbibliothek in Christiania 
überwiesen worden ist. 

Den Druck orientalischer Werke in Cairo betreffend (s. oben 8. XXVı 
excerpiere ich aus einem Briefe von Vollers: 

Die Typen des Druckers, ‘Otnän ‘Abd-er-räsig, sind, abgeschen vom 
Katalog der viceköniglichen Bibliothek, bekannt aus dem neuen Ithän, den 
Biographieen des Sa'räni u. s. w. Preise der Druckerei: 

Grosses Octav, 3537 Zeilen, 1 Bogen — 4 Blatt — 8 Seiten: 

&) unvokalisirt 2000 Expl. 250 Piaster, 1500 Expl. 210 und 1000 Expl. 

180 P,, 
b) vokalisirt: 2000: 280; 1500: 250; 1000: 222 P. 
Klofneres Octav, 29—33 Zeilen: 
2000: 200; 1500: 175; 1000: 150 P.; 
000: 240; 1500: 210; 1000: 180 Piaster (96 Piaster = 
20 Markı. — Thorbecke. 








Beilage B. 
Bibliotheksbericht für 1888—1889. 

Im vergangenen Jahre sind Fortsetzungen eingegangen zu 130 Nummern. 
Neu hinzugekommen sind 116 Nummern mit 135 Bänden, ausserdem 3 Manu- 
scripte, ein arabisches, geschenkt von Herrn Cornelius van Dyck (ZDMG. 
43, p. XV), und zwei barmanische Palmblatthandschriften, geschenkt von 
Fräulein Elze aus dem Nachlasse ihres Vaters. Ausgelichen wurden 437 
Bände an 44 Entleiher, ferner 7 MSS. und 8 Nummern aus den sonstigen 
Sammlungen der Gesellschaft. Zur Benutzung auf der Bibliothek wurden Hand- 
schriften geschickt von der Kgl. Bibliothek in Berlin, der Univorsitätsbibliothek 
in Leiden und der East India Office Library in London. Von auswärtigen 
Mitgliedern der Gesellschaft ist die Bibliothek in ihren Räumen selbst stark 
benutzt worden. R. Pischel, 

Z. d. Bibliothekar der DMG. 


ar 


XXVIII Protokollar. Bericht über die Generalversammlung zu Görlitz. 


Beilage C. 
Aus dem Redactionsbericht für 1888—1889. 
Der 43. Band der Zeitschrift ist in den Händen der Mitglieder der D.M.G. 


Von anderen Publicationen der D. M. G. sind erschienen: 

Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes. IX. Band No. 8. 
Historia artis grammaticae apud Syros. Composuit et edidit Adalbert 
Merz. Leipzig 1889. In Commission bei F. A. Brockhaus. — Preis 
15 Mark. (Für Mitgl. der Gesellschaft 10 Mark.) 

-- 0 No. 4. Sämkhya-pravacana-bhäshya, Vijiänabhikshu's Commentar 
zu den Sämkhyasütras. Aus dem Sanskrit übersetzt und mit Anmerkungen 
versehen von Richard Garbe. Leipzig 1889. In Commission bei F. A. 
Brockhaus. — Preis 10 Mark. (Für Mitgl. der Gesellschaft 8 Mark.) 


Beilage D. 
Verzeichniss der auf der Generalversammlung an- 
wesenden Mitglieder der DMG. 


1. F. Praetorius, Breslau. 5. Kautzsch, Halle. 

2. Guthe, Leipzig. 6. Eduard Meyer, Hallo. 
3. Thorbecke, Halle 7. Hillebrandt, Breslau. 
4. Pischel, Halle. 





Personalnachrichten. 


Der D. M. G. sind als ordentliche Mitglieder neu beigetreten: 


Für 1890: 
1136 Herr cand. theol. 8. Michelet, in Halle a. d. 8. 
1137 „ Dr. Rudow, in Wernigerode. 
1138 „ T. Wilton Davies, Professor am College zu Haverfordwest, 


South Wales. 
1139 „ Dr.jur. Raoul de la Grasserie, Richter in Rennes, Frankreich. 


Durch den Tod verlor die Gesellschaft ihr Ehrenmitglied: 
Herrn Dr. Alfred Freiherm v. Kremer, k. k. Minister a. D., + den 27. De- 
comber 1889 in Ober-Döbling bei Wien, 


und ihre ordentlichen Mitglieder: 
Herrn Prof. Dr. theol. ot phil. Johann Ev. Auer in Wien, + den 28. September 1889. 
» Professor Dr. August Ahlquist in Helsingfors, + den 20. November 1889. 


Bei Schluss des Heftes trifft uns noch die Trauernachricht vom Tode des 
Sekrotärs der Gesellschaft, des Herrn Professor Dr. Heinrich Thorbecke, 
+ den 3. Januar 1890 in Mannheim. 


Einnahmen u. Ausgaben der D. M. G. 1888. 
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Verzeichniss der Mitglieder der Deutschen Morgen- 
ländischen Gesellschaft im Jahr 1889. 


I 
Ehrenmitglieder. 


Herr Dr. O. von Böhtlingk Exc., kaiserl. russ. Geh. Rath und Akademiker 
in Leipzig. 
- Dr. J. Gildemeister, Professor a. d. Univorsität in Bonn. 
- Dr.M.J. de Goeje, Interpres legati Warneriani u. Prof. an d. Universität 
in Leiden. 
- B. H. Hodgson Esq., B. C. 8., in Alderley Grange, Wottwn-under-Edge 
Gloucestershire. 
- Dr. Alfr. von Kremer, Exc, k. k. Handelsminister a. D. in Wien. 
- Dr. F. Max Müller, Prof. an der Univ. in Oxford. 
Sir Henry C. Rawlinson, Mujor-Gonerel u. s. w. in London 
Herr Dr. E. Rouss, Professor a. d. Universität in Strassburg 
- Dr. R. von Roth, Oberbibliotliekar und Profowor an d. Univ. in Tübingen. 
- Dr. A. Sprenger in Heidelberg. 
- Dr. Whitley Stokes, früher Law-member of the Council of the Govornor 
General of India, jetzt in London. 
- Subhi Pascha Exec. kais. osman. Reichsrath, früher Minister der frommen 
Stiftungen, in Constantinopel. 
- Graf Melchior de Vogüe, Mitglied des Instituts in Paris. 
- Dr. W. D. Whitney, President of the American Oriental Society and 
Prof. of Sanskrit in Yalo College, Now-Haven, Conn., U. S. A. 
- Dr. H. F. Wüstenfold, Geheimer Regierungsrath und Professor a. d. 
Universität in Göttingen. 








I. 
Correspondirende Mitglieder. 


Herr Francis Ainsworth Esq., Ehren-Secretär der syrisch-ägyptischen Gesall- 

schaft in London. 

- Bäbu Räjendra Läla Mitra in Calcutta. 

- Dr. R.6. Bhandarkar, Professor am Deccan College zu Punr in Indien. 

- Dr. G. Bühler, Professor an d. Univ. in Wien. 

- Alezander Cunningham, Major-General, Director of the Archaological 
Survey of India. 

- Dr. J.M. E. Gottwaldt, Exc, kais. russ. w. Staatsrath, Oberbibliothekar 
an d. Univ. in Kasan. 

- Igvara Candra Vidyksägara in Calcutta. 

- Lieutenant-Colonel Sir R. Lambert Playfair, K. C. M. G., Her Majesty's 
Consul-Goneral for Algeria and Tunis, in Algier. 



































LL 


38. Asiatic Society of Japan in Tökyö. 

39. The &mithsonian Institution in Washington. 

40. Das Bureau of Ethnology in Washington. 

41. Die Kaiserl. Königl. Akademie der Wissenschaften in Wien. 
42. Die Numismatische Gesellschaft in Wien. 


Ex officio erhalten noch je 1 Ezpl. der „Zeitschrift“: 
Das Königl. Ministerium des Unterrichts in Berlin. 
Die Privat-Bibliothek 8" Majestät des Königs von Sachsen in Dresden. 
Se Excellenz der Herr Staatsminister Dr. von Gerber in Dresden. 
Die eigene Bibliothek der Gesellschaft in Halle a/8. 
igl. öffentliche Bibliothek in Stuttgart. 
gl. Universitäts-Bibliothek in Tübingen. 




















Zu „Jussuf und Suleicha“, 
Von 


M. Grünbaum. 


In dem hochinteressanten Aufsatze „Aus Firdussi’'s religiös- 
romantischem Epos ‚Jussuf und Suleicha** (ZDMG. XLI, 577 fg.) 
wird (p. 578) bemerkt, dass in diese Erzählung Firdusi's nächst 
dem Koran — Sure Joseph — auch rabbinische Traditionen ein- 
gewoben werden. Ich erlaube mir nun, im Folgenden über die in 
der Josephsage vorkommenden hagadischen Elemente Näheres mit- 
zutheilen. Es sind deren allerdings nur wenige, denn einerseits 
behandeln die hier gegebenen Specimina nur eine kurze Episode 
im Leben Joseph’s, andrerseits hat die arabisch-persische Joseph- 
sage verhältnissmässig wenig den jüdischen Schriften entnommen ; 
sie geht ihren eignen Weg, wie ja schon die 12. Sure in Vielem 
von der biblischen Erzählung abweicht. 

Die 12. Sure kann man kaum eine Sage nennen, da ihr so 
ziemlich Alles das fehlt, was die Sage charakterisirt. Die Sage 
erzählt (was auch das talmudische 1737 ‚susdrückt), d.h. sie webt 
ihr Gewebe mit ruhiger Behaglichkeit, sie verweilt gerne bei dem 
Einzelnen und hat ne keine Eile; vom Epos hat sie die 
Breite, von der Predigt die Länge, nur dass diese Länge nie 

wird, weil die Sage kein Sermon, sondern ein Mythus 
ist. Ihr ist Alles gleich wichtig; so kommen auch in allen Kinder- 
erzählungen sehr viele Haupt- und sehr wenig Nebensätze vor, die 
Bage aber hat etwas Kindliches. 

Von all Dem ist in der 12. Sure Nichts zu finden; es ist eine 
Erzählung aus dem Stegreif, gleichsam stehend erzählt, hastig, 
rhapsodisch, fragmentarisch, ohne Wärme für die Sache, "ohne In- 
teresse für die Personen, wozu noch kommt, dass sie durch allerlei 
Allotria unterbrochen wird. Wie ein Franzose von der Eisenbahn 
sagte: On ne voyage plus, on arrive, so kann man von der 12. Sure 
sagen: Sie will nicht erzählen, sie will an’s Ende der Erzählung 
gelangen, sie hält sich nirgends auf, sie eilt dem Schlusse zu, der 
103. Vers ist die eigentliche Pointe, das »Li=« IP der Erzählung. 
Dieser Vers besagt nämlich, dass das vorher Erzählte ein Beweis 

Bd. ZLIN. ı 
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schriften unter einem Dokumente; je mehr Namen desto mehr 
Zeugen für die Aechtheit und Glaubwürdigkeit desselben. 

Im Koran hingegen ist die Anonymität vorherrschend; die 
wichtigsten Personen sind namenlos, wahrscheinlich kannte Mo- 
hammad ihre Namen nicht, oder er fürchtete durch Angabe eines 
falschen Namens sich vor seinen Gegnern eine Blösse zu geben. 
So nur konnte es geschehen, dass Zamahsart (I, for), Baidawt 


(€, vor) und Tabart (I, ft“) mit Bezug auf die „} „it Sur. 5, 30 
die Meinung anführen, es seien das nicht Kabtl und Häbtl sondern 
zwei Israeliten gewesen. Es war auch in der That viel leichter, 
einem Einzelnen die Namen jener 11 Sterne anzugeben, als vor 
einem Auditorium die Namen der 11 Brüder Joseph’s, deren Re- 
präsentanten jene Sterne waren. So wird denn auch in der ganzen 
12. Sure kein Einziger der Brüder genannt und es bleibt den 
Commentatoren überlassen zu sagen, wer unter dem „.i Js LS 


Va. 10 oder unter dem „Ss Jis Va. 80 oder unter dem io 
Vs. 96 gemeint sei. 

Die Erzählung von Joseph wird Vs. 3 die schönste der Er- 
zählungen genannt, das ist sie auch — aber erst bei den Commen- 
tatoren und späteren Erzählern, welche letztere insofern auch zu 
den Commentatoren gehören, als sie sich fortwährend auf den 
Korän beziehen und ganze Stellen daraus — mit kleinen Aenderungen 
und erklärenden Zusätzen — in ihre Darstellung mit einverflechten. 
Hier ist es in der That eine der gemüthvollsten und lieblichsten Sagen, 
bei der die zartesten und edelsten Empfindungen zum Ausdrucke 
kommen. Es ist eine Lieblingssage, die eben desshalb poetisch 
schöpferisch und frei gestaltend ihren eignen Weg geht und mit 
liebender Ausführlichkeit alle Einzelheiten ausschmückt. 

Die Erzählung im Korän geht allerdings auch ihren eignen 
Weg — aber nicht zu ihrem Vortheile; sie würde der Bezeichnung 
als vaaäll gel weit mehr entsprechen, wenn sie der biblischen 
Erzählung folgte; das ist aber keineswegs der Fall, man sieht viel- 
mehr, dass Mohammad von dieser „allerschönsten Geschichte“ nur 
dunkle und fragmentarische Kunde hatte. Die Lücken, welche diese 
Darstellung bietet, werden aber bei den späteren Autoren reichlich 
ausgefüllt und ergänzt. Zunächst ist die Anonymität verschwunden ; 
jede Dramatis persona hat, auch wenn ihre Rolle noch so unter- 
geordnet ist, ihren besondren Namen. Zu den Hauptpersonen ge- 
hören natürlich die Söhne Jakob’s, diese werden denn auch — und 
zugleich ihre Mütter — mit ihren Namen von Zamahsari (p. “rr) 
und Baidäwt (p. fo“) zu Vs. 7, sowie von Tabari (I, Yoo. ot) 
und Ibn el-Atir (I, 1) aufgezählt — alle mehr oder weniger von 
der hebräischen Form abweichend, während das bei Allen vor- 

ir 
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Zamahsari ferner angeführte Meinung, derzufolge Joseph (ähnlich 
wie Belsazar) sah, wie eine Hand an die Wand die Worte schrieb: 
eis Us zaäslsl „Kle „I, dann ferner (da dieses ohne 
Wirkung blieb) — die Worte: sl, Kits „BE ail Ll Yazäs % 
Jane und dann zum dritten Male: I a5 „gan Lay bit, 
aut — also die Stellen Sur. 82, 10. 11; 17, 34; 2, 281. Das- 
selbe wird auch bei Tabart (p. 1) und Ibn el-Attr (p. 1..) erzählt, 
bier aber sieht Joseph nur den Vers Sur. 17, 34 an der Wand. 

Zamah;iart führt noch eine andre Sage ()43,) an (p- Afl, *o.). 
wonach in demselben Zimmer ein Götzenbild war, das Joseph’s 
Herrin aus Schen verhüllte. Da sagte Joseph zu ihr: Du schämst 
dich vor Einem, der nicht sieht und nicht hört, und wie sollte ich 
mich vor Ihm nicht schämen, dem Sehenden, Hörenden, der das 


Innerste der Horzen kennt? — mal auumdl 2 mul k; 
edel li „let (nach Sur. 17, 1; 40, 21. 58; 42, 
8, 115. 148; 5, 10 und öfter). 

Diese Sage erklärt nun Zamahsari für ein leeres Gerede un- 
wissender und frivoler Leute („Ul, „üsuf si) — dasselhe 
wird nun aber auch im Midrasch (Bereschith R. s. 87 zu (ien. 
39, 8) erzählt, wo es heisst: Sie führte ihn von einem Zimmer in 
das andre, zuletzt in ihr Schlafgemsch, in welchem oberhalb des 
Bettes ein Götzenbild war, das sie mit einem Tuche bedeckte. Da 
sagte Joseph zu ihr: Mit Recht verhüllst du das Angesicht dieses 
deines Gottes (hast du Schen vor ihm, den du verehrst), und 
wie sollte ich mich nicht scheuen vor Ihm, von dem es heisst: 
Die Augen Gottes sind überall auf Erden (Zach. 4, 10)? 


Zu der Stelle ©, 53 „Umäll sumils (Vs. 42) führt Geiger 


(p. 146 fg.) zwei Erklkrungen des Elpherar an, nach der zweiten, 
die im Namen des Ibn ‘Abbäs u. A. gegeben wird, ist der Sinn 
der Stelle: Der Satan machte den Joseph vergessen das Andenken 
seines Herrn (Gottes), so dass er Hülfe suchte ausser ihm und 
Schutz suchte bei einem Geschöpfe — und dieses war eine Ver- 
nschlässigung, die der Satan dem Joseph zu Wege brachte — 


lat a imyal ro, alit si, Geiger vergleicht damit 
die Stelle Bereschith R. s. 89, in welcher das x DIDFp "37% 
siormey Prov. 14, 23 auf Joseph bezogen wird, der, weil er dem 


Mundschenk zweimal einschärfte, sich seiner zu erinnern (— ırınat 
enmarm Gen. 40, 14), zwei Jahre länger im Gefäingniss bleiben musste, 
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überflüssige — cıwa7 na wird also darauf bezogen, dass sie 
vereinzelt und unter den übrigen einkaufenden Reisenden zerstreut 
nach der Stadt kamen. In diesen beiden — wie in unzähligen 
andren — Stellen gründet sich also die hagadische Deutung auf 
einen eigenthümlichen oder überflüssigen Ausdruck der biblischen 
Erzählung. 

Das „yasli „oule Li des Elpherar findet sich wörtlich so 
bei Ibn el-Atir (p. 1.o), bei Tabari (p. 11) „zasdt (nr arule iu 
und (p. tv) ul it are „a; dieselbe Erklärung des 
Vs. 67 geben auch Zamahsart (p. Av) und Baidäwi (p. tı1) 


Nils Bl, ug AS ul aeale il — alle aber mit 
dem Zusatze, dass die Söhne Jakob’s von schöner Gestalt und schönem 
Ansehen waren. 

Im Midrasch sagt das Jakob gleich das erste Mal zu seinen 
Söhnen, im Korän erst, als sie das zweite Mal zu Joseph zurückkehrten, 
was Baidäwi damit motivirt, dass Jakob dies Mal besonders ängst- 
lich gewesen sei, weil Benjamin mit ihnen ging, dann aber auch 
seien sie das zweite Mal — nachdem sie bei Joseph waren — in 
Aegypien bekannter gewesen als das erste Mal, wo Niemand auf 
sie achtete. Letzteres wird auch von Zamahsari hervorgehoben. 

Zu Vs. 77, wo es heisst. dass beim Auffinden des Bechers in 
Benjamin’s Sack die Brüder sagten: Hat er gestohlen, nun auclı 
sein Bruder hat gestohlen (5 .„ı 3 & Goa Sm ol), 
bemerkt Geiger (p. 148), es sei das eine irrthümliche Verändrung 
der Midraschstelle (Ber. R. s. 92), wonach die Brüder sagten: 
Siehe, ein Dieb, Sohn einer Diebin (72:5 "3 X2:3 x), mit Bezug 
auf Rahel's Entwendung der Theraphim (Gen. 31, 19). Eine Be- 
stätigung hierfür findet (Geiger in einer von Elpherar nach Keta- 
dah u. A. angeführten Erklärung, wonach Joseph ein Götzenbild 


seines Grossvaters heimlich hinweg nahm „io ul HRS gr 
Ya hd slyn,. Zamahiari bemerkt zu Vs. 77 (p. Yu), dass 


verschiedne Ansichten darüber herrschen. worin Joseph’s Diebstahl 
bestanden. Nach Einigen habe er als Kind ein (iötzenbild seines 
Grossvaters ergriffen, zerbrochen und weggeworfen. Nach Andren 
nahm er aus einem Tempel ein kleines goldnes Götzenbild und 
vergrub es. Nach Andren bestand sein Diebstahl darin, dass er 
eine im Hause befindliche Ziege (oder ein Huhn) nahnı und einem 
Afmen, der um eine Gabe bat, schenkte. Nach einer vierten Meinung 
war der Diebstahl ein fingirter; Joseph’s Tante beschuldigte ihn 
nämlich fülschlich, ihr einen Gürtel gestohlen zu haben — und zwar 
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X (Lt) — vorlegen liess, wie such in Gämi’s Jusuf und 
Zuleicha (p. 122) jeder der Frauen ein Messer und eine Orange 
(83) vorgelegt wird. Auch das Wort Ixi+ im Texte wird von 
Baidawi (p. for) mit Orange erklärt [>] 395) und ebenso von 
Zamahsari (p. ot“). der aber noch andre Erklärungen anführt. 
(Uebrigens hatte Geiger nicht das Original des Sefer hajaschar, 
sondern eine jüdischdeutsche Uebersetzung desselben vor sich, was 
wahrscheinlich die Ursache ist, dass manche Einzelheiten nicht er- 
wähnt werden.) 

Zu Vs. 26, wo es heisst, dass einer aus dem Hause den Rath gab, 
das Corpus delicti, nämlich das zerrissene Gewand, zu untersuchen, 
ob es vorne oder hinten zerrissen sei, führt Geiger aus Elpherar 
eine Erklärung an, wonach es ein Kind in der Wiege war, das 
Gott reden liess; als Parallele hierzu führt Geiger das 8. hajaschar 
an, wo es heisst (88b), Joseph habe Gott angerufen, seine Unschuld 
an den Tag zu bringen und wie darauf ein Kind von 11 Monaten 
Alles das erzählte, was Zuleicha Tag für Tag zu Joseph gesprochen 
(wozu das APL& Ag des Textes besser passen würde). Andre von 
Geiger angeführte Erklärer sagen hingegen, nicht ein Kind sondern 
ein weiser Mann habe diesen Rath gegeben. Zamahsart (p. ol) 
führt mehrere Meinungen an, nach einer war der Rathgeber einer 
der Räthe des Königs, nach der andren Meinung ein noch in der 
Wiege liegendes Kind, und zwar war das — nach einem Aus- 
spruche des Propheten — eines der vier Kinder, denen Gott die 
Sprache verlieh. Letzteres findet sich auch bei Baidawi (p. Fov), 
Tabari (p. tt‘) und Ibn el-Atir (p. \.t). Auch bei Gämi (p. 119) 
heisst es, Joseph habe Gott gebeten, die Wahrheit an den Tag zu 
bringen, und dass darauf hin ein Kind von drei Monaten jenen 
Rath gegeben. Der Verfasser des S. hajaschar folgt nun hier, wie 
oft — dieses Mal aber mit richtigem Takte -— seiner eigenen 
Phantasie, indem er das Kind nur als Zeuge für Joseph’s Unschuld 
auftreten lässt, während jener Rath von Priestern, die zugleich 
Richter waren, ertheilt wird. 

Es kann nun nicht zweifelhaft sein, dass Alles, was im 8. hajaschar 
mit Bezug auf Zuleiche erzählt wird, arabischen Ursprungs ist. 
Die jüdische Sage hat durchaus keine Veranlassung, sich mit der 
Frau Potiphar’s des Näheren zu beschäftigen. Sie wird nur Einmal 
in Verbindung mit Joseph flüchtig erwähnt, und so ist sie such 
namenlos, während z. B. die Tochter Pharach’s, die Retterin des 
Moses, dem sie auch diesen seinen Namen gab — obschon sie auch 
mur Einmal vorkommt — den Namen na führt (cf. ZDMG. 
XXXI, 190, 193). In der arabischen Sage hingegen wird Zuleicha 
mit aller Pracht des Orients, mit allen Perlen und Juwelen der 
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herrscher von Aegypten. Gottes Lobpreisung zuvor. — 4 
A el ee te 


am U rar je 

Die Leute meiner Familie haben Alle Prüfungen erduldet. 
Mein Grossvater wurde, an Händen und Füssen gebunden, ins 
Feuer geworfen, Gott aber machte dasselbe kühl und angenehm 


(U 1, nach Sur. 21,69). Was meinen Vater betrift, so war 


das Messer bereits an seinen Hals gesetzt um ihn zu schlachten, 
"als Gott ihn auslöste. Was mich betrifft, so hatte ich einen Sohn, 
der mir das liebste meiner Kinder war, da ging er mit seinen 
Brüdern in die Wüste und sie kamen zurück mit einem blut- 
getränkten Gewande und sagten, der Wolf habe ihn gefressen, und 
weil ich immer um ihn weinte, habe ich das Augenlicht verloren. 
Dann hatte ich noch einen Sohn, von Einer Mutter mit dem Ver- 
lornen, der mein Trost war, und sie gingen mit ihm fort, und als 
sie zurückkehrten, sagten sie, er habe gestohlen und desshulb habest 
du ihn zurückbehalten. Die Leute meiner Familie haben aber nie 
gestohlen und auch ihre Kinder sind keine Diebe. Schicke ihn 
mir also zurück, wenn aber nicht, so werde ich Gott gegen dich 
anrufen, dass du das siebente deiner Kinder überleben mögest. 
Schönsten Gruss! (dt). 

Fast mit denselben Worten wird dieser Brief bei Ibn el-Atir 
(p. ia) mitgetheilt, nur dass dem „Beherrscher von Aegypten“ 
noch „den Edlen, Erlauchten“ hinzugefügt ist; auch fehlt das 
et, am Schlusse. Letzteres hat hier nun eine ironische Färbung, 


wie auch an andren Stellen (z. B. de Sacy, Chrestom. arab. I, iv, Ivi, 
Albirünt p. #rr, Z. 16), es kann aber auch die Bedeutung haben, die 
es nach Lane s.v. „Au (I, 4, 1415) im jetzigen Sprachgebrauche 
hat: „Audi, fAS° Jet = Do thou such a thing and there will be 
an end of altercation. Nach Dozy (Supplöment s. v.) wird es auch 
im Sinne von Cela suffit, c’est fini gebraucht, zu Deutsch: Und 
damit Basta ! 

Dieser Brief, in welchem Jakob sich den Sohn Isaak’s des 
Gottgeopferten nennt, wird such mit Bezug auf die grosse Streit- 
frage, wer denn eigentlich der „lt > gewesen sei, ob Isaak oder 
Ismael, angeführt. (Im Korän wird wie gewöhnlich kein Name 
angegeben). Unter den Beweisen dafür, dass Isaak der Gott- 
geopferte gewesen sei, wird von Zamahsart (II, Ir» zu Sur. 87, 107) 
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ihre Augen auf fremde Frauen geworfen zu haben — lass sehen, 
ob du deiner Herrin gegenüber die Probe besser bestehst. 

Dass bei Firdusi (p. 586) Levi es ist. der seinem Vater das 
Gewand überreicht, und dass beim Verkaufe Joseph’s Simeon der 
Sprecher ist (p. 594. 596), berührt sich ebenfalls mit der jüdischen 
Sage, wonach diese Beiden es waren, die Joseph Anfangs tödten 
wollten, dann aber ihn in die Grube warfen. Im Midrasch np> 
0 (ed. Buber I, 95a, 1178) wird das neo Vom BDaNı) 
Gen. 37, 19 auf Simeon und Levi bezogen.“ Das org 1er Tomd 
im Segen Jakobs (Gen. 49, 6) wird im M. Tanchuma und in 
Bereschith R. z. St. (s. 99) "erklärt: Mit Bezug auf Dinah habt 
Jhr als Brüder gehandelt — unter Anführung von Gen. 34, 25, 
wo diese Beiden „Brüder Dinah’s“ genannt werden — keineswegs 
aber Joseph gegenüber. Das darauffolgende =iu 1137 uziwyan 
(49, 7) wird im jerus. Targum (II) und von Raschi z. St. darauf 
bezogen, dass beide Joseph (der Deut. 33, 17 mit einem 10 ver- 
glichen wird) umbringen wollten oder dass sie ihn verkauften. 
An andren Stellen ist Simeon allein der Schuldige. So wird Bere- 
schith RB. s. 84 zu Gen. 37, 24 das hier vorkommende np 
statt mp" auf einen, nämlich Simeon, bezogen, und damit Gen. 
24, 24 in Verbindung gebracht, wo erzählt wird, dass Joseph 
Simeon fesseln liess; zu letzterer Stelle wird bemerkt (ib. s. 91), 
Josept habe Simeon fesseln lassen, weil er es war, der ihn in die 
Grube warf, und dann auch um ihn von Levi zu trennen, damit 
die Beiden sich nicht gegen ihn beriethen. 

Zu Sur. 12, 9 bemerken nun auch Zamahsari (p. 4“) und 
Baidawi (p. fo“), derjenige, welcher den Rath gab, Joseph zu 
tödten, se Simeon — ud) nach Andren Dan — FC 
gewesen, und dass die Andren sich damit einverstanden erklärten. 

Wenn bei Firdusi ferner (p. 589) erzählt wird, wie Jakob 
seine Verwundrung darüber äusserte, dass der Rock unversehrt 
geblieben, und wie ihm das ein Beweis dafür war, dass die 
ganze Erzählung eine Lüge sei, so findet sich das auch bei 
den arabischen Autoren. Zu Vs. 18, wo — wie in einer andren 
Stelle, Sur. 12, 83 —- Jakob die Erzählung seiner Söhne vom 
Wolfe für eine von ihnen ersonnene Fabel erklärt, bemerkt Zamah- 
sart (p. fo). dass die Brüder Joseph’s eine junge Ziege (oder ein 
Lamm) schlachteten und in deren Blut den Rock eintauchten, 
dabei aber vergassen, denselben zu zerreissen. Ferner — und 
ebenso, nur viel kürzer, Baidawi (p. oo) — dass Jakob, als er 
die Erzählung seiner Söhne gehört hatte, ausrief: Wo ist das Ge- 
wand?, und dass er, als man es ihm gegeben, sein Gesicht damit 
bedeckte, so dass es ganz vom Blute gefärbt ward. Darauf rief 
er aus: Bei Gott! Noch nie habe ich einen so sanften Wolf gesehen! 
Er hat meinen Sohn aufgefressen und nicht einmal sein Gewand 
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— suche ibn nur! Letzteres erwähnt auch — nur kürzer — 
Baidawi (p. fw.), daneben aber noch die Meinung, Jakob habe 
gewusst, dass Joseph’s Traum jedenfalls in Erfüllung gehen würde, 
was mit Bezug auf denselben Vers auch Tabart (p. f.1) und Ibn 
el-Atir (p. 1.v) bemerken. 

Auch in einer andren Midraschstelle (Bereschith RB. s. 84) 
wird erzählt, eine Matrone habe gegen R. Jose ihre Verwundrung 
darüber ausgesprochen, dass, während doch Judah sich tröstete 
(Gen. 38, 12), sein Vater Jakob untröstlich war, worauf nun wieder 
geantwortet ward: Man nimmt Trost an mit Bezug auf Todte, 
aber nicht für Lebende, wozu Raschi bemerkt, dass Joseph noch 
lebte. Der Commentar -wın 0° erklärt diesen Spruch dahin, 
dass man die Lebenden nicht vergessen und die Hoffnung nicht 
aufgeben wolle, sie zu finden. Auch Raschi zu Gen. 37, 35 führt 
den talmudischen Satz an: Einer der noch lebt kann nicht ver- 
gessen werden. 

Alles das ist nun sehr erzwungen und jener jn (oder S171p"pR, 
das, wie sonst oft, später dem j'» substituirt wurde), hatte durchaus 
Recht, wenn er sagte, dass Jakob nicht an das Fortleben nach dem 
Tode glaubte, wie er ja auch in der That sagt: a a8 "> 
main bag — aber dem späteren religiösen Bewusstsein wider- 
strebte dieser Gedanke, wie die darauf beruhende trostlose Ver- 
zweiflung Jakob’s. Und so wird denn auch ein Spruch Mohammad's 
angeführt, in dem er sich über diesen Mangel an Resignation und 
Gottergebung tadelnd ausspricht. 

Zu dem ämgs sie sim 5 Vs. 84 führen Zamahsart (p. 
“w—tv®) und Baidawi (p. f41) eine Hadit an — d. h. also ein 
arabisches Aurög ge, ein Spruch, den man dadurch sanctionirt, 
dass man ihn dem Propheten zuschreibt — wonach der Prophet 
sagte, dass nur die Leute seines Stammes bei einem Unglücke, 


das sie betroffen, das „J} al) Li aussprechen, während Jakob fe an 
[a 


sagte — g>jüu 4) sılol Le aalel > em Opieı Niss Wen. 
Al 43 Löl,. An die obige Stelle über Jakob’s Glaube an die 
Fortdauer nach dem Tode erinnert übrigens was Zamahsari (p. 
4w) zu Vs. 100 erzählt, dass Jakob, als er nach so langer Trennung 
Joseph wieder sah, ihn mit den Worten begrüsste: „Suke AS 
> AL (dasselbe erwähnen auch Tabart p. Yı. und Ibn 
el-Atir p. }.1, letzterer mit dem Zusatze, Jakob habe während der 
Trennung von Joseph nie aufgehört zu weinen, was auch 'Tabari p. 
f.o sagt). Darauf sagte Joseph zu ihm: O mein Vater, warum 
hast du über unsre Trennung so sehr geweint, dass du das Augen- 











Grünbaum, Zu „Jussuf und Suleicha“. 27 


aus dem Grabe, die ihn ermahnt, auf Gott zu vertrauen, der mit 
ihm sein wird. Ferner wird erzählt, wie einer der Ismaeliten, der 
Joseph hier fand, ihn verfluchte und schlug, was dann auch die 
Uebrigen thaten, und wie hierauf Gott Sturm und Finsternis 
schickte, so dass die Karawane nicht weiter gehen konnte, und 
wie sie Joseph baten ihnen zu verzeihen und Gott für sie anzurufen, 
was er such that, worauf Sturm und Finsterniss aufhörte und sie 
ihren Weg fortsetzen konnten. — Alles das ist nun entschieden 
arabischen Ursprungs. 

Diese beiden Erzählungen von Jakob und dem Wolfe sowie 
die von Joseph am Grabe seiner Mutter werden auch als Specimina 
aus einer Handschrift mitgetheilt, die Ticknor (History of Spanish 
Literature, 1. A. I, 87 fg, 2. A. I, 85 fg., Gayangos’ Uebersetzung 
1,100 fg.) des Näheren beschreibt. Es ist das ein spanisch-arabisches 
MS. — d. h. in spanischer Sprache aber in arabischer Schrift —, 
das sich in der Nationalbibliothek zu Madrid befindet. Den Inhalt 
desselben bildet die in poetischer Form erzählte Geschichte Joseph’s, 
oder auch Joseph’s und Zuleicha’s, da Letztere, wie Ticknor bemerkt, 
darin eine sehr hervorragende Rolle spielt. Dieses „Poema de Jose* 
wurde, wie Ticknor für sehr wahrscheinlich hält, in Aragonien in 
der zweiten Hälfte des 14. Jahrhunderts von einem Morisco ge- 
schrieben, der die Sprache der Eroberer erlernt, seine Muttersprache 
aber vergessen hatte. Der Anfang und das Ende fehlen (das Vor- 
handne besteht aus 1220 Zeilen), die Erzählung beginnt damit, 
dass Jakobs Söhne ihren Vater bitten, Joseph mit ihnen auf die 
Weide gehen zu lassen. Die Originalstelle lautet: 

Disieron sus filhos | Padre, eso no pensedes; 

Somos diez ermanos; | eso bien sabedes; 

Seriamos teraydores | ego no dubdedes; 

Mas, empero, si no vos place | aced lo que queredes.... 

(Folgen noch zwei Strophen.) 

Tieknor bemerkt ferner, der Verfasser folge zuweilen den Er- 
klärern des Korän, zuweilen auch seiner eignen Phantasie, zu den 
Erfindungen des Verfassers gehöre auch ein Gespräch Jakob’s mit 
einem Wolfe, wie nämlich Jakob Gott anfleht, dem Wolfe Sprache 
za verleilien, und wie dieser sagt, Gott behüte, dass ich einen Nabi 
tödten sollte, dass er also auch am Tode Joseph’s unschuldig sei; 
die (p. 89) mitgetheilte Originalstelle lautet: 

Rogo Jacob al Criador | e al lobo fue a fablar 

Dijo el lobo: No lo mando | Allah que a nabi fuese a matar, 

En tan estranna tierra | me fueron a cazar 

Anme fecho pecado | i lebanme a lazrar. 

Zu diesen Erfindungen des Autors zählt Ticknor auch die 
Eastern fancy, dass erzählt wird, Joseph’s Kornmass sei von Gold 
und mit Edelsteinen verziert gewesen, und dass er, wenn er an 
dasselbe schlug und es an sein Ohr hielt, erfuhr, ob die Leute 
ibm die Wahrheit sagten oder nicht; die Originalstelle lautet, (ibid.): 
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Boi con cadena al cuello | catibo con sennor 

Bendido de mis hermanos | como si fuera traidor. 

Ellos me han bendido | no teniendoles tuerto; 

Partieronme de mi padre | ante que fuese muerto; 

Con arte, con falsia, ellos me obieron buelto; 

Por mal precio me han bendido, por do boy ajado & cueito.“ 

E bolbiöse el negro | ante la camella, 

Requiriendo ü Jusuf | e no lo bido en ella 

E bolbiöse por el camino | aguda su orells, 

Bidolo en el fosal | llorando, que es marabella. 

E fuese allä el negro | e obolo mal ferido 

E inego en aquella ora | caiö amortecido; 

Dijo: „tu eres malo | & ladron compilido, 

Asi nos lo dijeron tus seilores | que te obieron bendido*. 

Dijo Jusuf: „No soi | malo ni ladron 

Mas aqui iss mi madre | & bengola & där perdon; 

Ruego ad Allah |i ü el fago loagion 

Que si, colpa non te tengo | te enbie su maldicion*. 

Andaron aquella noche | fasta otro dia, 

Entorbiöseles el mundo | gran bento corria, 

Afalleziöseles el sol | al ora de mediodia, 

No bedian por do ir | con la mercaderia. 

Hiermit schliessen die mitgetheilten Specimina (die ich nach 
der Schreibweise Gayangos’ — welche von der Ticknor’'s etwas 
verschieden ist — wiedergegeben habe); das MS. endet mit der 
Erzählung, wie Joseph’'s Brüder, ohne Benjamin, zu ihrem Vater 
zurückkehren. 







































































53 


Zur Kritik des Rämäjana. 
Von 
0. Böhtlingk. 


1. 


In den Berichten der philol.-histor. Classe der Königl. Suchs. 
Gesellschaft der Wissenschaften 1887, 8. 213 fgg. habe ich aus den 
4 ersten Büchern der. Bomb. Ausg. des Rämäjana epische Eigen- 
thümlichkeiten zusammengestellt. Auf einige solcher Eigenthüm- 
lichkeiten in der bengalischen Recension hat schon Gorresio in der 
Introduzione zum 1. Theile seiner Ausgabe des Rämajana aufmerk- 
sam gemscht. Zu streichen sind bei ihm f@&T 1, 46, 30 als 
augmentloses Imperfect, da es Partic. praes. ist’), und das angeblich 
vedische ® 2, 25, 34, da hier TATTTATTATERAR zu verbinden 
ist. Ich habe nun die 4 ersten Bücher der beng. Revension nach 
der oben angegebenen Richtung durchgenommen und theile hier 
das Resultat davon mit. Man wird ersehen, dass auch die beng. 
Recension vieles Alterthümliche bewahrt hat, aber doch nicht in 
derselben Ausdehnung wie die andere von mir untersuchte Ausgabe. 
Wenn ich die mit der überlieferten Grammatik nicht übereinstim- 
menden epischen Formen alterthümlich nenne, so will dieses nichts 
‚Anderes besagen, als dass diese Formen später wieder verschwinden ; 
in Wirklichkeit sind es Neubildungen nach der Analogie und ver- 
danken in der Regel dem Metrum ihren Ursprung. Für wirklich 
alterthümlich kann eigentlich nur das augmentlose Praeteritum gelten. 
Da die regelrechten Formen im Epos stets überwiegen, darf man 
den Dichtern keine Unkenntniss der Sprache zur Last legen. In 
meinen Aufzeichnungen beobachte ich dieselbe Reihenfolge wie in 
dem oben angeführten Artikel, wodurch die Vergleichung er- 
leichtert wird. 

Hiatus zwischen dem 1. und 2. oder 3. und 4. Päda, den das 
Metrum nicht zu entfernen gestattet: WW 1, 1, 43. 8, 11. 12. 


1) Was ich schon in der ersten Ausg. meiner Chrestomathie $. 296 be- 
merkt habe. 
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85, 10. SU im Sinne eines Praet. 99, 10 (vgl. ATATETT 
R. ed. Gorr. 3, 68, 27). FARITUTH (metrisch) 59, 2, 14. 
aaa 37, 5, 10. UATTA— TER st. VATTER 13,36. Zwei 
U in demselben Satze 9, 26. zwei f® 97, 5, 47. 73, 14. 92,9. 
UXT und WfZ 63, 27. WMRT UUTATT: 37, 16. 

‚Abschreibern oder dem Herausgeber fallen zur Last: ge- 
fa usw. 29, 18. 36, 44.59, 11. ÜRR 28, 5, 47. 49. 
34, 21. 35, 24. 31. 40. 37, 5, 50. WURATATTRATR st. 
FATTIRATA 99, 9. TOR 17, 31 soll nach dem Comm. — 
AFTER (N) sein, A 49, 10 — TIAL). 
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„fa5; Gefängnis, 1,5} statt „„Iy). So auch bei den sehr häufig 
vorkommenden Gerundien auf os z.B. Uns statt eg (3b), 
Sf statt „unzif us. m Für „, steht das nämliche Zeichen 
bei den Pronomina > (45) Und (u, also & (2) und &% und 
beim Ablativ auf „oz. B. 1As,S statt „As,s (20). 


Von dem Metrum weiss ich eben so wenig als Fleischer zu 
sagen; der Dichter scheint es mit den Rubäts nicht genau genommen 
zu haben, doch vielleicht sind die Abschreiber der Hss. daran 
Schuld. 


Cod. D.L. 13v, 1.128 = B. f. 1ar. 1. 89. 
we te 1 
DO yon 2 2 gr no 
Bee N) en 
gr ie le 
len? 
m ya u 
Mm! ya ML nad Ole 
Gr a GT 
1) In Misir war ein Kaufmann, Malik ibn Dugar *) genannt; 


dieser Malik sah einen Traum und befragte einen Traumdeuter nach 
dessen Auslegung. 


2) Er sagte: Heute Nacht sah ich einen Traum: in meinem 
Traume ging ich nach Kanaan und als ich am Rande des Brunnens 
von ‘Ad einherging, kam die Sonne wirklich vom Himmel auf 
Erden herab. 


2 Bus „hl, 2) B fügt ein ef. 3) dl und an 


findet sich in den Hss. nebeneinander, D gewöhnlich mit ,, B ohne dasselbe. 





4) ZDMG. a. a. O. „Suur zubenannt“ er und Fr sind nur von 
einander verschieden durch die Umstellung eines Punktes. Jenes scheint 
richtig, vgl. Tabari I, }yv, note A. Dass unsere Hss. Dugar wollen (nicht 
Dugur) ist ersichtlich aus Vs. 13, wo i&yD steht. 
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u Sa Deals Ip} Ni arg 
Br! 
Ve u et 7 
Url wu it 
Yet ll ke as 
[En SO Sy 257. 20.7. PR pa N een) 
De ae so a lm del 8a 
[POL FEICHE ZU EEE G HFER SEE BEE u 
Yu ya Mit una as 
Bd ee nd 
theilhaft geworden bist, so wird ein erhabener Sklave in deinen 
Besitz gerathen. 

7) Jenen Sklaven wirst du billig kaufen und beim Verkaufen 
grossen Gewinn haben, Glück und Reichthum wirst du bekommen, 
deshalb sahest du (im Traume) viele Güter ®) (nach B). 

8) Deshalb wirst du zu Grösse gelangen, wirst du an des 
Schöpfers Einheit glauben ?), wirst du aus dem Elende des Un- 


glaubens und des Vielgötterthums befreit werden, wirst du das 
Glück dieser und jener Welt sehen. 


1) Fehlt in D. 2) Bald, 3) B fügt ein Vi 4) B hat: 
W mad wu>i, [e.7e 9] du el und nachher Eu] Lind 43 


Br ee. 5) B Anime, Bis. 
7) B lm „yy3,y3. Ausserdem liest B die Halbverse in folgender Ordnung: 
8a, 8c, 8b, 84. 

8) Die Hs. schreibt immer wu, statt >, rl. Ve. dl) = 
Ss 09 

9) Wie aÄASS von KrÄr SI (SHSI) muss auch A3,0,5 von 
wSrS5e0,S resp. von Ws 5S abgeleitet werden. Für die Bedeutung 
glauben führe ich folgenden Vors an: 


SAT rt Ti re Ay, ee 
(Cod. B f. 5ir., 1.10) Malik Rajjän wusste diese Sachen genau, er glaubte dem 
Jusuf und wurde ein Muslim. Im Cod. Cumanie. ändet man oft korti in der 
Bedeutung wahr. Vgl. Radloff, Das türkische Sprachmaterial des Cod. 
Cum. 8. 30b unter kärti. 
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Gas im Er le it ST 9a 
2) sl Gyr Ms, b* ui eis b 
Bed) use et 
re ed 
9) EIER 5 10 
De eK 
dus a LK unlan 
FERNE EEUH I ou om FERERSD) 
ENGE SUN BE CE Eu ARE ST 
Galiät nie Sri 
Ye 
fER OR EOPRCE FE SE DE DEN ENERN) 


9) Als Malik Dugar dies hörte, ging er auf Reisen und suchte 
viel nach der Seite von Kansan, er liess seine Lastthiere abladen 
beim Brunnen ‘Ad und suchte das im Traume gesehene. 

10) Auf seinen Befehl zerstreuten sich seine Sklaven, gingen 
sie nach dem Rande jenes Brunnens, insgesammt fingen sie zu 
suchen an, auch Malik Dugar durchsuchte die Pfützen ’), die eine 
nach der anderen. 

11) Als er auf diese Weise suchte, kam eine Stimme aus der 
Pfütze hervor und wurde in Malik’s Ohren gehört, welche sagte: 
In Wahrheit®), es müssen noch 50 volle Jahre vorbeigehen, ehe 
du den Jüngling kaufen werdest. 





DDissS sl ir. DB ÄULKS. DB An. 
4B [on] (Vs. 9 wiederum in der Ordnung 9a, 9c, 9b, 9d in B), »)B 
er Mu Bee. 

7) Die Bedeutung dos Wortes ;ÄG} steht fest durch Vs. 11 und Va. 24a. 





Solaiman BochAri erklärt ;4X5} mit il und letzteres durch: ein „Stück Ackor- 
Tand“ (guaalas IS oder aEdys). Vgl. noch (ya, „ji Loch, womit 
das Wort etymologisch zusammenhängt. 


8) Das Wort (&4 kommt in diesem (iedichte öfters vor, z. B. 28.d. 
36d, 42a, 50c. In den Wörterbüchern habe ich es nicht gefunden, es be- 
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2) LS *. 

ah 12 
SS 9) al male 2 uKiye al 
N le 
sr re Ss du ls 
BA TS 18 
ART u he ar 
re Yet ee 
Gau He li (Fr 
gräuls is nu 14 

sl el ges Ist Kin Uns 

12) Gedulde dich 50 Jahre, nicht eines zu wenig, und komme 
nachher an diesen Platz, kaufe jenen Jüngling für einen geringen 
Preis und verkaufe ihn wieder für vieles Geld. 

18. Als Malik dies hörte, ging er von dort. Danach gingen 
50 volle Jahre vorbei, da zog der Sohn Dugar’s wiederum nach 
jenem Ort und erfreute sich, weil die bestimmte Zeit da war. 

14) Einige Engel waren dorthin gekommen und hatten sich 
in der Gestalt von Vögeln dort versammelt, sie waren gekommen 
deutet aber das nämliche als A R4-Ä>, wie folgender Vers deutlich beweist: 
22 Fu MO zu U 5 (Cod. D, fol. 367 1. 11): diese meine 
Worte sind nicht Trag, sie sind Wahrheit. Of steht os adverbiell — Käyi> 
wie 2. B. hier und In diesem Verse: szl Ihip slif ränt äh GL 
wisset in Wahrheit: dies Vergehen war meine Schuld. Ein anderes Beispiel 


ist bereits oben (8. 74) citirt. Was das Wort eu oder ohne Buffix jene 
betrifft, in einer Leidener Hs,, welche ich nächstens zu ediren hoffe (Cod. 517 


fol. Av) wird Seül „US orklärt mit SaA> orzäblen, also HP Ste 
Erzählung. 


yBe ce. Ba. DB. 
4) Baum. 5) B fügt eiu ee: By. 7) B Nest: iS 
is (dgb ah ilas dl (sl il Aa Kr 


rt el Bus dei „Ko. 
Bd. XLII. 6 
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pen, 


BA en ee 
Br yet a une 
Be 15 
FEN Ten Eye} Bf Du äh 
Wo EN) Er ot asia ® 
[ERVE OPER E N DE: HE TE REN TEN] 
NA a 16 
On BEN NZ NER SU 1 Pr ae] 
Bas dl Jr 3 nal 
Bee Rig 
WGHS a ie rel ct 17 
WB Sl; re NO zul 
um Jusuf zu speisen’) und flogen insgesammt über den Brunnen 
bin und her. 
15) Malik Dugar sah diese Vögel dort und wusste nicht, dass 


es Engel waren, weil Malik Dugar damals ein Ungläubiger war. 
So nahm er einen Pfeil um die Vögel zu schiessen. 

16) Als er in die Nihe gekommen war, waren die Vögel 
insgesammt verschwunden. Malik Dugar sah es und blieb von 
Sinnen, als er aufblickte, kam ein Licht aus jenem Brunnen hervor, 
auf welchen Anblick er obnmächtig hinfiel. 

17) Er ging sogleich®) wieder in das Zelt; dumm?) war er 


ı) Fehlt in B. N Busjel. 3) BA. YyBusads. 
DEZEIT 2 DE-FFR 


7) Buchstäblich steht im 
wus aber nicht gemeint sein kaı 


'kischen, dass sio dem Jusuf zu Speise waren. 











8) Das Wort gs) kommt in unserem Gedichte hufig vor und immer 


in der Bedeutung: Zur nämlichen Stunde, sofort. Es ist wohl awluy zu 
sprechen und nit evlik zusammen zu stellen, welches nach Vambery Uigur. 
Sprachmon. Glosar $ 185n eilig, beeiligt bedeutet. 


9) Xi} wird bei Solsiman Bokhärt erklärt mit ;läs ohne Ver- 
stand. Das folgende [57222 wird im Osmanischen gewöhnlich als Passivam 
von A; (jan) begreifen, durchschauen aufgefasst. Ursprüng- 
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je He Fe RER NE 
Br 
By 18 
gr re ii 
2 0 un Ze 2 
FEN TEE Ren EC ge ee 
I 19 
N Es 
[EN pe erg tr  i>. 


Ga HT Li So Is 





nicht, sondern klug und gescheidt, zweien seiner Sklaven befahl er: 
Bringt mir Wasser aus diesem Brunnen. 


18) Bifir und Bifra nahmen beide einen Eimer, stellten sich 
beim Brunnen hin und liessen die Fimer in den Brunnen hinunter. 
Jusuf blickte eben auf und sah es. 


19) Als beide®) ihre Fimer hinab gelassen ‚hatten und dieselben 
mit Wasser füllen wollten *), sandte Gott den Gabrail an Jusuf ab, 
um ihm die frohe Botschaft der Befreiung zu bringen. 


lich ist es aber ein Reflexivum — für sich begreifen = klug sein. 80 
auch Vs. 27e und in diesem Verso: 

Er a us Dual 
(Cod. B f. 36r, 1. 8). Indem er auf seiner Hut war, wich er rückwärts, klug 
kehrte er zurück und entfloh. Ueber 18 = qira, vgl. Rieu a. a. O. 


Byte. 2) Fehlt in B. 

3) Die Form Fe Pe auch bei Rabghuzi, vgl. Rieu a. a. O. 

4) Die aufgenommene Lesart scheint unrichtig, doch weiss ich diejenige 
in B nicht zu deuten, denn was soll „ul äS sonst sein als Gerund. von 
END zerstreut worden (pass. von (ÄsEI)), mit — was allerdings 
befremdet — praefigirtem y? &,Je0 die Lesart in D ist wohl — 4,0 oder 
eb vor. 


6* 
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Br ne 20 
MATTE TI TS 
MS det ds „Lie u 

use en 
el 
EEE gr ee sr 
re ds in U 
fe Se SINE PIE Sn GEF 
Me hl (st „out lem 22 
ir Ik eig nel! 

RC pPC BET Ga pe u Br ER RFBER ER) 
By > 
a a SS u 28 
NS (iz A ya zape 
Gr et) 
20) O Jusuf! hast du wohl je in den Spiegel gesehen, und 
als du darin deine Schönheit blicktest, ausgerufen, wenn ich als 


Sklave zu verkaufen wäre, wer würde meinen Preis bezahlen 
können ? 

21) Gewiss, einmal blickte ich in den Spiegel, und als ich meine 
Schönheit darin schaute, rief ich aus: Wenn ich als Sklave zu 
verkaufen wäre, wer würde meinen Preis bezahlen können! 

22) Gabrail sprach: Wohlan, stelle dich hierher, halte dich 
am Seile fest und steige hinaus. Für welchen Preis du zu ver- 
kaufen seiest, sieh! der Käufer ist zugegen und wird dich nehmen. 

23) Beide, Bifir und Biära, zogen an, der glorreiche Jusuf 
kam zu jener Stunde hinaus. Wer würde die Rathschläge des 
allmächtigen Herm zu nichte machen? Er ist allmächtig, sein 
Rathschluss erfüllt sich. 





DB. DB, BBuim ns. 
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als ar bt Ds 24 
a 
RE ES TeHE ZUR 
Gr er u 
Ya al aa te del 25 
[ESS Japan BE) TEE FpE N Ve RE N Ur Le 
lt 
fE SEE EULHPREEE pp zu) VER EE BRC 
I SL ur in 26 
a sig pe 
Te Na 
Nr, is 
Gy ME EEE Sim 27 
rd rs 





24) Er kam aus dem Brunnen und aus der Pfütze hervor, 
leuchtend wie der Vollmond. Als Malik ihn sah, war er ausser 
sich; o Bißir, dies ist der Knabe, sagte er. 

25) Jener Malik hatte wiederholt gesagt und seinen Sklaven 
kundgethan und beauftragt: Wer ihn ausfindig macht, so hatte er 
gesagt, den werde ich freilassen und meine Tochter ihm zur Frau 
geben. 

26) Bifir ging um Malik die frohe Botschaft zu bringen; Malik 
Dugar freute sich und trat hinzu, als er zu ihm gekommen war, 
fasste er Jusuf’s Hand, nahm und verbarg ihn bei seinem Gepäcke. 

27) Jusuf’s Brüder aber befanden sich auf einem Berge und 
sahen als sie umherblickten die Karawane an jenem Orte. Klüg- 


YDBWb (55 Ar: 2) Fehlt in D. 3) B JE, das 
richtige ist „IK! mit dem Artik. 4) B gas A sl. 
5) Bon. 9 B (AD Sb Lust, DB Ab (bteohl). 
SB Oyäghm, 9 B, der „LS auslässt, fügt hier ein Ay. 
10) B wis. 11) B al. 
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Ya EEE Ye 
BE ge zn 
Gy Jh>I Ihe a Pd I 28 
Ge I Ya ss 
a al 
Ip ui ze ie 
Sa Yo al 9 
Sn ee ni 
lich ’) in einem Zuge aufgestellt gingen sie dorthin und fanden 


Jusuf nicht im Brunnen. 


28) Dort angelangt forschten sie nach diesem Umstande und 
verfügten sich eilig®) zu jener Karawane, indem sie sprachen: 
Einer unserer Sklaven ist entwischt, ihr werdet ihn ohne Zweifel 
gefunden haben. 


29) Ruwil sprach: Gieb ihn gütig heraus, wenn nicht, so 
werde ich ein furchtbares Geschrei erheben, wodurch ihr insgesammt, 


DB. Bess 050. 8 Das dit. 
BUS sl rm. Bed a. 0) B5Kin. 

7) Oben (Vs. 17b) haben wir das Porfektum |5AJjw, welches B auch 
hior liest, in der Bedeutung klug sein kennen gelernt und ich finde keine 
Froiheit hier von dieser Uebersetzung abzuweichen. Noch sei bemerkt, dass 
man nach D dio Karawane als Subjekt von 27 c auffassen könnte, nicht weil 
(Sa! im Singul. steht, denn dies ist häufg genug, =. B. in 27a und b. 
sondern weil |5ö,] wASl sich mit „war dort“ übersetzen lasse. Diese Auf- 
fassung ist abor durch die Lesarten von B ausgeschlossen, wozu ich bomerke, 
dass OS, von Se5,Sya oilen abzuleiten ist, 

89) US ist eine Ableitung von Ss boi Rabghuzi = schnell, 
eilig. Im Cod. Cuman. findet sich die Form terclap I). Vgl. Rad- 
loff, Das türk. Sprachm. u. s. w. 8. 5la unter tärklä. Cod. Leid. 517 
f. 44r giebt als Nebenformen „Al Pr Ss und Suiss (= arab, 


Se oilen). In den Lesarten von B ist die Postposition L43 = Iat. 
vorsus zu bemerken. Vgl. Rieu, Turk. Mis. a. a. O. 





”z 
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Yale dl SI ale > 
el lad wand ya AT Nass! 
Ya Mile (als Dui>t Su 30 
Be N tn 
5 It lan Priip ul 
Er 
DE N ri 31 
Fe Ri Fe 

N BODE 
fern) PASS ERRTCHEERRER NE, 

ah eh re 32 
EN) 
Br N N ya 
rt IE ld ng ET m 





obgleich gesund, umkommen werdet; meine Stimme macht, dass 
mein Gefährte den Geist aufgiebt. 

30) Malik war vorsichtig und klug, er gab ihnen Jusuf heraus. 
Sie aber kauerten zusammen und fassten den Entschluss ihn für 
einen Sklaven auszugeben und an jene zu verkaufen. 

31) Diesen Entschluss führten sie dergestalt aus, dass sie 
auf arabisch !!) dem Jusuf zuredeten: Wir werden dich tödten, es 
sei denn, so schüchterten sie ihn ein, dass wir dich für einen Sklaven 
ausgeben und verkaufen, gehorche also! 

32) Malik Dugar war einsichtsvoll und wusste dies, ins Geheim 
war sein Herz deshalb froh. Jene werden ihn verkaufen, Malik 
wird ihn kaufen; als Jusuf dies hörte, weinte er Blut. 





DB zmgl. Y»DI ul um, 3) D (sjgöel. 
Din PER SUR Ser IE ER ENETHE DE Bere DERGA 
DB DD R gi 8) B aus A AS nachher et ebaik. 


NB(= yo) St, 10) BO, gl. 


11) Bel Firdausi wird immer ausdrücklich hervorgehoben, dass die Brüder 
auf bobräisch zu Jusuf sprachon. Unser Dichter, der den jüdisch-arabischen 
Quellen der Erzählung schon ferner stand und wahrscheinlich von hebräisch 
oder syrisch nie gehört hatte, lässt die Brüder auf arabisch sprechen. 
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Be ls 
re dl u am 
ee el 37 
es er us il,s 
a nn LS 
Br 
EURE BEP TIE ERFAR TER 
aha den al 55 del 
La ls Ya, en 
re 
SU di zul wäh 89 
SA il zu ie Di 





Su) EA Us Sl us 
Be se 
hat er gut geheissen, wenn nicht, so wisse, dass sie dich gewiss 
täten werden. 

37) Das beste ist in den Verkauf einzuwilligen, um von der 
Bösheit der Brüder befreit zu werden, von Isräil mit Schmerz getrennt 
za werden; leicht trifft man sich wieder °). 

38) Sie sprachen: Wir werden dir heute diesen Sklaven 
verkaufen auf die Bedingung, dass wir ihn nach einem weiten 
Lande verkaufen; welchen Preis du geben sollst, werden wir uns 
ansehen, unser Verkauf ist ein sonderbarer, sagten sie. 

839) Malik antwortete: Beweiset mir, dass dieser ein Sklave 
sei, sagt aus, weshalb ihr ihn verkanfen wollt, sagt also welchen 
Fehler er begangen hat, weshalb er entlaufen ist; in Einsicht und 
Schönheit übertrifft er euch sogar. 
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6) Die Losart in D vorstehe ich nicht, wenngleich man in gell 
einen Fehler für gar} üy3 sehen dürfe. 
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40) Jene sprachen: Unser Vater hat ihn als er noch sehr 
jung war gekauft, nachher war er unser Geführte, nachher wurde 


er ein Taugenichts, entwischte und kam und versteckte sich in 
diesen Brunnen. 

41) Malik sprach: Machet eure Sachen deutlich, erklärt euch, 
welche Fehler an ihm sind; es sei keine Vermuthung eines un- 
richtigen Wortes dabei, auf richtige Bedingung werden wir einen 
gültigen Kauf abschliessen. 

42) Jene erwiederten: Ohne Zweifel ist dieser wirklich ein 
Sklave, die Fehler aber unseres Sklaven sind dreierlei, er ist ein 
Dieb, ein Lügner und ein Ausreisser, nimm ihn aber dieser drei 
Fehler ungeachtet. 

43) Malik sprach: Was ihr sagt, habe ich verstanden, wahrlich 
diesen Sklaven werde ich kaufen, ungeachtet der drei Fehler willige 
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ich darin ein ihn zu nehmen, sagt also aus, welchen Preis ihr 
bestimmt habt. 

44) Allein hier habe ich kein Gold, nur Vieh und Stoffe und 
Seide die Menge, einige Silberstücke habe ich auch, doch nichts 
von Bedeutung, wie werden wir also den Kauf abschliessen? sagte er. 

45) Jusuf sprach: Ach wäre es nicht so gewesen, wenn meine 
Brüder nicht für einen kleinen Preis verkaufen wollten und keiner 
der vielen Käufer da wäre, so würde ich Unglücklicher selbst nicht 
Sklave sein. 

46) Sie aber erwiederten: Dies werden wir nicht thun, mit 
einem solchen Verkaufe sind wir niemals zufrieden, für unseren 
Sklaven nehmen wir kein Vieh oder Stoffe, gieb das Silbergeld, 
was du auch immer geben mögest. 
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47) Malik antwortete: 18 Silberstücke habe ich, wahrlich! 
Gold habe ich nicht, nur Silbergeld. Nehmt die 18 Silberstücke 
und erlasset mir das Uebrige. 

48) Jene sprachen: Die 18 Silberlinge nehmen wir, diesen 
Kauf schliessen wir mit dir ab, wir insgesammt sind damit zufrieden, 
das Uebrige erlassen wir- dir ©). 

49) Danach befragte Malik Jusuf: Diese haben, vorgebend du 
seiest ein Sklave, dich mir gegeben, ist dies Wort, ist diese Sache 
richtig? mache jetzt die Wahrheit kund! 





DD». ED} B;xKt, 8) Fehlt in B, wo hingegen sin 
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6) In D geht ein Rubäi vorher, welches das nämliche aussagt, ala das 
48. und mit Recht in B ausgelassen ist, nämlich: 
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50) Jene aber sagten zu ihm: Willige darin ein, Sklave zu 
sein, lege auch du mit der Zunge Zeugniss ab; wenn du es läugnest, 
werden wir dich tödten, wisse dies bestimmt, sagten sie auf arabisch 
dem Jusuf. 

51) Auch diesmal fürchtete sich Jusuf vor jenen und willigte 
aus Furcht darin ein, Sklave zu sein. Als er aber sagte: Ich bin 
ein Sklave, strömten ihm die Thränen aus den Augen, obgleich er 
meinte, ja, ein Sklave Gottes bin ich. 

52) Sie sprachen darauf: Glaube unserem Eide und bezweifle 
nie, ob dieser ein Sklave sei, löse nicht die Bande und die Fesseln 


von seinen Füssen, er möge bis Misir gefesselt gehen. 
53) Ein Lügner ist er, glaube nie seinem Worte, aus Mitleid 
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Thräne; Ströme ergiessen sich aus seinen Augen. Möge der Barnı- 
berzige ihm Barmherzigkeit angedeihen lassen! 

3) Wenn ein Vortrefflicher dies Gedicht. recitirt, wenn ein 
Einsichtiger darauf hört und versteht, und Leser und Hörer für 
mich, den sündhaften beten, so möge ihn der Erhörende erhören. 

4) Mögen immerhin diejenigen, welche gelesen und verstanden 
haben, beten; mein, des Armen, Gebet und meine Hoffnung sind 
dem Schöpfer bekannt. Durch das Gebet findet ein grosser Sünder 
Gnaden, wird er der Verzeihung gewürdigt. 

5) Nicht jeder Stein, sagt man, ist ein Edelstein, ein Nichts- 
würdiger kennt den Werth des Edelsteins nicht. Den Werth dieses 
Gedichtes versteht der Thor nicht, nur der Einsichtige versteht, 
und kennt denselben. 
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6) O Fehlschlagen! Der Thor hätte es nicht gemacht, der 
wenig Einsichtige hätte es nicht geschrieben. Mein, des Armen, 
Gedicht wird nicht vernichtet werden, wie es jetzt im Vierzeilen- 
Maasse vorliegt. 

7) Lobt mich! Des schwachen Dieners Name ist ‘Alt; in 24 
Gesänge hat er das Gedicht abzufassen gewusst. Erbarme dich, 
o Barmherziger! dieses Sündhaften; er hofft von deiner Barmherzig- 
keit Gnaden. 

8) Er hofft, weil Du dieses Sünders Herr bist, Du der All- 
gütige! Du der Barmherzige! Du der Herr! Frbarme Dich, 
o Erbarmer! deines Dieners ‘Alt. erlöse ihn beim letzten Athemzuge. 

9) O Herr! Diese meine Bitte ist dir bekannt, mein, des 
Betrübten, Herz ist dir wiederum bekannt. O Allbarmherziger! 
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beschäme mich nicht! schenke mir beim letzten Athemzuge den 
Glauben. 


10) Nach Erlangung‘) der Hilfe und des Beistandes des 
Herrn hat am 30. Regeb Gelleb im Jahre 630 meine Wenigkeit 
dieses Buch abgefasst. 

11) Ich weiss, dass von Gott mir das Gelingen, die Hülfe, 
das Verstehen und die Kraft verliehen sind, meinem Gotte bin ich 
dankbar für dasjenige, was er mir hat angedeihen lassen. Das 
Buch habe ich abgefasst und beendigt. Möge es uns und euch 
nützen, sage ich dazu. 


Die Sprache unseres Gedichtes ist nur ausführlich zu be- 
schreiben auf Grund einer genauen Vergleichung aller sprachlichen 
Erscheinungen in den beiden Hss. und mit Heranziehung sonstiger 
türkischer Sprachmonumente, namentlich der Qisas Rabghuzi, welche 
ich nur aus den Mittheilungen Rieu’s kenne. Diese Aufgabe zu 
erfüllen war mir folglich unmöglich und vielleicht ist überhaupt 
die Zeit dafür noch nicht gekommen. Die türkischen Sammlungen 
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der öffentlichen Bibliotheken sind noch nicht alle katalogisiert, wir 
kennen das Sprachmateriel nur höchst unvollkommen. Die ver- 
kehrte Gewohnheit, die Beschreibungen persischer und türkischer 
Hss. in denjenigen arabischer Oodices zu verstecken, hat, wie das 
Beispiel unseres Gedichtes lehrt, zur Folge gehabt, dass ein höchst 
wichtiges Sprachmonument, der vortrefflichen Beschreibung Fleischer’s 
ungeachtet, bis jetzt unberücksichtigt geblieben ist. Nächstens 
gedenke ich ein anderes Beispiel aus dem Leidener Catalog vor- 
zuführen und ein sehr wichtiges türkisches Glossar zu veröffent- 
lichen, welches ich bereits in diesem Aufsatze einigemal citirt habe. 
Ehe das Lehrgebäude der alt-türkischen Sprache errichtet werden 
kann, müssen zuvor die Bausteine herbeigeschafft und untersucht 
werden; mehr als dies habe ich mit diesem Aufsatze nicht beab- 
sichtigt und konnte von mir nicht verlangt werden. 
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Aus der viceköniglichen Bibliothek in Kairo. 
Von 
Karl Vollers. 


I. Die geschichtliche Abtheilung. 


Bevor ich in die geschichtliche Abtheilung, die im Druck den 
fünften oder sechsten Band des arabischen Katalogs der Bibliothek 
bilden wird, eintrete, halte ich es für angemessen, auf den Gang 
der Katalogarbeit und des Druckes noch einen kurzen Blick zu 
werfen. Wie wir aus den von A. Müller veröffentlichten Mit- 
theilungen Dr. Spitta-Bey’s wissen (ZDMG. XXXIX, 692), entschloss 
sich der letztere aus begreiflichen Gründen, einen Auszug aus dem 
wissenschaftlichen Katalog zu machen und drucken zu lassen. Zur 
Ergänzung meiner früheren Angaben (ZDMG. XL, 765 ff.) freue ich 
mich jetzt hinzufügen zu können, dass der um die Wende von 
1883,4 (Anfang 1301) uhter dem Namen des Herausgebers erschie- 
nene erste Band des wu. identisch ist mit dem von Spitta vor- 
bereiteten „Index“. Der Druck wurde anfangs durch die Revolte 
von 1882 unterbrochen und schritt seit dem Herbst des Jahres 
langsam weiter. Nach der Veröffentlichung dieses Bandes trat ein 
Stillstand ein. Bis Mitte des Jahres 1886 war nicht einmal das 
su>,5 nach dem bisherigen Schema neu gearbeitet; seitdem wurde 
die Arbeit in der neuerdings angeordneten Folge der Fachregister 
(vgl. Rapport sur ls bibl. Khediviale pour l’annee 1887 p. 18f.) 
fortgesetzt. Der zweite, den Rest der Theologie umfassende Band 
wurde Ende 1886 beendet, die Rechtswissenschaft desgleichen An- 
fang 1888, gleichzeitig die geschichtlich-geographisch-politische Ab- 
theilung und das Inventar der unbedeutenden türkisch - persischen 
Sammlung; die naturwissenschaftliche Abtheilung ist nahezu beendet, 
die Sprachwissenschaft und Philosophie in Angriff genommen. Ich 
brauche kaum zu bemerken, dass diese Arbeiten nur zum kleinen 
Theil den Anforderungen, welche man in Europa an Hand- 
schriften-Kataloge zu stellen gewohnt ist, entspricht; dafür 
fehlt eben das Beamten-Personal. Aber wenn einerseits dieselben 
Gründe, welche Spitta zur Abkürzung seines nach europäischem 
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sein können, zumal wenn Hss. dieser Werke in Europa fehlen, 
2) den arabischen Gelehrten die wichtigsten Ergebnisse europäischer 
Arbeit zu übermitteln. Oft lag der Wunsch nahe, aus seltenen 
Werken Auszüge mitzutheilen, aber der beschränkte Raum verbot 
es. Die genannte Abtheilung umfasst die allgemeine politische 
Geschichte des Islam, die Chroniken von Dynastieen, Provinzen und 
Städten, sämmtliche Biographieen mit Ausnahme der Traditionarier, 
die Vu, die Volkslitteratur, Einiges aus der religiösen Polemik, 
Erdkunde, Reisen und Politik. 

Mit W und nachfolgender Nummer verweise ich auf Wüsten- 
feld’s Geschichtschreiber der Araber (Göttingen 1882). Zur Orien- 
tierung in dem Kairiner Katalog pflege ich das Stichwort des 
Werkes anzugeben. 

Wenden wir uns zunächst zur politischen (reschichte des 
Islam im Allgemeinen, so hebt sich hier das Fragment der 
hjsl des Muhammad b. Jahja ay-Sült + um 335 (W. 115) ab. 
Die Hs. scheint aus dem 7. Jh. zu stammen; der Anfang fehlt. 
das erste ist die Geschichte der Barmakiden. — Von dem „uxis 
des ‘Abd-ar-rahman b. ‘Alt Ibn al-Gauzi } 597 (W. 287) haben 
wir die Jahre 228—289 in einer Abschrift aus dem Autograph 
(sus unserer Hs. floss Kremer no. 1); ferner zwei Auszüge dieses 
Werkes, von denen einer dem Verfasser angehört, bis 569 reicht 
und anscheinend mit der „A „Lö betitelten Amsterdamer 
Hs. (vgl. Leiden) identisch ist; unsere Hs. ist vom J. 798 datiert. 
Der zweite Auszug wurde von ‘Alt b. Muhammad b. Masüüd... 
al-Bistämt Musannifak + 875 angefertigt und reicht bis 574; die 
Hs. ist vom J. 927 datiert. — Von dem Julxit des Ibn al-Atir 
(W. 315) haben wir drei Fragmente: 1) die Jahre 432—623, datiert 
vom J. 679, 2) die Jahre 65—119, datiert vom J. 708, 3) die 
Jahre 3—53 und von Alb-Arslän (f 465) bis 622. — Ueber die 
älteste Zeit handelt das Fragment des Jüsuf b. Muhammad al- 
Baijasi } 653 (W. 338); die Hs. geht bis Harün. — Vom Ju5 des 
Sibt Ibn al-Gauzi } 654 (W. 340) besitzen wir den fünfzehnten 
(= 655—656 incl.) und den siebenzehnten Band (= 671—686); 
Hs. vom J. 870. — Von der grossen Chronik des Dehebi } 748 
(W. 410) liegen vor: 1) die Jahre 181—200, nach der 726 be- 
endeten Reinschrift des Verfassers, 2) ein Fragment, das etwa die 
Dekaden 51 und 52 umfasst; ferner der erste bis 487 H. reichende 
Band der },0 desselben Verfassers. — Die Eneyklopädie des Ahmed 
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Kompendium (‚Ut) des Ahmed b. Jüsuf al-Karamanı + 1019 
(W. 550) mit einem Anhange über Damascus (s. w.), die . 
‚> des Muhammad b. Muhammad al-Bekri } 1028 (W. 552) 
und den „sul ns des ‘Abd-al-malik b. al-Husein al-‘Isami 
+ 1111; vgl. Ben su III, 139, catal. Mus. Britann. p. 573. -— 
Ueber das den Magrib betrefiende Fragment des Nuweiri s. u. 
Hieran schliesse ich einige Spezialitäten aus der Geschichte 
des Islam; zunächst das 699 verfasste Martyrium des ‘Otmän 
b. ‘Affın (‚jmdl Oggeält) von Muhammad b. Jahja ... al-AYart 
al-Malikt Ibn (abi) Bekr geb. 674—741 (unsere Hs. ist alt und 
loss aus dem Autograph); ferner die Abhandlung des -Ibn Ketir 
+ 774 über den heiligen Krieg (olgx>3t). Auf dem Schmutz- 
titel wird in schwer lesbarer Schrift die Veranlassung des Schrift- 
chens erzählt, wodurch die Angaben des H. H. ergänzt werden. 
Weiter werden die zugehörigen Zeitverhältuisse durch die Berliner 
Hs. Wetzstein II, 359. 360 beleuchtet, wie ich aus der Dissertation 
Herzsohn’s (der Ueberfall Alexandrien’s, Bonn 1886 p. IX #.) ersche. 
Unsere Hs. ist von 784 datiert. — Unter dem Titel ASt „a 


handelt ein Anonymus über die Strassen und Stationen des Hagg 
und berühmte Pilger; leider liegt nur der erste bis 966 reichende 
Band vor. 

Wenn ich die auf Aegypten bezügliche Litteratur ins- 
gesammt den übrigen Länder- und Stüdtegeschichten vorangehen 
lasse, geschieht es mehr aus allgemeinen Billigkeitsgründen als 
wegen der Menge und Güte der Hss. Die politische Abtheilung 
ist dank der geschickten Auswahl, welche die Gelehrten der napo- 
leonischen Expedition in Kairo getroffen haben, auf ein trauriges 
Minimum zusammengeschmolzen ; den Aegyptern hat man die Bio- 
graphien ihrer Heiligen gelassen. Die mit den ala> anscheinend 
identischen \uo5 des Muhammad b. Jüsuf al-Kindi + 350 
(W. 124) liegen in einer jungen, aus der osmanischen Periode 
stammenden Hs. vor (22 Bl), die aber aus dem für Kafür al- 
Ihsidi geschriebenen Original geflossen ist. Ausser dieser Hs. kenne 
ich nur noch die Kopenhagener (Mehren no. 147, 1). — Daran reiht 
sich zeitlich schon das Autograph der von 784—850 reichenden, 
nach Jahren geordneten Chronik des ‘Alt’b. Dawüd al-Hatib al-Gau- 


hart al- Hanaft (le [672 °3)) 895); man vgl. W. 499, H.H. 
und Paris (Slane-Zotenberg no.1791). — Ein Unicum (Sum u) 
scheint die von Muhammad b. ‘Abd-ar-rahmän as-Sahawi + 902 
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die bedeutende Lücke zwischen as-Sahawt (in Paris und Leiden) 
und al-Kindi mit seinen nächsten Fortsetzern (London, BM., catal. 
p- 550) aus; unsere Hs. ist vom J. 1150. 


Ueber die x51,5 finden sich drei alte Werke: zunächst ein 


pl air (such at 
isst) vgl. London, BM. no. 1506 und Kremer no. 49; ferner 


zwei Hss. und ein Fragment der 804 verfassten #,Ldi Ast, 
des Muhammad b. Muhammad... Ibn az-Zaijät über den Besuch 
der grossen und der kleinen x3},_5; endlich eine junge Hs. der 
neuerdings (Oriental. Bibliographie I, 1887 no. 3306) auch ge- 
druckten x: des Muhammad b. abi Bekr as-Sahawi (W. 504). 

Von den Biographien ügyptischer oder in Aegypten verehrter 
Heiligen nenne ich den Bulaker Druck (1301) einer der ältesten 
sie des Rifa't } 570 von ‘Abd-al-Kerim b. Muhammad ar-Rafi'i 
(t 623) (ia olyw)), den 912 verfassten Al lm des 
Galäl-ad-din al-Kurki über Ibrähtm ad-Desükt (t 676), ein aus 
dem achten Jahrhundert oder früher stammendes Leben (21,>U1) 
des Abü’l-‘abbas ‘Abdallsh ad-Damanhürt (unsere vom J. 759 datierte 
Hs. ist vom Verfasser der alexandrinischen Chronik, Muhammad b. 
al-Käsim b. Muhammed an-Nuweiri, (W. 427) geschrieben) und 
zwei Hss. der „ist alla} des Ibn ‘Ata-allah Ahmed b. Mu- 
hammad al-Iskendari (f 709) über den alexandrinischen Stadt- 
Heiligen Abil-abbas al-Murst (} 686) und seinen Seih Abü’l-hasan 
a-Sadili. Ueber al-Gili und seine Anhänger s. u. (Sufismus). 

Eine handschriftliche Biographie („„e;} &ak>) des ägyptischen 
Patrioten und Pädagogen es-Seijid Rifä‘a Bey (geb. 1216 + 1290) 
von der Hand eines seiner Schüler, es-Seijid Salih Megdi verdankt 
die Bibliothek der Güte des Sohnes des Verstorbenen. Das Leben 
dieses Mannes, der für das moderne litterarische Leben Aegyptens 
eine ähnliche Bedeutung hat wie die Jazigi, Bustänt und Färis- 
Sidjük für Syrien, ist in Europa auch ausserhalb der arabistischen 
Kreise nicht unbekannt, vgl. Caussin de Perceval im JA. S. II, 
t. 11 (1833) pp. 222—251; A. v. Kremer, Aegypten II, 326 ff. 
Das Bild, welches uns Seijid $alih gezeichnet hat, ist nicht viel 
mehr als ein dürftiger Umriss; eine tiefer gefasste Biographie des 
Rifa'a würde bis zu einem gewissen Grade mit der Geschichte des 
Unterrichts und geistigen Lebens in Aegypten in der zweiten Hälfte 
des 13. Jahrhunderts der Flucht zusammenfallen. Nachdem der 
Verfasser den Lebenslauf seines Meisters skizziert hat, zäblt er seine 





Fragment des noch wenig aufgeklärten 
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Schüler in wi,b auf und giebt ein Verzeichniss seiner Schriften, 
das leider unzuverlässig und unvollständig ist, aber die sonst un- 
bekannten handschriftlich hinterlassenen Werke des Verstorbenen 
aufzühlt. 

Aus der Verwaltungsgeschichte nenne ich die durch 
Spitta’s Abschrift (ZDMG. XL, 311) aus der Kairener Hs. bekannten 
Glät ai des ‘Otmän b. Ibrahim an-Nabulust. Der gothaische 
Katalog (no. 1891) setzt das Zeitalter des Verfassers um 100 Jahre 
zu früh an. 

Unter den übrigen arabischen Provinzen ist Jemen vortheil- 
haft vertreten. Durch Alter obenan steht eine durch Wurmfrass 
leider stark mitgenommene Hs.. der zu Anfang und zu Ende an- 
scheinend nur einige Blütter fehlen. Ich habe die Ueberzeugung 
gewonnen, duss es der Sylt, elsleit wii & WS JLuit des Muham- 
mad b. Jüsuf b. Ja'küb (so verbessere ich W.399a) Bahä-ed-din al- 
Gundi (+ 732) ist und stütze mich dabei auf folgende Beobach- 
tungen: 1) fol. 215b nennt der Verfasser seinen Vater Jüsuf b. Ja’küb, 
2) fol. 214a nennt er seinen Lehrer Abi’l-hasan ‘Ali b. Ahmed 
u.s.w., der 644 geboren ist, 3) nennt er zahlreiche aus Gund 
gebürtige Personen. — Nicht minder werthvoll ist das dem jemenischen 
Fürsten ‘Abbas b. ‘Alt b. Dawüd b. Jüsuf b. ‘Omar b. ‘Ali b. Rasül 
al-Gassänt ab-Saßt (# 778) angehörige, 770 verfasste, biographisch- 


geschichtliche Werk über Jemen il Ua} mit einem Anhange 








wit il Fr ol 825. Die in dem Hauptwerk 
angeführten 27 (uellenschriften habe ich im Kataloge namhaft ge- 
macht. — Nennenswerth ist auch die dritte Chronik des Ibn Deiba‘ 
+ 944 (W. 518) (oa! 53), die sich als eine Abkürzung und 
Fortsetzung des Asa Dus des ‘Ali b. al-Hasan Ibn Wahhäs 
(W. 459) giebt. Aus unserer Hs. floss Kremer no. 20. Schon der 
Katalog des Brit. Mus. (p. 672b, nota b) fand es auffillig, dass 
der Titel Ass sonst nirgends erwihnt wird. Ich halte nicht für 
unmöglich, dass der von der Hs. des India Office no. 710 gegebene 
N) Ssäsdi der Rusüliden-Chronik des Ihn Wahhas aus 
Asums verderbt ist. — Ferner nenne ich die 1070 geschriebene, 1116 





Titel (Sy 


kollationierte Hs. des „.,1 —,, des ‘Isa b. Lutfalläh (wos 


11, 236), vgl. ZDMG. "III, 576; Ahlwardt, die Sammlung 
Glaser no. 252. — Endlich ein schätzbarer auf Jemen bezüglicher, 
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vom J. 1158 datierter Sammelband, darin: a) Ibn Deiba's, N 
Auiimsst, b) desselben Az haut, ce) or wo d) u 
, auch betitelt: ‚>, Rn Eye, "dessen 








Verfasser im achten Jahrh. lebte. Nur vermuthungsweise mache 
ich auf den W. 426 genannten, 765 verstorbenen damascenischen 
Autor aufmerksam. 

Aus der maöribinischen Litteratur ragt vor allem das 
647 in Halab für die Bibliothek des Wezir's Kamäl-ed-din (W. 
345) geschriebene Autograph vom >,» des ‘Ali b. Müsa... 
Ibn Sa‘ıd + 673 (W. 353) hervor. Leider ist nur das fünf- 


zehnte, über 4Ar5 handelnde Heft erhalten. Sonst ist von 
älteren Werken nur noch ein altes Fragment (242 Bl.) der xun 
des Nuweirt (W. 899) bemerkenswerth. Ueber die tunisische 
Geschichte handelt ein weitläufig angelegtes Werk (nut MA) 
das in acht Kapiteln die vorislamische Periode, den Magrib, 





Ifrikija, si>L65, Tunis allgemein und Tunis speziell von 1092— 
1187 bespricht und auf Wunsch des Fürsten Husein-Bai verfasst 
wurde (etwas abweichend catal. Mus. Britann. p. 435b). Unsere 
Hs. (197 Bl.) reicht nur bis zum Ende des sechsten Kapitels, zum 
Anfange der osmanischen Herrschaft. 


Aus den Zeiten der Feldzüge des Mehemmed ‘Alt im Südän 
stammt der von einem Augenzeugen i. J. 1254 entworfene Abriss 
(39 Bl.) der Geschichte (u) von Sennär. Ueber Abyssinien 
handeln erstens das bald mit tif. bald sl SU K2;5 
pe betitelte Werkchen des Muhammad b. ‘Abd-al-baki al-Buhäri 
(W. 536), zweitens die von Makrtzi (W. 482) im Jahre 839 in 
Mekka gesammelten „et. Ueber das Verhältniss der, letzteren 
zu der Leidener Hs. no. 836 (catal. II, 184) kann ich nichts aus- 
sagen, da mir die Ausgabe Rink’s nicht zugänglich ist. 

Aus der Geschichte des Ostens lassen sich nur untergeordnete 
Produkte namhaft machen. Dahin gehört die vom J. 922 datierte 
kleine Schrift (16 Bl.) des Jüsuf b. ‘Ali b. Muhammad Sah b. 
Muhammad „LP, betitelt Let yaslı) al „Ualudl Sns2; 
ferner der bis zum Jahre 1027 reichende ill ar: des Muham- 
mad b. Muhammad al-Bekri (W. 552), eine vermehrte Ausgabe der 
sum, gul}. — Eine kurze Skizze der afganischen Geschichte 
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Gräber, al-Msdäin und die „Grössen“ (der letzte ist Muhammad b. 
al-Hasan al-Anbärt } 448), der zehnte Band (178 Bl.) mit einer 
Lücke in der Mitte enthält die Biographien von ., bis |; und 
die Frauen. Ferner der im J. 704 angefertigte Auszug (132 Bl.) 
des ad-Dehebt (W. 410 no. 8) aus der Chronik des Muhammad 
b. al-Sa'ıd Ibn »d-Dubeiti } 637 (W. 328). Endlich das Autograph 
(82 BL) des von Ahmed b. Eibek b. ‘Abdalläh al-Husämt al-Hu- 
seint Ibn ad-Dimjäti (t 749) angefertigten Auszuges Gt) 
aus der Chronik des Ihn an-Naggär + 643 (W. 327). 

Von der damascenischen Chronik des Ibn ‘Asakir }571 
(W. 267) finden sich ausser einem alten Fragment und ausser dem 
Autograph des Ibn Hagar al-‘Askalänt angehörigen Auszugs die 
Hefte 207—210, 214 und 217 (165 Bl.), geschrieben vom Sohne 
des Verfassers (t 600, W. 292) und im Jahre 561 dem Verfasser 
vorgelesen. Daran schliesst sich zeitlich die Chronik („UV &9;5) 
des (‘Abdalläh) b. Muhammad al-Bedri ad-Dimeski al-Misrt, der 
nach dem catal. Mus. Britann. (p. 654b; 801b) um 870 schrieb. 


Ferner die 1171 beendeten il> „ul des Muhammad b. Mustafa 


Ibn ar-Ra‘t (98 Bl). Aus einem jüngeren Sammelbande hebe ich 
nur den „ei des ‘Utbi-Kommentators Ahmed b. ‘Ali... al-Hanafı 
at- Taräbulust al-Mantnt + 1172 („AN usku I, 135) hervor. 
Schliesslich wird am Schluss einer Hs. der „ut des Karamänt 
(s. 0.) die Geschichte von Damaseus bis 1206 und die seiner Richter 
bis 1149 erzählt. 

Obwohl biographisch, wird hier bei den Städten auch am 
besten das über Kairuwän handelnde Werk (mil (ois,) des 
Abü Bekr ‘Abdalläh b. Muhammad al-Malikt erwähnt. Es findet 
sich nur der zweite vom J. 654 datierte Theil (235 Bl.), vgl. Dozy, 
supplem. I, pröface p. XXVII. 

Von den zahlreichen Biographien nenne ich zunächst die Sammel- 
werke. Ein Fragment vom 31,)} des Safadı + 764 (W. 423) ist 
vom J. 890 datiert. Vorwiegend syrisch sind die von 737—778 
reichenden co 3,} (so unsere Hs.) des Muhammad (b. Higris) Ibn 
Rafi‘ + 774, des Fortsetzers von al-Birzali (W.403), vgl. Gotha-Pertsch 
no. 1758. Unser Exemplar der zulsöt „at des Ibn Hagar (W. 
487) setzt sich aus zwei heterogenen Bänden zusammen. Der erste, 
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Endlich die vom J. 941 datierte Hs. der es des Ahmed b. 
“Abdalläh at-Tabart + 694 (W. 367). Dann folgen mehrere Hss. 
des 33 „sas des Ibn Soijid-en-nas } 734 (W. 400), die s,jül 


des Muglatat + 762 (W. 420), Vorlage zur Hs. Kremer no. 13, der 
„Hält des Hasan b. ‘Omar Ibn Habıb + 779 (W. 440), Hs. vom 
Jahre 841, drei Hss. der x0%> des Samhüdı + 911 (W.507), eın 
Exemplar und ein grosses Fragment der Ag} um des Muhammad 
b. Jüsuf ag-Saliht (W. 517) und der _iieu! des in Aegypten hoch- 
geschätzten Gilossators as-Sabban + 1206, der auch mit über Ft 
wat handelt. 

Die Helfer und (Genossen des Propheten sind durch 
einige seltene Werke vertreten. Vor den Sammlungen nenne ich 
die Kö: des Abü Bekr von Muhammad b. ‘Ali b. al-Fath 
ICH] or der um 450 lebte. Das kleine Werk (10 Bl.) ist 
mit zahlreichen wel. verseben und vom J. 706 datiert. Ferner 
eine unvollständige, vom J. 723 datierte Hs. der _.suir des ‘Omar 
b. al Hattab von Ibn el-Gauzt + 597 (W. 287). Von den wid 
des Ibn Sa‘d + 230 (W. 53) findet sich das Fragment (155 Bl.) 
einer kollationierten Hs., enthaltend Theil III, IV und V (theil- 
weise). Ueber die Todesstätten der G&nossen handelt der bisher 
nur als Lexikograph bekannte Radi-ad-din Hasan b. Muhammad 
as-Sagant tum 650; Hs. vom J. 1116 (asus »: Das Werk 
des Ahmed b. ‘Abdallah at-Tabarı } 694 (W. 367) über die zehn 
Genossen, denen der Prophet das Paradies verheissen hat (Jou,l 
Sal), ist, obwohl in Europa nicht unbekannt, hier wegen der 
Güte der Hss. nennenswerth: a) Theil I v. J. 910, Th. I v. 7. 
798 und 805, kollationiert. b) Th. I v.J. 857 kollationiert. Man 
beachte, dass der Titel im Leidener Index fehlt; vgl. vol. IV no. 1748. 
In die Zeit dieses Tabart mag auch der Verfasser des Sammel- 
bandes no. 349 fallen (177 Bl.); die erste darin enthaltene Schrift 
über die Genossen ist kopflos und nicht weiter bestimmbar, die 


zweite trägt den Titel ‚dl Dil $ ‚ass. Auch die 
kleine, vom J. 914 datierte Hs. des xml > des Sujüti (W. 
506 no. 8) möge hier nicht unerwähnt bleiben. 


Wenden wir uns zu den vier Rechtsschulen, so ist ‘das 
Verhältniss der Litteraturzweige hier nicht unähnlich dem obigen 
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Jüsuf ag-Saliht in den ru) Vpie einen im J. 938 veröffentlichten 
Angriff auf Abü Hantfa zu widerlegen (anders bei W. 517 no. 4).— 
Ueber die Si des A. H. handelt Abül-Käsim ‘Abdalläh b. Mu- 
hammad ... as-Sa’dı Ibn al--Auwäm. Die Hs. wurde mit dem 
Original kollationiert; ein in Alexandrien geschriebenes Leserzeugniss 
ist v. J. 550 datiert. — Von den wlä,b nenne ich die _s52} des 
Husein (Hasan bei Jacut II, 442) b. ‘Alt ag-Saimari (Saimurt) 
t 436 (463 bei Jacut a. a. O.) (Sammelband no. 310), ferner zwei 
junge Hs. der _si,> des ‘Abd-el-kadir b. abt I-Wafa . . . at- 
Temimt al-Kuraöt al-Misrt + 775 (W. 486) und die Met wur 
> des Mahmüd b. Suleiman al-Kafawı + 990. 

Ueber die „Si des Ibn Hanbal handeln zwei seltene 
Werke, das erste von Ibn al-Gauzt } 597 (W. 287) in einer Hs. 
v. J. 850, das zweite ist die xi=Wl des ‘Abd-al-gant b. ‘Abd-al- 
wähid b. ‘Alt b. Surür al-Makdist ad-Dimeski as-Saliht + 600; 
Hs. v.J. 642. — An die Gelehrtenschulen reihe ich das polemische 
Werk (St Läelyut) des Ibn Hagar al-Heitami + 973 
(W. 529); davon drei Hss. datiert 999 und 1057 und 1127 und 
eine vierte v. J. 1089 mit einem Auszug aus dem Werke des 
[Muhammad b. ‘Abd-ar-rahman] as-Sahawt nut ST us $. 
Ebenso nıag das theologische Werk (su) Ksae) des Mu- 
hammad b. Ahmed ag-Sabünt al-Buhärt, ausgezogen aus dem 
varlgalt ass des Abü'l-hasan Muhammad b. Jahjs al-Babagurt, hier 
erwähnt werden; die Hs. (77 Bl) ist vom J. 838. — Unter der aus- 
gedehnten Litteratur über Mystiker und Heilige finden sich 
auch mehrere Werke von hohem Alter, die für eine künftige Ge- 
schichte des Süfismus nicht ohne Bedeutung sind. So die bedeuten- 
den Stücke der :,üall äüo des Ibn al-Gauzi } 597, nämlich: 
Theil I v. J. 620; Th. IV, die Heiligen im Irak und in Iran; 
Tb. V und VI, darin auch Kairo und Alexandrien; nochmals Th. VI 
v.J. 621. — Eine Hs. der x3,J} des ‘Abdallah b. Ahmed... . al- 
Hanbali al-Makdist (} 620) ist v. J. 801 (106 Bl). — In die Mitte 
des siebenten Jahrhunderts gehört der anonyme Verfasser eines 
alphabetisch geordneten Fragments (122 Bl.) unter dem Titel Br 

Bd. XLIU. 8 
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kurz zuvor aus einer hiesigen Hs. conststieren, die das von dem- 
selben Jahre datierte Autograph seines ‚Sehriftcheng Be are 
enthält (Katalog II S. 164; andere Hs. in Paris; vgl. Brill's catal. 


period. IV no. 321). Von dem kleineren Werk (Er des Munawi 
. 


findet sich in Europa m. W. keine Hs., dieser Umstand möge mein 
Eingehen auf das für die Theorie des Süfismus wichtige Werk ent- 
schuldigen. Der Schwerpunkt desselben liegt offenbar nicht in den 
(alphabetisch geordneten) Biographien, sondern in der Einleitung 
(foll. 1—17b), wo der Verfasser als Apologet der güfischen Welt- 


anschauung auftritt und alle Anfeindungen der Gegner zu ent- 
kräften sucht. Von fol. 8a—12a giebt er einen Ueberblick über 
die Hierarchie der Süfl's in 34 wläuD, die ich hier namhaft mache, 
da sie die von Flügel aus Sa'ränt gemachten Mittheilungen (ZDMG. 
XX) nicht unwesentlich ergänzen. Also 1) Us}, nicht nur die 
vier rechtmässigen Chalifen, Hasan [b. ‘Alt] und ‘Omar b. ‘Abd-al- 
‘aziz, sondern auch die „innerlichen“ Chalifen, wie Ahmed b. Härün 
ar-RaStd as-Sebtt und Abü Jezid al-Bistämt. Wer dieser Sebtt ist, 
weiss ich nicht zu sagen, ich vermuthe, dass es eine Sagengestalt 
der $üf’s ist, wie z. B. die Kairiner Volksssge auch einen Bahlül 
b. Harün ar-Raltd kennt. 2) Wezire und Nachfolger der List 
sind die Imame, deren es stots nur zwei giebt. 3) Vier ‚Lil 
nach den vier Himmelsgegenden. Der Verfasser bemerkt, er sage 
ausdrücklich, vier „Seelen“, nicht „Männer“, denn unter ihnen sei 
ein Weib. 4) Sieben ‚ia,i nach den sieben Klimaten, nach Weise 
(03 Je) der sieben grossen Propheten. Sie erlangen ihren Rang 


durch Hungern, Wachen, Schweigen und Einsamkeit (sl;2). Andere 





nennen sie und zählen deren vierzig (vgl. 8). 5) Zwölf 


© 
suis nach den Zeichen des Thierkreises. 6) Acht susu. 7) Ein 
Apostel; zur Zeit des Propheten (‚Mustafa‘) war es Zubeir [b. 
al--Auwam]. 8) Vierzig .,9>, (vgl. 4). 9) Ein „is, os ist der 
grösste de, 2. B. seinerzeit ‚esus. 10) Dreihundert Seelen nach 
dem Herzen (5 Je) Adam’s, 11) ebenso vierzig nach dem 
Herzen Noah’s, 12) ebenso sieben nach Abraham, 13) ebenso fünf 


nach Gabriel, 14) ebenso drei nach Michael, 15) ebenso eine nach 
8" 
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Israfil, 16) „mehrere“ nach David, 17) zehn mx Jia), die nur 
leise sprechen, 18) achtzehn 5,5 alt 1 [u all al „ns 
ale Pie Alyall, 19) acht KIN Sl Sl>,, 20) fünfzehn 
Alasl, „usut S>,, 21) vier sl, Kult Jl>,, 22) vier- 
undzwanzig „EN Zst ”,, davon zwei in Jemen, vier im Magrib, 
die übrigen aerstreuh, 23) sieben Fe ‘,, auch z ‚alt ”, genannt, 
24) einundzwanzig iM wusult ”,, 25) drei „8 slaayt ”, 
al GUN oder 
BA&, Gün, 26) drei „yl>,. 27) aut „UN Ji>, mit der 


$5501, mit der Erläuterung Y u>t al 





Erklärung: sie haben Macht über die sechs Seiten (cg4>), die in 
dem menschlichen Dasein offenbar werden, 28) ein Mann, z. B. 
al-Gtlaut, mit der Erklärung AU Or ua Kl Hl 0 O8, 
U oe a Je RT A we DT 995 
Ye Kay, Li> Sei st all if ae gs get, 
29) ein Wesen, halb > halb Mensch, welches die Welt des dr 
bewacht, 30) einer, in dem Viele den _.lı5 zu erkennen glauben, 
der es aber nicht ist, 31) zwei „U List Ji>,, der eine dient zur 
Hülfeleistung für die sichtbare Welt, der zweite für die unsicht- 
bare, 32) zehn, von denen es heisst: dla, „LU ee ", 
re Di ld Amapalt Sole bi Lie 
ar N >, 33) zwölf Jay, nicht zu 
verwechseln mit den JiO4!, 34) fünf 5uisyt Si>,, dazu gehören 
ferner die x“, die Männer des Wassers z. B. Jonas, JLi>Yt 
(vgl. Koran 37, 178), ‚u>3t (ib. 38, 47), BR] (ib. 9, 115). 


BEER Gb. 17, 27 u. 6.) und Andere. Mag man über die Traum- 


gebilde dieser Phantasten denken, wie man will, so ist doch nicht 
zu leugnen, dass jetzt und offenbar seit langer Zeit der Süfismus 
sich die Herzen der islamischen Massen erobert hat und sie in 
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ganz anderem Sinne sein eigen nennen darf als der rein semitische 
Ur-Islam. Wenn von den Hauptgeboten des letzteren für den 
gemeinen Mann im Grande nur zwei übrig bleiben, nämlich das 
mit der Muttermilch eingesogene Glaubensbekenntniss und die mit 
den Freuden und Spässen der Jugend eng verknüpfte Ramadänfeier, 
so sucht das leer gelassene Gemüth anderswo Ersatz und findet 
diesen bequemer und angemessener in den Zikrfeiern und andern 
Reizmitteln der Süfi’s, als in den Glossen der Tartuffe's der Azhar. 


Von philologischen Biographien kann ich nur eine junge 
Hs. der xx; des Sujütf und ein Exemplar seiner kleinen wLiub 
unter dem Titel co (32 Bl.) nennen. Damit verbinde ich das 


Lehrerverzeichniss desselben Autor’s („Suist); die vorliegende Hs. 
(273 BL) ist offenbar der erste Entwurf von der Hand des Ver- 
fassers. Die Dichterbiographien des Ibn Kuteiba (W. 73) finden 
sich in zwei Hss.; die eine u. d. T. wiüub ist v. J. 1059 datiert, 
die zweite, wegen ihres Titels Last, ai Dis zur Adab- 
Abtheilung (no. 550) gestellt, stammt aus einem Exemplar, das in 
der Bibliothek des Ragib Paa in Konstantinopel liegt (vgl. Flügel's 
H. H. VII, 322 no. 971). — Was endlich die Naturforscher 
anbelangt, so erwähne ich drei ganz junge Hss. der is des 
Kiftı + 646 (W. 331), die im übrigen die bekannten Anhänge 
haben, hauptsächlich wegen der befremdenden Unterschrift „Lä5 
9 > Av Kin ey, kalt RS „ya AS uR 
au Was) Kult, Von Ibn Abt Useibi‘a findet sich ein 
Fragment v. J. 707 und eine jüngere Hs., die Hasan al-‘Attar i. J. 
1246 benutzte. 

Wenden wir uns zu den Lil, 50 liegen hier die beiden 
berühmtesten Werke wenn nicht selbst, so doch in Auszügen vor, 
nämlich erstens die 3..4.> des Kelbt (W. 42) in dem Auszuge 
(mais) des Jaküt al-Hamawı + 626 (W. 310) in einer alten 
Hs., ferner das Werk des Sam‘ant } 562 in dem Auszuge (VL) 
des ‘Alt b. Muhammad... Ibn al-Atir } 630 (W.815). Wenigstens 
trage ich kein Bedenken, letzteres Werk dem genannten Verfasser 
zuzuschreiben, da aus der zu Anfang verstümmelten Hs. erhellt: 
1) dass das Werk aus dem des Sam‘änf ausgezogen ist, 2) dass es 
wu betitelt ist. Leider ist unser sehr altes Exemplar nicht 
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ausführlicher über das genannte Büchlein handelte. — Von der xl> 5) 
des ‘Alt b. abt Bekr al-Harawt (f 611) findet sich die kleine Aus- 
gabe. Unsere Hs. der UN UN des Kazwint (f 682) wurde von 
einem Enkel des Nägir-ad-din al-Lakänt (f 958), also bald nach 
1000 Hg. geschrieben. Das bei W. 456 S. 199 erwähnte Itinerar 
des Ibn Haldün trägt den Titel _A,.ül. Muhammad b. Sipäht 


(t 997) lieferte eine alphabetische Ueberarbeitung (ga) des Abü’l- 


fida mit Nachträgen; Hs. v. J. 1090. Die Reise (sL,91 Kal) 
des Ibrähtm al-Hijart (f 1083) findet sich in einer v. J. 1082 
datierten, vom Verfasser kurz vor seinem Tode verglichenen Hs. 
Ein vom gothaischen Katalog (no. 1545) nicht erwähntes Exemplar 
dieser Reise findet sich m. W. in Berlin (Wetzstein I, 125). Ferner 
ist die grosse Reise („st, üünisut) des ‘Abd-al-gant an-Näbulust 
(r 1143) zu erwähnen. In die Mitte des neunzehnten Jahrhunderts 
führt uns das Werk („Ast 3,55) des Seijid Mahmüd b. ‘Abdallah 
al-Älüst al-Hanaft (+ 1270), der im J. 1268/9 von Samsün über 
Amasia, Tokat, Dijärbekr, Nigtbtn und Maugil nach Bagdad reiste. 

Unter der spärlichen Litteratur über Staatswesen trifft 
man gleichwohl auf einige Werke, die nicht mit Stillschweigen 
übergangen werden dürfen. Obenan eine alte Handschrift des 
Werkes (I! Luz), welches der Imam al-paramein “Abd-al-melik 
b. ‘Abdallah al-Guweint (f 478) für den Fürsten Öijät-ad-daula 
abfasste. Al-Guweint handelt in drei „„s, über 1) zunylg 
2) KSV el AS A 3) Rt > Volt ag. 
Ferner ein Werk des Muhammad b. Kaijim al-Gauzija (t 751) 
u. d T. Sell Kulm  KuXsUf Salt. Unbekannt ist mir 
der Verfasser der für die Bibliothek des frömmelnden ägyptischen 


Herrschers Kastbat im J. 878 geschriebenen & laut Karäc 
EN Kult. Von modernem Geist durchweht ist dagegen 


das in Tunis (1285) gedruckte Werk (Sms „,51) des ehemals 
tunisischen, später osmanischen Ministers Heir-ed-din, der die isla- 
mischen Staatsgebilde mit europäischen Rezepten zu verjüngen hofft. 
Ein Auszug daraus wurde gesondert arabisch gedruckt und auch 
vom Verfasser französisch herausgegeben (Paris 1868, 79 pp.). 
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Berichtigungen und Zusätze zu „A List of Plants“. 
Von 
Richard J. H. Gotthell. 


In meinem im März 1886 (nicht im Buchhandel) erschienenen 
Schriftchen „A List of Plants and their properties from the Menarath 
Kudh$6 of Gregorius bar ‘Ebhräyä“ bemerkte ich (S. IT), dass einige 
Zeichen, die ich als | und „}L las, mir unverständlich geblieben 
waren. Da sie immer neben den abgekürzten Bezeichnungen der 
vier Qualitäten vorkamen (0, Ja=, „55, =). lag die Vermuthung 
nahe, dass sie (i.e. die Zeichen) irgend wie den Grad der Wärme 
resp. Kälte etc. der betreffenden Pflanze angeben sollten. Doch 
wagte ich nicht, dies in den rüthselhaften Zeichen zu sehen, und 
daher hatte ich noch einen Grund das Verzeichniss dem Dioskorides 
beizulegen. Es stellt sich jetzt heraus, dass meine erste Vermuthung 
richtig war und die Zeichen wirklich den Grad andeuten sollen. Nur 
hat man in ihnen nicht Buchstaben, sondern die alten Syrischen 
Zahlzeichen zu suchen'). Einige Glossen bei Payne Smith, die 
ich folgen lasse, haben mich hierauf geführt: 


(sl. 784 BB. ao; OWN io B jo Sig as 
2) ul se. Es ist klar, dass ja das Zeichen „2 6 ist, 


1) ZDMG. XVI, p. 578. Journ. Sacred Lit. no. V New Series, April 
1863. Duval, TraitE de Grammaire Syriaque p. XV. Euting, Nabatäische In- 
schriften p. 97. Das System heisst [A Jas0.00 „ON\ PS. 2613. 


2) 80 auch PS. s. v. 21.) Col. 887: [150 |ha < LEER Das 
folgende muss heissen |aa00 &D4/ 500, denn Col. 1172 heisst es dann 
B& [I>, = son] = !,xegariov. Lane 2517 „...a carati.o. 4 grains“. 
Tychsen: Takieddin Almukrizi tractatus de legalibus Arabum ponderibus et 
mensuris. Rostoc 1800 p. 39: os ol & nie 15} pt wu> 


9 DR 





Gottheil, Berichtigungen und Zusätze zu „A List of Plants“. 123 


Col. 887 BB. Janiy Joop .oor Hohe .o „us O ru) 
DL < [RR BAYER) Je. Also machen 3 kos, in wu. 
Nach Col. 784 (1 ho; = 'h ha) haben 3 Jos, den Werth 
11/3 Jay. Daher die Glosse bei BB: Ein .,1,$ ist ein Gewicht, 
welches ist ein [ans und ®, = !,; +. = P. Freilich stimmt 
diese Angabe nicht mit der in Col. 952 überein, wonach 1 ganıy 


=3 LINE (Col. 948 Nam Ju4 wo JiJo). Siehe aber 


sv. 9,9. Es ist aber in den Glossen sehr verschiedenes zu- 
sammengeworfen. Ich habe alles Metrologische zusammengestellt 
und hoffe es bald bearbeiten zu können. 

Col. 2350. Haben wir wieder unklare Glossen über JIA5 [so 
die allein richtige Leseart, wie mir Herr Prof. Nöldeke mittheilt, 
arabisirt ‚\oU, Nass cf. Talm. St], Es scheint, dass man zwei 
Sachen auseinander zu halten hat: JIA5 als Gewicht und A5 als 
Mass. Als Gewicht (oje or en sagt Bar Bahlül, ist das 
Natla nach Ansicht des Bar Seroßwai und des Serapion so viel als 
zwei orari;gsg, nach Bar Seroswai yind diese soviel als 12 mathkäls 
(denn das müssen die geheimnissvollen Zeichen nach dem folgenden 
Jisie uU} bedeuten), was wieder soviel ist als anderthalb Unzen !). 
Als Mass ist der Nafla dem Menekitha gleich. Um das folgende 
zu verstehen, müssen wir die Glossen s. v. |ho|ıso Col. 2447 heran- 
ziehen. Daraus lernen wir, dass ein Menökitba = 5 tarwädhe, und 
dass ein tarwadba— 2 Mathkalee Die weiteren Zeichen in der 
Glosse zu JI$ müssen also 5 resp. 2 bedeuten. Nun enthält Hunt 
CLXX offenbar dieselben Glossen. Doch wollen die Zeichen — wenn 
sie im Codex wirklich so stehen — auch hier nicht passen. Soll 








1.15 mit BE. parallel geht. Von 19—25 wird das früher gegebene summarisch 
wiedergegeben. L. 25 knüpft an BE. 162, 11 wieder an. Dies nur ein Bei- 
spiel. Das meiste, was K. an Lexieographie und Grammatik bietet, stammt vom 
ketbabba dhesemhd und 'ausar (rdze. 


1) Muss ein anderes Gewicht sein als das PS. Col. 2619 erwähnte. Da 
sollen zwei orarjgss == 1 ouynia sein, cf. Lagarde, Symmicta II, 195, 40 = Vet. 
Test, ab Orig. ete. 51, 8, ef. PB. Col. 2619 sv. PALAm (— Lagarde, 
Vet. Test. 52, 2 #. Symmicta 195, 60 ff). 
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vergeblich im griechischen Text sucht '). Im Einzelnen ist folgendes 
zu bemerken: 

No. 38. "Aoxinnıds. Galen sagt ausdrücklich (XI. 840) nueis 
dt obdenw neipav abrig &yonev, Dioskorides aber (ed. Sprengel 
T. 96) und Paulus von Aegina (mir nur zugänglich in der eng- 
lischen Uebersetzung von Adams, London 1847, p. 56) sprechen 
darüber. Interessant ist No. 62 verglichen mit 149 („sang 
muss ein Schreibfehler sein). Die verschiedenen Glossen darüber 
findet man bei PS. Col. 2497 Jjoojoo. 2358 Ioymsons und 2682 
SPoljcass (cf. Löw PN. p. 36). Nun heisst das Wort hier bei 
BE. auch U: ‚ lies riet e. TooövAıov. Francis Adams 
in seiner oben eı ten Uebersetzung des Paulus von Aegina p. 90 
sagt, dass dies ein Fehler des Paulus oder einer seiner Abschreiber 
sei für TogduAsov, worüber Dioskorides 7. 56 nachzulesen ist. 

No. 73. gx4jor ist wohl aus Earrigiov (Löw 332) vor- 
stümmelt. Galen kennt die Pflanze nur unter dem Namen #ixog 
äygıos. 

No. 81. gab Lolgawio; (50 mit rei) 'Epnoddxruäog mit 
xoAyıxov identificirt. Paulus ist wieder der einzige unter den 
Griechen, der dieselbe Gleichung macht (a. a. O. p. 115). 

No. 98. ononavak kommt bei Dioskorides vor, auch bei 
Galen und Paulus, aber nicht in einer besonderen Rubrik. Sonst 
das nöthige bei Löw 190. 

No. 126 ist ein somitisches Wort — 0, „5b, 
Xanekala Löw 247 — ins Verzeichnis gekommen. So auch bei 
Paulus, Serapion, Avicenna etc. (Adams a 3.0. p. 410). Ist viel- 
leicht hier an 9 zu lesen? 

No. 171. 3a9Jo mit folgendem „2. Dies spricht für eine 
arabisirte Quelle. Gawältkt ed. Sachau 129, 9 a ZEN] 
a Ss I a 
Dagzya el all, Nyals Leslie if diät d si u 


1) So 2. B. 8. 114. 115. 217. 218. 204. 208. So ist auch die merk- 
würdige Schreibweise bei Nos. 60. 93. 169. 170. 161. 101. 228. 36. 


2) Sura 76, 5. 
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1. mit der Hs. |La Urin. 120. L. „I. © vielleicht ‚„.?* 121. 1. 
‚fängt mit ‚Son j}, eine neue Nummer an. Löw 182. Das Wort 
gehört dann zu denen unter dem Buchstaben u und wird ursprüng- 
lich gelautet haben ‚Ama, joroho. Die Gleichung stammt von 
den Arabern, Sprengel, Comment. in Diosk. p. 892. Lagarde GA. 
sind mir nicht zugänglich. Meine Abschrift entspricht der Hs. 
126; siehe oben. 127 N.L. L5. 140. Lese guaso. 145 Na- 
türlich aa zu lesen, was nur schlecht geschrieben worden ist. 
148. L. be. 152. 1. al. Merz, ZDMG. XXXIX, 296, 16. 
155 Note. L +9. 159. L Hs gas io ünın. 178. 
Kon? 179. L. KL Tas dußAvuniag läraı Galen XI, 18. 
180. L. N. ao Zußallovse. 185. L. N. Hs. PC) 191.L.N. 
Loäo. 193.1. N. Hs. Mao ovyxuraı &£ ivayrluv dvvanewv; 
N. JaSoo. 200.L.N. JLJ,0. 201.L. xumagıooog. 202. L. Hs. 
JS = uw, 211. L Hs wie>. 218. L. Jai. 214. lies 
PH. 219. | „o nach Gal. und Paulus. 228. & ;0. 230.N.L. 
Hs. Jop0; N. „Mas. Von Nummer 201 an sind die Zahlen 
um eins weiter zu rücken. 


April 22. 1887. 
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shada kann such dam (so Senart) gewesen sein. Savra (Senart 
sa ve) kann auch savre gewesen sein; das ra ist deutlich. Ich 
lese jetzt Obhatiya va für Obhatiye, weil, wie ich in der Epigraphia 
Indica Note 22 bemerkt habe, der scheinbare e-Strich abnorm ist 
und die Wörter auf # auch sonst im Instrumental meist %ya 
haben. 

Z. 6. dipayami ti (Senart °yemeti) ist in allen meinen Ma- 
terialien ganz deutlich, der Theil des «Striches unter ma ist auf 
dem Abklatsche genau einen Centimeter lang. In karamtam (Senart 
karomtam) findet sich allerdings ein scheinbarer o-Strich an dem 
Ende der Verticallinie des ra, dessen Gestalt nach meiner Ansicht 
zeigt, dass er zufällig ist. In dem zweiten karamtam (Senart kara- 
tam oder karomtam) ist der Anusvära zweifelhaft. Meine frühere 
Bemerkung in der Ep. Ind. über vo ziehe ich nach dem in der Note 
za Ed. 1,2. 3 Gesagten zurück. Dhramo (Senart 'mam) ist nach 
meinen Materialien, die £J zeigen, sicher. 

2.7. Sugruseyu in meiner früheren Umschrift ist ein Schreib- 
fehler für sugrusheyu (so Senart). Der Kopf des dritten Zeichens 
von kalanagama (Senart °na°) ist zerstört. Ich stelle na her, weil 
die Version diese Form überall bietet. Der Endvocal von siyasu 
(Senart liest zweifelnd °sa) ist meiner Ansicht nach sicher. Die 
Rückseite des Abklatsches zeigt P, zu vergleichen ist hamneyasu 
Ed. XIII, Z. 8. 

Z. 8. Senart hat am Ende der Zeile atha statt a. Dem 
Facsimile nach ist atka möglich, aber nicht deutlich. 

Z. 9. Die Zeichen stridhi (Senart thidhi) in istridhiyachha- 
mahamatra, die ich früher nicht erkannt habe, sind schwach zu 
sehen. Der e-Strich am Ende von nikaye (Senart nıkaye) kann 
beabsichtigt sein, da in der Mansehra Version ein ähnlicher Fall 
vorkommt. Das ra in ataprashadavadhi (Senart pashada) ist 
nur im Ansatze vorhanden. Das Facsimile macht es, was ich früher 
übersehen habe, wahrscheinlich, dass noch zwei Zeichen, vielleicht 
cha bho., am Ende der Zeile gestanden haben. 


Bd. XLIN. 1 
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Vergleichende Studien. 
Von 


3. Barth. 


II. 
Das ?-Imperfect im Nordsemitischen. 


Das i-Imperfect des transitiven Qal ist bekanntlich im Hebräischen 
von der parallelen u-Form bis auf wenige Ueberreste verdrängt 
worden. "Solche Ueberbleibsel desselben sind die Formen von “'r- 
Stämmen, wie 751, 331 —, jE7 von :”g —, 128%, ma und den 
entsprechenden anderen x"c-Stämmen (Olsh. $241a, Stade $ 491). 
— Auch im Syrischen sind ausser An3, „Sh nur bei :'r- 
Stämmen etwas häufiger und bei “"o in zwei Fällen «-Imperfecte 
erhalten, und die Schwankungen des Mandäischen und b. Tal- 
mudischen sind hierin nur unbedeutend (Nöldeke, Mand. Gr. 
8. 220, 239). — Dass diese geringe Ausdehnung der :-Imperfecte 
nicht dem ursprünglichen Zustand entspricht, kann angesichts der 
weiten Verbreitung desselben im Arabischen und Assyrischen, auch 
des häufigeren Vorkommens desselben im Syrischen selbst bei >"r- 
Stämmen nicht zweifelhaft sein. Eine genauere Prüfung erweist 
nun aber, dass auch im Hebräischen dessen verbliebene Reste doch 
nicht so klein: sind, als allgemein angenommen wird, und dass 
ausserdem directe verbale Derivate noch weiter auf die ehemalige 
Existenz desselben bei sölchen Stämmen zurückweisen, wo es selbst 
schon gänzlich verdrängt ist. Ferner lässt sich noch ermitteln, in 
welche andere Form sie im Hebräischen und Aramäischen über- 
getreten sind, und von dieser Letzteren kann auf ihre ehemalige 
Existenz zurückgeschlossen werden. 


1. 

Die direct noch erhaltenen Ueberreste des -Impf.'s 
(ausser den oben erwähnten) konnten von den Sprachforschern am 
leichtesten bei »"s-Stämmen verkannt werden. Denn da bei diesen 
das Imperfeet des Hiphil in der doppelt geschlossenen Silbe &, 
nicht ©, wie sonst immer, hatte (nE}, OmR als Indicative u. s. w.), 

Bd. XLIU. 12 





Barth, Vergleichende Studien. 179 





er „sie (die Ohren) werden klingen“ 1 Sam. 3, 11, neben 
PER Impf. Qal m? tbzm Jer. 19, 3; 2 K. 21, 12 (mit zurück- 
geschobener Schärfung) vorkommend, hat als Perf. nur way Hab. 
3, 16 neben sich, ist also Impf. Qal. Das wird auch allgemein 
anerkannt; nur will man unbegründeter Weise das ® der ersteren 
Form als abgeschwächt aus @ ansehen !), während es mit dem ö 


in Kar correspondirt und demnach umgekehrt das d in m;; 





aus ihm verblasst ist. 


Auch das intrans. „er leuchtet“ Hi. 31, 26 ist Qal-Impf., 
wie der :-Infinitiv des Qal ir» Hi. 29, 3, s. 8. 183 f., beweist. — 
Das Hiphil hat causative Bätg, Hi. 41, 10, Jes. 13, 10. 

Bei anderen als >"s-Stämmen ist zwar zwischen dem 
alten Qal-Impf. mit urspr. & (— f) und dem jetzigen des Hiphil 
mit ®?— eine Scheidung der Vocale eingetreten. Aber der Jussiv 
des Hiphil ist noch immer dem ersteren äusserlich gleich und darum 
mit ihm leicht zu verwechseln. Dem Qal gehören als i-Imperfecte zu : 

GR) ET „er verschliesst“ Ps. 58, 5. In derselben Ver- 
bindung steht Qal: img ook Spr. 17, 28.21, 18, Jes. 33, 15; 
dazu das Partep. pass. arg viermal?). Ein Hiphil kommt nie 


2 


vor. Auch das arab. „Bf „verengen* (e. Mündung) bildet: IC; 














SER, „und er nahm weg“ Num. 11, 25, als Ausführung des 
Vorsatzes: \ 7 das. vs. 17. Auch sonst kommt nur Perf. Qal 
(Gen. 27, 36, Qoh. 2, 10) und Niph., nie eine Hiphil-Form vor. — 
Nur Böttcher?) hat, so viel ich sehe, im obigen Imperfect die 
hier allein mögliche Qal-Form erkannt. 

Zweifelhaft ist die Form yınx7} „es werde stark“. Sehr häufig 
ist die Verbindung yxı pım (resp. Plural) „sei stark und muthig*, 
immer im Qal, wie überhaupt in der Bdtg. „stark sein“ nur Qal 
Ken (16 Mal). Wenn demnach an zwei Stellen dafür ein- 

: op327 ya) pım Pa. 81, 25 —, 792 yasıy pım Pe 
er. is so spricht Dies anscheinend für dessen Qal-Charakter. Da 








1) Olshausen $ 243b, Stade 536d —, mit verschnörkelter Begründung 
Ew. 1974; — Böttcher $ 1120, 2 sieht es gar als Hiphil an. 

2) Ein Verhältniss der Partieipien zum Verb. fin. wie von “33, 27 
zu 727 anzunehmen, wären wir nur berechtigt, wenn eine andere Conjugation 
als Qal für das Verb. fin. sonst nachweisbar wäre. 

3) Lehrbuch $ 1098 B. — Olsh. 257b) erklärt es als Hiph.- Impf., 
„obgleich die Vergleichung von vs. 17 eher die Bildung von Qal hätte er- 
warten lassen“. 

ie* 
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perfectischen und imperfectischen Vocale beruht beim transitiven 
und beim intrans. -Perfect-Stamm auf einem uralten Sprachgesetz — 
erklärt sich nun daraus, dass der Vocal des Imperf.s, ursprüng- 
lich ein ?, erst secundär @ geworden ist. Die einzigen beiden 
semitischen Sprachen, welche das ?-Imperfect in grösserem Umfang 
erhalten haben, das Arabische und das Assyrische, bestätigen dies. 
Natürlich muss von Imperfecten der Gutturalstämme hierbei ab- 
gesehen werden, weil diese durch Einwirkung der Gutturale bis zu 
einem gewissen Grad überall, am meisten im Hebräischen, zur a- 
Bildung des Imperfects neigen, und selbstverständlich müssen solche 
intransitive a Perf.-a Impf.-Stämme, die möglicher Weise ursprüng- 
lich s-Perf. hatten, ausgeschieden werden. Sonst aber bestätigt die 
Vergleichung den Ursprung der transitiven a- aus 3-Imperfecten. 
veL Am Hebräischen neben a-Perfecten: ya7: „lagert“ mit arab. 


von assyr. irbigu — War, (neben wImpf.) „verbindet“ mit 


vu — mm ‚du beschliessest* (neben u) mit , 





‚er stützt auf, lehnt an“ Hi. 4, 22 mit SS — EEM ‚er wich aus“. 
1 Sam. 19, 10, mit „4; „trennt sich“ (. B. vom Fasten) — 
Ta = sr. a (aeben u Impf.), ‚er küsst“ mit assyr. dig — 
Ur „Riosst herab* mit, — Gr mit dem Imperativ 03 —, 





‚am2 ‚und es ging* mit „SA;5, assyr. illik und hebr. 
1 „wirft ab“ vgl. m. dal 
Ps. 69, 16 mit pn umgibt, hegt ein* — nn: bei Zaq. qaf. 


Gen. 49, 27 „er zerreisst“ (neben häufigem u Impf.), vgl. m. SE 
„schlägt, stösst zurück" — nzgm „wird ruhen“ vgl. m. 





— nenn © „es verschliesse nicht“ 











„raht*) — an = syr. 33 (neben Sar, 303) vgl. m. arab. „AU 
(ebenfalls neben u-Impf.). 


Oefter ist im Arabischen die Bedentung etwas anders gewandt 
oder ein Radical verschoben. Vgl. ;renmx> Ez. 18, 23 „ihr 


sollt nicht, weissagen® mit arab. „u.ä, (wovon us „Schwur‘ 2) — 





1) Vgl. =. B. Qor. 25, 49 Ge oil 6X Je>, Bald. Kal; 
a. auch 78, 9. 
2) Vgl. Wellhausen, Skizzen II, 121 u. ». 
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wenigsten zu verwundern, dass die a-Impff. auf ursprüngliche ı- 
Formen zurückweisen. Vgl. hier nt „ist: stolz“ mit arab. 






— 5 (neben u-I.) mit arab. pen (neben u), ass. bir, 
und hebr. in35 (siehe oben 8. 184) — EN „fällt ab“ mit 





59, tg. 027 
mit arab. n = sh mit hebr. mi — &, 
hebr. #Imperativ mas, ME: (s. oben 8. 182). 


Diese fast überall erweisliche Correspondenz mit i-Imperfecten 
berechtigt uns, such in den wenigen Fällen, wo wir eine solche 


mit arab. es (auch u) — 32, sog 


= mit dem 





im Arabischen nicht mehr antreffen, wiezu „5,3, 303, den 2-Ur- 
sprung für die jetzige sonst ganz abnorme a-Form anzunehmen. 
Vom Mandä&ischen!) vgl. >xa3: „wir bilden“ mit dem 


und 





arab. Ma — 2x2: „pflanzt mit dem -Impf. jx5a°x: 








arab. Seal — ixpwn ‚du nimmst“, ebenso wie das b. talm. 


>po% mit dem talm. Imperativ Sp ?), dem directen Derivat aus 
einem &-Impf. — Hingegen ist suf Formen, wie das b. talmudische 
zrın (neben xy, so auch im Targ.) — zornb ‚er rechne 
hinzu“ ) bei der Unsicherheit der Ueberlieferung und dem unzählig 
häufigen Vorkommen von z1on51 Nichts zu geben. 

Nach dem Vorangegangenen lässt sich nun eine gesetzmässige 
Entwicklung des i-Imperfects im Nordsemitischen beobachten. Lästig 
war bei ihm die Aufeinanderfolge von zwei @ in beiden einfach 
geschlossenen Silben. Daher behauptete sich das zweite ? nur: 

a) Wenn das 2 der Präfixsilbe geschärft oder gedehnt war. 


Ersteres im Syrischen: bei :"c-Stämmen, wie „3, S3 NN 
Bei Dehnung des ? im 





u. s. w., im Hebr. so nur in 5m. 
Hebräischen: 752, 75m aur. 


1) Nöldeke, Mand. Gr. 8. 220. 

2) Rosenberg, d. aram. Vb. im b. Talmud 17, nach zwei Stellen. 

3) A. a. 0. — Ich hemerke bei dieser Gelegenheit, dass Rosenberg's 
Uebersotzungen der Imperfscte mit präfg. ® in indicativischer Art durch- 
weg unrichtig sind. Im b. Talmud stehen diese Formen ausschliesslich in 
jussivischer Function, wie @2 2105 „er rechne auch“ —, Nb 
wie prtmY> „es befestige Keiner“ u. s. w. Ein indicativischer Fall ist mir 
noch nie begegnet und konnte auch von R. nicht belegt werden. 
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wurden und so zur Bildung weiterer Formen des Hiphil Anlass 
gaben. Aus diesem Process erklärte es sich auch, dass ein Nomen 
wie 3 jetzt nur ein Hiphil neben sich hat und 7 fast immer 
Hiph., nur einmal Qal: »ır, während sie selbst doch Derivate eines 
Qal sind; die alten Impff. 35, 177 des Qal (entsprechend dem Qal 


Se = 8; — 55) führten secundär zur Entstehung des Hiphil, 


das die Grundform dann verdrängte. Auch eine Reihe weiterer 
Neubildungen von Causativstämmen, ausser denen von “'r- 
Verben, dürfte, wie ich in anderem Zusammenhang nachzuweisen 
versuchen will, auf falsche Analogiebildung nach dem -Impf. des 
Grundstamms zurückzuführen sein. 
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Busspsalmen p. 17), wie kaimanu (kaiwäanu?) mit kanu (6) 
namäru (— *nawäru?) mit „ und amäru (= *awäru?) mit 
iR, u ete., so amflu, nimllu (u. ummulu) mit einer Y "= 
„stark sein* zusammenstellen, so liesse sich die weitere Gleichung 
wagen: amälu : "mamälu = j_,_1:bm. 

3) Zu einer deutlich zusammengehörigen Gruppe schliessen sich 
zusammen: mudbaru (I R. 13, 45) und mudabiru (I R. 24, 37) 
= Wüste = 27%, muzibbu (II R. 45, 11d: irgend ein Instrument; 
statt z kann auch 5, statt 5 auch p gelesen werden), Muklim (ein 
Eigenname; s. Strassmaier, Alphab. Verzeichniss No. 5462; 
vgl. damit den Namen Mukallim 1. c. No. 5454), mummu (Sb. 90, 
wohl wegen des Ideogramms = „Kunstfertigkeit“ von der Y "+ m+ m, 
gegen meine Ausführungen in der Z. für Assyriologie I, 256; 
s. such V R. 65, I, 33), mummmu, Name der Tiämat (wohl wahr- 
scheinlich wegen Mwvp% bei Damascius mämu [möumu] zu lesen 


und etymologisch — *,-+», nach allg. Annahme, munmu — Biltum 


(VR., 28, 63gh) (= Schrecken, Bestürzung) wohl u (vielleicht 
sind mummu — Tiamat = tımn und mummu — „Schrecken, 
Bestürzung“ identisch und entweder beide auf cır oder beide auf an 
zurückzuführen), mumlü (V R. 41, 33g) wohl von m-l-, aber ev. 
auch von m-m-l, munimatu (V R., 28, 34a = munattum für *mu- 
näntum), müsabu — „Wohnung“ und muspalu — „Tiefe*. 
Hierzu ist wohl auch mur-basu zu rechnen, wofern eben murbasu 
und nicht harbasu zu lesen ist. Ich kenne keine Stelle, die die 
Aussprache sicher stellte. Verschiedene dieser Wörter sind urspr. 
Bildungen mit dem Praefix ma. Miüsabu dürfte wegen des hebr. 
sur: auf *mausabu zurückgehen ; mumnu — at und — diltum 
können aus *mahümu oder aus (*tmahammu —) *mammu hervor- 

sein; ebenso ist mummu — „Kunst“ wohl eine Form 
*ma’ammu (= *mammu) und ıummu also in diesen Wörtern aus 
*mammu geworden, wie mumma — „irgend Jemand* für "mamma 
= manma) vorkommt. Muklim ist eine Form, wie man sie als 
Participium eines Hiphil im Assyrischen erwarten würde, und da 
neben dem Namen Muklim der Name Mukallim vorkommt und 
das noch erhaltene Schaphel von kalimu in der Bedeutung mit dem 
Piel des Verbums übereinstimmt, stehe ich nicht an, in Muklim 
einen Rest einer untergegangenen Hiphil-Aphel-bildung zu sehen. 
(Dass das Assyrische eine solche Form gehabt haben muss, braucht 
wohl kaum bewiesen zu werden.) Ebenso möchte ich muziddu 

13° 
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Zimmern, Bab. Busspsalmen p. 103) = TIK-LAL scheint 
hierzu zu gehören, da es ein Inf. des Niphals nicht sein kann. 
Denn in diesem Falle wäre na/’)lü oder n/(i)lü zu erwarten. Die 
Etymologie und das dem Worte entsprechende Ideogramm führen 
auf etwas wie „Fessel® als Bedeutung. 


3) nallütw (V R. 15, 48d) kann, weil ein Concretum (bez. 
ein Kleidungsstück oder irgend etwas aus Wolle oder Pflanzenfasern 
Gemachtes), keine Abstractbildung auf -üfu sein, kommt demnach 
von einer Wurzel tertiae ı her (so ist minutu — „Zahl" aus *mi- 
nautu und hidütu — Freude aus *hidautu monophthongisirt). Die 


Form fa'alu ist für urspr. Adjectiva und Substantiva agentia ge- 
bräuchlich, aber sonst nicht. Folglich kann nallütu wohl nur auf 
eine Form *na’lautu oder *nanlautu zurückgeführt werden. Da 
der Zusammenhang, in dem nallütu sich findet, auf eine Bedeutung 
wie „Strick“ hinweist (vorhergehen mak[garu] = etwas Bindendes, 
kannu, womit man kaldu kunnunu — „angebundener Hund“ in 
der Sintfluthserzählung vgl. und es folgen kannu und kü = hebr. 
@), so ist es unabweislich, ni’! und nallatu auf dieselbe Radix 
zurückzuführen und für nı’!ü als Grundform *nı’lawu und nallütu 
als Gr. *na’lautu anzunehmen. 

4) nannu (oder nannü?) (I R. 36, 56a; siehe dazu Lyon, 
Sargontexte S. 72) könnte ja gewiss auf eine Wurzel j:: 
hindeuten. Auch sonst giebt es Wörter mit 3 gleichen Radicalen 


(ef. z. B. arab. ;;). Zur Noth könnte auch nänu gelesen werden. 
Aber da die Bedeutung „Gnade, Wohlwollen“ aus verschiedenen 
Gründen sich für das Wort empfiehlt, so liegt es nahe, nannu als 
eine Ableitung der Wurzel j:r anzusehen (= na’annu) und dann 
das erste n als Repräsentanten eines älteren m. 

5) IVR.14 No. 3, 8 wird Nadü als einer bezeichnet, der das 
nindanaku (= Messrohr) handbabt. Das Wort geht uns hier Nichts 
an, da es gemäss S®. 197 wohl sumerischen Ursprungs ist. S. 
VR. 32, 43 de! 

6) II R. 7, 27—28f finden wir ein assyr. Wort nindanu. 
Allein auch dieses ist auszuscheiden, da demselben gemäss II, 7, 28e 
sumerisches [ ]J-da-na, also wohl nindana, entspricht, dasselbe dem- 
nach sumerischen Ursprungs zum Mindesten sein könnte, Dasselbe 
Wort treffen wir beiSargon, Khorsabadinschrift158, wo eine 
Bedeutung „Abgabe“ nicht sicher, weshalb eine Ableitung desselben 
von nadänu — „geben“ sehr bedenklich ist. 

7) nannaru wird meist = *mannaru gesetzt. Ich weiss, dass 
Haupt es von der Wurzel n-m-r ableitet. Aber *nanmaru musste 
*nammaru werden. Ein assyr. Lautgesetz, nach dem nm zu nn 
werden könnte, kenne ich nicht. Demnach bleibt die alle Etymologie 
(von =7:) die wahrscheinliche. 
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Praefix ? im Assyrischen gefunden habe, bin ich geneigt, meine Mei- 
nung aufzugeben und Zimmern beizupflichten. Zu solchen Formen 
gehört ferner vielleicht immiru — „Sohn* und immirtu — „Tochter“ 
(IR 80, 51c; II R. 36, 53c). Es ist jetzt wohl als allgemein 
angenommen zu betrachten, dass, wie müru — „Sohn“, so auch märu 
und miru, nicht wie früher vermuthet, auf die W. 1,2 (siehe Delitzsch, 
Studien I, 36), sondern auf eine Y ‚g» zurückgehen (cf. Haupt 
bei Schrader, K.A.T.? 508 und Delitzsch, Assyr. Lese- 
stüäcke, 3. Aufl., S. 142). Dies zugegeben ist immfru eine regel- 
rechte Form :fzlu (= *imhfru). Wir haben demnach fünf solcher 
scheinbaren J-bildungen, nämlich: !kkıbu, ikribu, immfru, iptiru 
und :ptinu. Bekanntlich verlieren die Vorba primae ; im Assy- 
rischen im Imperativ des Kal das 7, ebenso im Infin. des Iphteal, 
wie auch das regelmässige Verbum im Infinitiv des Ittaphal, wo 
man ni- im Anfange des Wortes erwarten würde. Die Elision des 
n beschränkt sich im Assyrischen vielleicht nicht auf diese Fälle. 
Uzüzu mit der Bedeutung „sich niederlassen“ könnte, wie rulub 
= ‚reiten, fahren, vehi*, als Fuül-form (wie J,>0, mi> etc.?) 
aufgefasst werden, demnach für nuzüzu stehen. Nehmen wir nun 
mit diesen Thatsachen die weitere zusammen, dass das Praefix 
m- im Assyrischen in Wörtern mit Lippenlaut im Stamme zu n 
wird, und weiter mit der, dass in allen fünf oben angeführten Wörtern 
ein solcher gefunden wird, so darf als sicher angenommen wer- 
den, dass kkıbu, ikribu, ümmfru, iptinu und iptiru auf urspr. 
"nilkkibu, *"nikribu, *nimmtru, *niptinu und *nipfiru und noch 
älteres "mildeibu (ef. 21832), *mikribu, *mimmeru *miptinu und 
*miptiru zurückgehen. Und so muss dann wohl auch (als 6. ?) Fornı 
der Art) das oben besprochene Wort ıkkımu aufgefasst werden 
(= ülterem *nikkimu aus urspr. *minkimu). Es dürfte daraus 
weiter folgen, dass nukkum wirklich von einer Radix n-k-m herzu- 


1) Einem babyl-assyr. rukub entspricht entweder \O,-S, oder 227) und 
mit uzüzu, falls — "nusüzu, darf wenigstens )s;-5 von JS; verglichen worden. 
Diese bis jetzt kaum beschtete Infinitivform des Assyrischen ist wegen der 
arab. 





sondere Aufmerksamkeit schon deshalb, wei 
nicht nur die Infinitivform fa‘ä] gab. Es scheinen noch andere urspr. Infinitiv- 
formen vorhanden zu sein. Uzüzu könnte übrigens auch für eine Neubildung 
von dem Inf. des Schapfel (uiizu oder usuzzu) aus gehalten werden (s. 
Delitzsch, Assyr. Gramm 

2) Warum gerade in Wörtern mit dem Vocal # in 2. Silbe das Praefix 
ni zu ö wurde, ist auffallend. Ich habe mich vergebens nach einer Erklärung 
dieser eigenthümlichen Erscheinung umgesehen. Doch dürfte diese damit zu- 
sammenhängen, dass überhaupt gerade ni (s. B. im Ittaphal des Verbums) oft 
das n verliert, während der Infinitiv (naplusu) des Niphals das n vor @ behält. 
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(späterem) Praefix ? sind also nur die oben erörterten zu betrachten, 
die alle einen Lippenlaut enthalten, wodurch unsere Erklärung der- 
selben bestätigt werden dürfte. 

I. Zu Haupt’s letztem Artikel. 

Zu p. 171. Haupt liest MAD-baru — „Steppe“ mad-baru. 
Dann müsste sich dies aus muddaru entwickelt haben. Denn 
nach dem oben p. 196 Bemerkten hält sich das Praefix ma in 
Wörtern mit Lippenlaut sonst nie Aber man kann je auch 
nad-baru lesen. 

Zu p. 172. Ebenso stände mitpänu — „Bogen“ gänzlich ver- 
einzelt da, während Delitzsch’s pılpanu (als Form kitjädu von 
der Yp-p-n eine mögliche Form würe. Darf man baf-panu lesen? 
ıcf. sum pan = Bogen und assyr. baftu = Wafle?). 
















































































auf die einzelnen Vocale selbst ein, so dass man in ihm auch Ver- 
schiedenes, in die Grammatik Gehöriges findet. Der zweite Ab- 
gen massoretischen Themata nebst ihrer 





nur einmal vorkommenden Wörtern, für welche ein Irrtbum nicht 
zu besorgen ist, wie nen» ib. 1, 2 oder ypr ib. 1,9, die Be- 
merkung > nicht beigefügt wird *). — Einige massor. Bemerkungen 
wollen keinem Irrtkum vorbeugen, sondern auf irgend eine an die 
betreffenden Bibelstellen sich knüpfende Midraschdeutung hinweisen, 
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garhi Version II, 11. Die Form atma, welche man auf diese Weise 
erhält, kann bei einem Dislecte, welcher recht viele Tatsama-Formen 
bewahrt hat, nicht befremden. Dass der Haken nicht zufällig ist, 
wie Senart loc. cit. annimmt, geht daraus hervor, dass er in der 
Folge fast stets wiederkehrt. Das letzte Zeichen des obigen Wortes 
ist auf der Rückseite des Abklatsches deutlich. In parapashadasa 
(zwei Mal) und tadanatham kann ich die Anusväras an sha und 
da, welche Senart giebt, nicht entdecken. Der Anusvära von kara- 
tam (Senart karato) ist ganz deutlich und der scheinbare o-Strich 
ein unförmlicher Riss. Das zweite atmapashada (Senart atapa- 
shamdam) zeigt wieder “Z und keine Anusväras. Am Ende der 
Zeile hat der Abklatsch 72 cha statt Senart's chu. 

2. 5. Ye kechi ist auf dem Abklatsche unverkennbar, wobei 
zu bemerken ist, dass das ka, nicht aber der Vocal, etwas verwischt 
ist. Die Form des cha ist abnorm. Das zweite Zeichen von afına- 
pashada ist alle drei Male “G. Die Anusväras, welche Senart 
jedesmal theils am shu und theils am da giebt, stehen auf dem 
Abklatsche nicht. Savre zeigt in der zweiten Silbe ein eingehängtes 
ra. Nach Senart’s Umschrift bricht die Zeile mit d:- ab und steht 
payema ti am Anfange von Zeile 6. Dies ist auf dem Abklatsche 
nicht der Fall, wo sich hinter de- in Z. 5 noch elf deutliche und 
zwei unleserliche Zeichen finden. Senart’s Lesart dipayema ist 
nicht absolut unmöglich, da das dritte Zeichen Ä ist. Man muss 
dann aber an nehmen, dass der e-Strich falsch gestellt ist. Ich 
halte denselben für zufällig. 

Z. 6. Das zweite Zeichen von darhamtaram ist deutlich. 
Wegen der Form vergleiche Sanskrit rathamtara und die bei 
Whitney Sanskrit grammar $ 471b aufgeführten Formen. Das etwas 
verwischte na von upahunatl steht sehr nahe an dem vorher- 
gehenden Buchstaben und scheint später eingefügt zu sein. Das 
zweite Zeichen von atmapashada ist wieder . In dem letzten 
Zeichen von samavaye ist der e-Strich beinahe horizontal. Der 
Horizontalstrich des folgenden va ist durch Risse entstellt. Das 
dritte Zeichen von druneyu (Senart ebenso) ist Pr vergleiche oben 
die Note zu Ed. VII, Z. 37. 

Das zweite Zeichen von evam ist oben sehr entstellt, so dass 
es beinahe wie sha aussieht; der Anusvära ist aber deutlich. 

Z.7. Der Abklatsch zeigt an dem ersten Zeichen von haveyu 
keinen Strich, den man mit Sicherheit als u-Strich deuten könnte. 
Die Rückseite des Abklatsches zeigt in prasana ein ganz deutliches 
sa ohne Ansatz. Der Abklatsch hat ganz deutlich manati und der 
untere Theil des i-Striches der letzten Silbe ist beinahe ebenso lang 
wie die Verticallinie des ta. Atha (Senart yatha) hat folgende 
Gestalt 7 7. Die letzte Silbe von "paskadana ist sehr entstellt. 
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Z. 8. Die ersten beiden Zeichen von bakuka sind entstellt, 
ba aber auf der Vorderseite und Au auf der Rückseite des Ab- 
klatsches erkennbar. Die Endvocale von elaye athraye sind sehr 
deutlich und {kra hat die gewöhnliche Form. Vaputa ist sehr 
deutlich auf beiden Seiten des Abklatsches zu erkennen. W« 
der Form vergleiche oben Note zu Ed. V, Z.25. In istrüjhama 
matra ist die zweite Silbe sehr deutlich str, der Aspirationsstrich 
an der vierten aber schwach und zweifelhaft. Dieselbe sieht mir 
wie Y aus. Das erste Zeichen von vrachabkumika zeigt einen 
geraden ra-Strich und das zweite von aile bietet einen deutlichen 
e-Strich zwischen den beiden Theilen des Kopfes von fa. Das 
zweite Zeichen von efisa ist deutlich, ebenso das zweite von phale. 

2. 9. Der Abklatsch bietet /\ yam (Senart ya). Das 
zweite Zeichen von atma® ist wieder und sehr deutlich “Z- 
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Zwei Erzählungen aus der Rasavähint. 
Von 


Sten Konow. 


Die Rasavähint ist schon lange durch Spiegel's Ausgabe der 
vier ersten Erzählungen in seinen Anecdota Pälica, Leipzig 1845, 
p. 15ff bekannt. Sie ist eine Sammlung buddhistischer Erzählungen 
legendarischer Art. Diese wurden nach den einleitenden Versen 
vormals in singhalesischer Sprache niedergeschrieben, nachdem sie 
lange durch mündliche Ueberlieferung fortgepflanzt worden waren. 
Aus dieser singhalesischen Bearbeitung habe sodann ein Mönch 
Ratthapala die Erzählungen’ ins Pali übersetzt, welche Uebersetzung 
später von einem Vedehatthera (welcher von sich sagt, dass er eine 
Beschreibung des Adamspeaks verfasst habe) verbessert sein soll. 
Ueber das Verhältniss der Rasavähint zu anderen buddhistischen 
Sammelwerken werde ich bei einer Ausgabe der ganzen Sammlung 
sprechen. Was den Umfang des Werkes betrifft, so enthält es 
103 Erzählungen, von denen die ersten 40 nach Indien, die übrigen 
63 nach Ceylon verlegt sind. Diese Erzählungen werden in 10 Ab- 
theilungen, Vaggäs, deren jede 10 Fabeln enthält, eingetheilt. Die 
3 letzten Erzählungen stehen ausserhalb dieser Eintheilung. Die 
hier herausgegebenen Erzählungen sind die fünfte und sechste des 
ersten Vaggo, Dhammasondakavaggo. 

Die Handschriften, die ich benutzt habe, sind die folgenden: 

K, 2 Palmblatthandschriften, welche der Kgl. Bibliothek zu 
Kopenhagen gehören. Die erste hat 81, die andere 119 Blätter, jede 
Seite 8 bis 9 Zeilen. Die erste geht bis ungefähr zu der Mitte 
der 9. Erzählung des 4. Vaggo. Diese MSS. sind zum grössten 
Theil sehr schön und correct. Vgl. Westergaard, Codices Indıei 
Bibliothecae Regiae Havniensis, Havniae 1846, p. 51 Nr. XXXVIII 
—XXXIK. 

$, 206 Blätter, die Seite zu 8-9 Zeilen. Diese Handschrift 
gehört der Kgl. Bibliothek zu Stockholm. Die Schrift ist oft un- 
deutlich und orthographische Fehler sind häufig. Vgl. Fausböll in 
der schwedischen Zeitschrift Ymer, 1883, p. 200. 

Für die Herstellung der Verse ist die singhalesische Bearbeitung, 
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gena paläyanto ekasmim päsäne pakkhalitvä patamäno pubbe !)vut- 
tam parihäsavacanaparicayena „Namo Buddhäya ti" vadanto pati. 
Tassa tam vacanam anubandhantassa nägaraifo sotapathe amatam 
viya pati — Atha so ratanattayagäravena tasmim kodham nibba- 
payitva „Samma mA bhäyi. Aham ratanattayamantänubhavena bad- 
dho. Tasma tvam dasitum mayham ananurüpam. Ajja tayi pasanno 
’mhi, pannäkäram te dammi, ganhä ti“ vatva tini suvannapupphäni 
adäsi. Evam ratanattayam nama *)ghoravisänam pi sappAnam manarm 
pigeti Hoti c’ettha: 

Buddho ti vacanam settham, Buddho ti padam uttamam | 

N’atthi tena samam loke aifiam sotarasäyanaıp || 


Dhammo ti vacanam seftbam, dhammo ti padam uttamam | 
N’atthi tena samam loke afiam sotarasäyanam || 


Samgho ti vacanam setfham u. s. w. 

Tassa mukham mukham näma, yam ®)vattati mukhe sadA | 
dullabham Buddhavacanam sabbasampattidayakam || 

Tassa mano mano näma *)sace manasi vattati | 

dullabham Buddhavacanam sabbasampattidayakam. || 

Tass’ eva sotam sotam va yaın )sunoti jano ayam | 
Aullabham Buddhavacanam sabbasampattidäyakam. |] 

Tam eva kavacam dehe, tam eva mani kämado | 

tam eva surabhi dhenu, tam eva surapädapo. || 


Evamvidhorago ghoro halähalaviso sada | 

Buddho ti vacanam sutvä santuftho däsi jivitam. 

Soppspupphattayam capi mahaggham )bahulam ada. | 

Passa Buddho ti väcaya Anubhävamahantatä ti. || 

Atha nägaräjü tassa tAni suvannapupphäni datva evam üha: 

„Samma, etesu ekam tava pufifiatthäya ekam mama pufifistthäya 
püjehi. Itarena yävajivam sukhena jivanto puttadäre posento dänä- 
disa appamajjanto jivikam kappehi. Ma ")hinakammena vyavato 
hohi, micchaditthif ca pajaha ti“ ovaditva pakkämi. Ahigunthiko 
pi sömanassappatto tena vuttanayen’ eva dvihi pupphehi cetiyam 
püjetvä ekena sahassam labhitva tena puttadäre posento kapanid- 
dhikavapibbakädinam dänam dento ahigunthikakammam pahäya ku- 
salam eva upacinanto äyupariyosäne saggaparäyano ahosi. 

Iti aviditasatto kinci Buddhanubhävam | 

labhati dhanavisesam yassa nAmam pakäsam | 

viditajananikäyo kin nu tass’ Anubhävam | 

na ®)lapati jinanamam ®)kiccam !)aiiem pahäya ti. || 


1) vutta K. 2) ghoräsivisänam pi sappänam K. glioräsappänam Asivi 
sinam pi manam 9. 3) vatteti $, 4)saveK.C. 5) sumti K. 
6) bahalam K.C. 7) hinakamme K. 8) labhati 8. K. 9) niecam C, 
10) aünappahtiya K. S. 
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Als denn ihr Gatte aus der Stadt kam und seine Frau sah, 
fragte er: „Wann bist du gekommen und von wem geführt?“ Sie, 
die nicht wusste, dass die Gottheit sie dahin geführt, sagte: „Was 
sprichst du doch? Bin ich doch von dir heimgeführt worden.* 
Und er fragte: „Was sprichst du? Seitdem ich dich im Dorfe 
deines Bruders sah, sind 4 Monate verflossen. In dieser Zeit habe 
ich dich nicht mehr gesehen. Wie solltest du mit mir zusammen 
hiehergekommen sein?* Als sie dies hörte, sagte sie: „Dann musst 
du dies Geheimniss keinem Anderen mittheilen*, und erzählte ihm 
ausführlich Alles, was ihr Bruder gegen sie gethan. Als ihr Gatte 
dies hörte, wurde er betrübt und erschreckt und führte sie zu 
seinem Hause. Nachdem sie einige Tage ausgeruht hatte, luden 
sie Beide den Herrn ein, gaben grosse Almosen, priesen ihn und 
sassen an seiner Seite. Nachdem sie ihre Rettung durch die Kraft 
der Religion Buddha erzählt und ihren Sohn Buddha hatten ver- 
ehren lassen, nannten sie ihn Sarana. Als der Herr ihren Wunsch 
erkannt hatte, hielt er eine ihm entsprechende Predigt. Als er zu 
lehren aufhörte, erreichten sie Beide die erste Stufe der Heiligkeit. 
Und ihr Sohn, Sarapa, war 20 Jahre lang Mönch in Buddhas 
Religion, mehrte seine Einsicht, erreichte die Stelle eines Arhant 
und wurde unter dem Namen Saranatthero bekannt. 

„Wenn man auch nur einen Augenblick in Gedanken an den 
Gott der Götter denkt, erreicht man den höchsten Grad von 
Sicherheit‘. So meinend, ihr Leute, verehret überall und immer 
die Religion, indem ihr erkennet, dass der Herr eine Masse von 
Tugenden hat! 


20* 











Hübschmann, Ueber die persische Verwandienheirath. 311 


Suypkubug, puly dd “yepubu Bruni qufu 'p 
Sag U Spunfiupbug fügte St? mag mg 
wıfnıufuwfuwg. (Die Armenier waren noch heidnischen Gebräuchen 


ergeben: so geleiteten sie die Gestorbenen, indem sie sich das 
Gesicht zerkratzten und mit Blut besudelten, da sie auf kein Leben 
nach dem Tode hofften). „Ferner auch da sie mit Angehörigen 
und Blutsverwandten sich verheiratheten wegen des angestammten 
Adels und Erbes?); aber der grosse Nerses schaffte diese (Sitte) 
unter den Armenien ab. Und er befahl, dass man bis zum 
fünften ®) Gliede (azgg = Geschlecht) nicht heirathen solle*. 

Diese beiden Stellen beziehen sich zwar nicht auf die Perser 
sondern auf die Armenier, aber auf diejenigen, welche heidnischer, 
d. h. in diesem Falle persischer oder zoroastrischer Sitte treu ge- 
blieben waren. Die Unsitte der Verwandtenheirath war eben mit 
persischer Religion und Sitte nach Armenien gekommen und wurde 
dort, wie unsere zweite Stelle andeutet, besonders vom Adel geübt, 
der zäher als das Volk am Perserthum hing. Doch muss zugegeben 
werden, dass auch hier nicht die Rede von der Heirath unter den 
allernächsten Verwandten ist. Wohl aber ist dies der Fall an den 
zwei Stellen, wo sich Eznik in seiner „Widerlegung der Ketzer“ 
über die persische Sittenlosigkeit ausspricht. Um diese zu ver- 
stehen, muss eine andere Stelle vorausgeschickt werden. 

p. 138 der Venez. Ausgabe (1826) heisst es: 

„Als (Ahriman) sah — so sagen (die Magier) —, dass Ormizd 
schöne Geschöpfe geschaffen hatte, (das) Licht aber nicht zu schaffen 
verstand, hielt er einen Rath mit den Devs und sprach: was nützt 
es dem Ormizd, dass er so schöne Geschöpfe geschaffen hat, und 
sie nun im Finstern sind, da er (das) Licht nicht zu schaffen ge- 
wusst hat. Wenn er klug wäre, würde er sich mit der Mutter 
vermischen und die Sonne würde (sein) Sohn werden, und er würde 
die Schwester begatten und der Mond würde entstehen. Und er 
befahl, dass Niemand den Rath offenbare. Als aber der Dev Mahmi 
dies gehört hatte, begab er sich eiligst zu Ormizd und offenbarte 
ihm den Rath“. Darauf bezieht sich p. 141: 

„Die eine (Darstellung — nämlich die eben hier mitgetheilte) 
giebt ein gewisser ZradaSt (d. i. Zorosster) als Zugeständniss an 
die Unzucht — dass nämlich durch Incest mit Mutter und Schwester 
Sonne und Mond geschaffen seien — damit das Volk im Hinblick 





1) Var. er ei 

2) Emin’s Uebersetsung bei Langlois, Collection II, p. 28: „par 
suite de leur impiöt6 et en vue de propager leur propre race“ entspricht dem 
Tezte nicht. 

3) Var. „siebenten“. 
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Aus der Imprimerie Catholique in Beirüt von Anton 
Salhani S. J. 


Von 
K. Vollers. 


Vorbemerkung. Als der Herr Pater Louis Cheikho 8. J. 
vor einigen Wochen die vicekönigliche Bibliothek besuchte, um für 
die von der Imprimerie Catholique geplanten Drucke Abschriften 
zu besorgen, forderte ich ihn auf, über die wenig oder gar nicht 
bekannten Hss. der Bibliothek der Gesellschaft öffentliche Mit- 
theilungen zu machen. Er hatte die Güte, wegen seiner längeren 
Abwesenheit von Beirüt den Herrn Pater Ant. Salhani 8. J. zu 
bitten, mir eine Beschreibung zweier (wie es scheint) Unica zu 
schicken, die ich mit der Ermächtigung der genannten Herren 
hiermit den Freunden arabischer Litteratur vorlege. 

Dr. Vollers. 


... Le manuserit d’El-Erbily est sur papier form. petit in 4to 
de 515 pages. Chaque page contient 14 lignes avec une marge 
large de 0,05c sans encadrement. L’seriture sans etre belle est 
bien lisible. Les titres sont & l’encre rouge. Les alintas se distin- 
guent par un trait rouge tracö audessus du ler mot ou encore le 
mot Iui-möme est trac& & l’enere rouge. Les membres de phrases 
sont s6par6s par trois points superposes verticalement, les deux 
points extremes sont rouges, celui du milieu est noir. Le ms. n’a 
pas de pagination; au bas de chaque page & droite on lit le 
premier mot de la page suivante. A la marge se trouvent quel- 
ques notes trös courtes et tres rares, c’est l’expression de lim- 
pression produite sur le copiste plutöt que des notes. 

Le ms. contient Y’histoire des Ommisdes et des Abbassides. 
Apres la formule „> m all au; vient le titre de 


Youvrage, il est & l’enere ronge Sm LA Kos Dur 
Ey DlHt glell ‚au mäll (enere moire) Such eu sd 
(enere rouge) (N Are Su His nibaill u. 


314 Vollers, Aus der Imprimerie Catholique in Beirdt. 

Suivent quatre autres vers en ;—, & la lonange de l’anteur. 
Dans le troisiöme vers Yautenr est appeld mi 5,91. L’histoire 
oommenee par X ya 2% ab or Well As ah 
et se termine par le califat de allı „unit inclusive. 
Voici les dernieres lignes Sir lust ir use Bu wiss 
Kulm kl ol N Kl ir MU ea wat 
A IE 5 are ZN oe Ki arm wm 
> a U alle da Ya „Issue elle 
et Alt. 

Suit une note du copiste indiquant la date du ms. et celle 
de Voriginal: „Lady uud, AN Kin... .aäels ua Ball br 
FO Kl are ui Km KU (55 ale ame 
rt 
Tr re LE. 

Au califat de Alf ‚ste Aut (lisez alu Yumiassi) apres 
ces mots I am Ed 3 AT SS A Te copiste 
a laiss6 une page et demie en blanc et il a ajouts & la marge 
ces mots ui ai Ri ad Ya del d za sm 
ge» 339 aloi or Se 0 en aus. Le texte reprend par 
ces mots xulöl web au) du. Le style du ms. est correct 


et pur. 


Laissez moi maintenant vous parler d’un autre manuserit qui 
est & mon avis plus interessant. Il contient plusieurs trait6s de 
medecine. Voici le titre du premier trait6 qui est plutöt littöraire 


(63 pages) Kia Akt ad „de sb Se Kl, hs 
m > oe ar Kay An une mn nt de 
or AN ul al ie I ee lt 





Vollere, Aus der Imprimerie Catholique in Beirdt. 315 


ob 
Us A as) a olse sah UN, SUKLEU dl ya 
Vs was Si 8 lg Alt oliüı, a,b Gülye Le 
GN ee SLDN Js (il) een als ale 
Lu be Lil 9 Keliall sap. 

Je ne trouve pas de mention & cet ouvrage de Ibn Bothlan 


dans la notice consacree & ce mödecin chrötien par M. Leclerc (hist. 
de la medeeine arabe t. 1 p. 489). Suit un autre traits de 55 


Pages ainsi intitul6 ll Jaldll zus sub üy20 Kilme PR 
A AU 8 cn Fe Buy) fe. 
Felt Dt A al ll ya ala, US us Uhr ae 
rl ie N Mind Kt us ans 
SUN ige Kayall alu, „Als. 

Un endroit interessant est celui oü il parle elairement du 
traitement par la douche. M. Leclere (t. 2d, page 28) n’a pas 
assigns de date A ce medecin, mais on la deduit d’un passage de 


ce trait6 [oü] il parle d’un fait arriv& de son temps, lannde 
dit-il 483, puis Yannee 507. — Suit un autre trait& de 29 pages: 


et Et 
> all ie U I ist u Oper Gpuhilt Jalält 
SUN Joker sh, ud Lidl 3 SON ya (ill. 

Suivent los titres des chapitres: sa dt allg SU LS 
Kt 
ERÄ, eh0 ea yagzell am ld 4 sd Earl. 

Soit un autre trait6 intitule „all tät de 62 pages 
ML SEN le le Arias 
Ub ie Sb 3 56 aid, BT ae un (de Le. 


Suit un trait6 plus long que les autres (trente chapitres, 
92 pages‘, intitul& par lauteur lui-meme dans sa preface Su 


816 Vollers, Aus der Imprimerie Catholique in Beirät. 
Sl Aber d wbylaslt. On nindique pas Yautenr. Suit 
enfin un dernier trait6 en questions et röponses intituld a5 
Wiehl Lyat, KA4D Mine de Kein. Da 45 pagen. 


Le ms. contenant tous ces trait6s de medecine n’a pas de date 
de transcription. Il me semble assez ancien, il est cependant par- 
faitement bien 6crit; le style est trös pur. La page a 0,1950 sur 
0,145c et contient 17 lignes; la marge est de 0,02c sans en- 
cadrement. 


P. 8. Ibn Abi Ousaibaa t. 1, p. 242 parle du livre ö,c0 


eÜDN et du al Gyäult p. 258 ob de (s0ANl [al p- 297. 


Bezüglich des Chronisten ‘Abderrahmän el-Irbilt gestatte ich 
mir in Ermangelung besserer Nachrichten (ag-Safadt ist mir un- 
zugänglich) darauf hinzuweisen, dass Haji Khalfa (VI, 218) einen 
unter dem Namen des „Seih von Erdebil“ bekannten ‘Abderrahman 
b. ‘Afs’allah nennt, dessen Zeitalter zwar unbestimmt ist, aber 
jedenfalls nach den: Fall der ‘Abbasiden angesetzt werden muss, 
da er den Zee des Beidäwt kommentierte. 
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Hamitische Bestandtheile im Aethiopischen. 
Von 


Franz Praetorius. 


Durch Reinisch’s unausgesetzte Bemühungen um die Kenntniss 
der hamitischen Sprachen des mittleren Ostafrika’s sind wir in die 
Lage gekommen, den tiefen Einfluss dieser Sprachen auf die ver- 
schiedenen neuäthiopischen Dialekte, besonders das Amharische, der 
früher höchstens vermuthet werden konnte, wenigstens etwas be- 
stimmter erkennen zu können. Man vergleiche z. B. das, was von 
Roediger gelegentlich seiner Besprechung der Isenberg’schen Schriften 
in der Allgem. Literatur-Zeitung vom Mai 1842 (namentlich Sp. 100 
oben; Sp. 101, 2; Sp. 106, 3; Sp 109, 6; Sp. 110, 7), was weiter 
noch 1879 in meiner Amhar. Sprache S. 3—6 gesagt oder vielmehr 
nicht gesagt worden ist, mit den an Reinisch's Arbeiten anknüpfen- 
den Aufsätzen in Zarncke’s Literar. Centralblatt 1884 Sp. 891 ff. 
und Sp. 1798 ff. und (von D. H. Müller) in Kuhn’s Literatur-Blatt 
f. orient. Philol. I, 434 f. Der frühere Mangel an ziemlich jeder 
Kenntniss der benachbarten hamitischen Sprachen drängte zwar fast 
dazu, Nichtsemitisches aus dem Semitischen erklären zu wollen, 
gleichwohl bleibt der von Nöldeke, die Semitischen Sprachen S. 61 
Anm. 3 erhobene Vorwurf völlig zutreffend. 

Zum grossen Theil eine Folge dieser Erkenntniss ist es, dass 
man begonnen hat, kräftige Anfänge dieses hamitischen Einflusses 
schon im Aethiopischen zu suchen und zu finden. Was Nöldeke 
a. a. 0. S. 59, D. H. Müller a. a. O. S. 440 sagen, klingt schon 
ganz anders als Dillmann’s, Gramm. $. 2 a. A. dargelegte Meinung. 
Nichts destoweniger ist man über einige allgemeine Betrachtungen 
und Vermuthungen m. W. dabei noch nicht hinausgekommen; und 
der Zweifel, in welchen man beim Ambarischen nicht selten geräth, 
ob nämlich eine dem Amhar. und dem Hamitischen gemeinsame 
Erscheinung oder ein ihnen gemeinsames Wort semitischen oder 
hamitischen Ursprungs ist, dieser selbe Zweifel hat sich auch bereits 
in Bezug auf das Aethiopische eingestellt. Während z. B. D. H. 
Müller a. a. O. 437 bagga Schaf im Bilin als Entlehnung aus 
dem Aethiop. betrachtet, hält Dillmann, Deutsche Literaturz. 1888, 
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As-Sabti, der Sohn des Härün ar-Rasid. 
Von 


Th. Nöldeke. 


8. 115 dieses Bandes nennt Vollers nach einem neueren 
süfischen Werke als einen der Lö} den „Ahmed b. Härün ar-Raöıd 
as-Sebti* und fügt hinzu: „Wer dieser Sebtt ist, weiss ich nicht zu 
sagen, ich vermuthe, dass es eine Sagengestalt der Süfi’s ist, wie 
z. B. die Kairiner Volkssage such einen Bahlül b. Harün ar-Radtd 
kennt“. Die Vermuthung von Vollers ist im Wesentlichen richtig. 
Die älteste mir direct bekannte Stelle, wo as-Sabtt, Sohn des Harün, 
erwähnt wird, ist im Anhang zu Ibn al-Qaisaräni (ed. de Jong) 
8.198. Da schreibt der 581 d.H. gestorbene Abt Müsa: „Zweitens 
ist as-Sabti ein Mann, von dem man sagt, er sei der Sohn des 
Härün ar-Raktd gewesen, der das Asketenleben ergriffen, jeden Sabbat 


(sos=) um Lohn gearbeitet und die übrigen Tage Andachtsübungen 
abgehalten habe; von ihm giebt es eine schöne Geschichte; er ist 
in Baghdad begraben; man besucht sein Grab jeden Sabbat, und es 
heisst ‚das Grab des Sabbaters‘ (as-Sabti)“. De Jong verweist 
in der Anmerkung dazu auf ein wenig jüngeres Werk, wo diese 
Geschichte des as-Sabtt ausführlicher erzählt wird. Aus diesem 
und anderen Werken, darunter einem von dem 597 d. H. in hohem 
Alter gestorbenen Ibn al-Gauzt, hat Ibn Challikan seinen Artikel 
über diesen Heiligen (Nr. 66 Wüstenfeld). Wir erfahren da noch 
seine Kunja Abul ‘Abbas und sogar sein Todesjahr 184. Letzteres 
hat auch Abul Mahäsin 1, 518; er erklärt ihn gar für den ältesten 
Sohn, verwirft aber die von Einigen angenommene Identität des- 
selben mit dem von Vollers genannten Bahlül (Buhläl) '). Von 
as-Sabtt mag so noch manches Buch erzählen. Wir finden seine 
Geschichte wieder in 1001 Nacht ed. Büläq? 2, 312f., wo der 
wesentliche Zug mit dem Sabbat noch erhalten (8. 313), und ed. 
Habicht 8, 234, wo dieser schon verwischt ist. 


1) Nach Abul Mahäsin 1, 511 war dies vielmehr ein frommer, weiser 
Wahnsinniger Bahlül b. ‘Amr, der 188 starb, 


328 Nöldeke, As-Sabtt, der Som des Härin ar-Raitd, 


An und für sich wäre es nicht unmöglich, dass dieser Mann 
einmal wirklich gelebt hätte. Ein etwas asketisch veranlagter 
minderjähriger Prinz könnte ja leicht zu einem Heiligen und Wunder- 
thäter verklärt worden sein. Aber so lange dieser, wenigstens von 
Tabart 3, 193 unter den Söhnen Härün’s nicht erwähnte, Ahmed 
nicht aus alten Quellen nachgewiesen ist, möchte ich es vorziehen, 
ihn ganz für ein Erzeugniss der frommen Dichtung zu halten, zumal 
Abul Mahäsin 1. c. ausdrücklich sagt, dass manche Historiker von 
diesem Sohn des Chalifen nichts wissen wollen; such Ibn al-Qaisa- 
räni spricht sich ja im Grunde über ihn skeptisch aus. Der Gegen- 
satz der irdischen und der wahrhaft frommen Gesinnung konnte 
je nicht besser dargestellt werden als in dem glänzendsten Vertreter 
der Erdenmacht und seinem weltentsagenden Sohne, der zwar einen 
viele Millionen Goldstücke werthen Edelstein bei sich trägt, aber 
sich nur durch harte Arbeit eines Tages den kärglichen Lebens- 
unterhalt für die Gott allein geweihten übrigen Tage verdient. 


Anzeigen. 


Alberuns’s India. An account of the Religion, Philosophy, 
Literature, Geography, Chrono, Astronomy, Custom, 
Laws and Astrology of India about A. D. 1030. An 

ich Edition, with notes and indices. By Dr. Edward 
C. Sackau. In two volumes. London: Trübner & Co. 1888. 
80 L & 408 & 431 88. 


Eine Anzeige des vor anderthalb Jahren erschienenen arabischen 
Textes dieses Werkes ist in der Beilage zur Allgemeinen Zeitung, 
28. October 1888 erschienen, in welcher ich den Versuch mache, 
einen Begriff von dessen Wichtigkeit und reichem Inhalte zu geben, 
ich kann mich daher hier darauf beschränken, ein paar Bemerkungen 
über die Uebersetzung zu machen. 

Sachau spricht sich in der Vorrede 8. XLVIII mit grosser 
Bescheidenheit über seine Uebersetzung aus. Es ist gut, dass er 
seine Bedenken gegen die Veröffentlichung derselben überwunden 
hat; denn Beruni’s Indien ist ein Werk, das in erster Linie India- 
nisten, welche in der Regel wenig Arabisch verstehen, und in zweiter 
Linie jeden Gebildeten interessirt, und Sachau ist der einzige Ge- 
lehrte, der es in eine moderne Sprache zu übersetzen im Stande 
ist. Eine der Schwierigkeiten besteht in der Eigenthümlichkeit der 
Sprache. In der Koransprache finden wir nur selten eine Periode. 
Wright in seiner Grammatik übersetzt zwar Kor. 6, 44: We opened 
for them the doors to every thing, until, when they rejoiced over 
what tbey had obtained, we swept them away suddenly. Die 
Grammatiker (vgl. Moghni 8. 137. Kaschschäf 4, 5. 23, 66) halten 
When they rejoiced over what they had obtained nicht für einen 
Mittelsatz und nehmen hatta in solchen Fällen nicht in der Be- 
dentung until. Wright hätte es mit finally oder yet wiedergeben 
sollen. Nach Wright's Analyse müssten wir 10, 90, wo dieselbe 
Ausdrucksweise vorkommt, übersetzen: Wir führten die Israeliten 
durch das Meer, Pharao aber folgte ihnen, bis, als ihn die Ueber- 
fAluthung erreichte, er sagte: ich glaube. Der Sinn kann hier doch 
nur sein: Pharao verfolgte sie, bis er überfluthet wurde, da sagte 
er: ich glaube. Das Denken des Arabers ist so einfach und klar 
wie die Wüste, die er bewohnt, und wird nicht durch Reflexion 

































































352 Anzeigen. 


Jiva-samäss, Bhavvabhävans, Nandi-fipp., Sishyahits vrtti. Wenn 
sich unseres Hemacandra erster Schüler Rämscandra “sata-praban- 
dha-krt’ nennt, so spielt er damit auf das in 106 Präkrt-Strophen 
abgefasste Werkchen vihärasataka an, welches die Stichworte zu 
100 Erzählungen giebt, die im Comm. näher mitgetheilt werden: 
ein Exemplar des Textes findet sich, wie aus dem zur Zeit.noch 
nicht veröffentlichten Theil von Webers neuem Catalog (p. 943) 
ersichtlich ist, in Berlin. 


Ernst Leumann. 


















































































































































Guidi, Osteyrische Bischöfe und Bischofssitze. 407 


PR. ER ee 2 Sram... Lido Any 0 2/ 
0 D/.. 002.. Lo 2/.. yuadm/ ir D/ 


der DV... co 
Hierauf (p. 525) ein Brief des Patriarchen an ao Ji.0 


Los: by JBanma.sjiaso 


Verzeichniss der Bisthümer !). 
3992;5/ (vgl. jya;>Jo gpay) David 430°), Johannes 499. 
JO. Diopao Yan? Johannan 558. 
DENN 
ee Jöhannan, vor 544; Melkizedeq 553, Melki- 
zedeq 577; Hnantkö‘ 605. 


«zoo, 0 558. 
on} e00/ (vgl. Acooly Any ‚gI/) Jöhannan 430. 
2 Wan/ Süren 553. 


3oygan/ Zadöi 430. 
9200} (vgl. koiopo AD) Afraates 430; Abraham 
553; Ahron 577. 


Ns) (vgl. =.) Daniel 410; Daniel 480; Joseph 


1) In den älteren Synoden kommen bisweilen zwei gleichzeitige Bischöfe 
einer und derselben Diöcese vor; das wird, theilweise wenigstens, auf falscher 
Lessart beruhen. Die vom Patr. Märabha aufgehobene Mehrzahl der Bischöfe 
datirt vom Schisma des Narsai und des Elisaeus. Es ist allerdings merk- 
würdig, dass im Synodieon die erwähnte Gleichzeitigkeit der Bischöfe von 
Märabh& an aufhört. 

2) Dem Namen eines jeden Bischofes ist das Jahr der Synode beigefügt, 
welcher der Bischof beiwohnte. Bekannte Namen sind in der uns geläufigen 
‚Form geschrieben, also Georg und nicht Giwargis u. s. w. Aschtsyrische resp. 
persische Eigennamen sind genau transeribirt und zum Theil mit syrischen 
Buchst. wiedergegeben: ebenso Jöhannän An, zum Unterschiede von 

. Für die hüufge Endung -ai, -® (Narsai, Nare, Püsai, Püsd etc.) 
s. Nöldeke, Persische Studien, 29 (418). 





Guidi, Ostsyrische Bischöfe und Bischofssitze, 409 


(Mholzoo Jay, I") Klılikö‘ 588. 
AD NS (vgl. |jo0) AS) Agapitus 420; Agapitus 
480; Papa 485; Marwän (Marwai) 499; 
Paulus 544 9). 
Ad. ID (vgl Aads und „Day Lan?) Noe 
4859). 
Jg9 ID (vgl. „40) Abraham 485 4); Aosanı 605. 
(‚aco)}) Lose AS oder L;ooss AS °) Abraham 499. 
ksasas AS‘) Daniel 410; a} (Atticas?) 430. 
Pros ID Isaac 410; Salomon 499 (Samuel 499); 
Gaustkö‘ 588; Jöhannan 605. 
Lo;a ID oder 433 JLo3L/ (Metrop.) Hoseas 499; 
Ku} 
Lido ID Thomas 677. 
Lo ID Daniel 553. 
ah AD?) Abraham 410. 
Js ID (vgl. Jo.5) Sergius 553. 
32 „a. 499 (Subhaltkö‘ 499); Jazdgerd 558. 
AD (vgl „Da ID, „Dals Non, oben 
8.397) Noe 485; Ahron 499; Subha 577. 
Prr> Paulus, vor 544; Samuel 577; Paulus 605. 
Say Abrabem 499; Zeöra 577. 


07] ln, Hosoas 485. 
in, oder 9 Jöhannan 410. 
al n00gy (?) Jöhannan 544. 
Br x Böjabh 677; 5. [EIGEN 


1) Vgl. B, Or. UI, 221, Z. 26? 

2) Vgl. B. Or. II, 1, 409. 

3) 8. oben 8. 397, n. 4. 

4) Vgl. Simeon von Böth Arjam, B. Or. I, 353. 
5) Vgl. oben 8. 399, n. 1. 

6) 8. oben 8. 394, n. 1. 

7) 8. oben 8. 894, n. 2. 
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or Barnün, vor 544; Abraham 588; Peröz 
605; Sergius 677. 
J5,2!) Narsai 430. 
00 A2y J039 (gl. 0; MD) “Agbalaha 410; Saumai 
420; ‘Agbalaha 430; Jöhannan 485; Sa- 
bhrißö‘ 499; [9 544; Bökhtißö‘ 605. 
BERN Jb> Salomon 499; (Emanuel 499) „nina 
544; Süren 553; Moses 577%); Püsai 605. 
a7 j00 Marai 410; Isaac 485; Isaac 499; Gabriel 
588; Gabriel 605. 
Jos> Daniel 485; Daniel 499; Bamün oder 
wm 558. 
‚aan Märai 410; Märai 490; Abhikö‘ 485; 
Emanuel 499; Samuel 544; Subhalemäran 
553%); Märai 577; Joseph 588; Theo- 
dorus 605 4). 
a0} z0a9) Stlai 558. 
pas. |4> 410; J4> 430; Michas 485%); Abra- 
ham 499; Joseph 544; Sabha 577; Sa- 
bbrikö‘ 588 7). 
09 (vgl. Ju AS) Abraham 485%); Babbai 
499; Acacius 553. 
ih Jän (vgl ai) Papa 485; Narsai 553; Sa- 
mnel 577; Qamißö‘ 588; Ananias 605. 
Ing HS) JuDo 558. 


1) Ohne nähere Bezeichnung: viell. k. deLädhan, oder deMölan. 

2) Der Schüler des Märabhä; s. B. Or. IL, 412. 

3) Der Schüler des Märabha; 3. Or. II, 412. 

4) Vgl. B. Or. UL, 1, 447. 

5) Das vorhergehende Ma gehörte zur Eparchio des Qäthöligk. 

) Vgl. oben 8. 397, n. 5. 

7) Der nachmalige Qäthöligk; s. B. Or. II, 415; Nöldeke, Gesch. d. 
Arab. u. Pers. 483. 

8) Val. oben 8. 409, n. 4. 

9) Neu-Mahöze; vgl. Hoffmann, Auss. Anm. 884. 
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FO) (HOPorm) „wo, 553; Day „un 577; 
Natansel 588 ; Natanael 605. 
Am as (l. „ans s. d. 1). 
kiaco „&") Barsahde 577. 
%) Habbib 588. 
sehe ‚oder sel Jöhannan, vor 544; Jacob 
um 544; Jacob 558. 
Jana j0,.9 Moses 485; Moses 499; (wa 499)9); 
Simeon 544; Simeon*) 559; Märai 577; 
Simson 605. 
9°) Apröm (Efrem) 499; Ma'na 544. 
LO, a0 1,9 Zabhän 410; Zabhda 430; 
wu 485; u9/ (D/. uf) 9) 499; Mar- 
wan 499 7) (Märai 499)°); Jöhannan 558; 
Simeon 577; Joseph 605. 
ao David, vor 544. 
0%9 (vgl. 2,2) Au) Milles 430; Barsaum& 
553; Marätba 605. 
«.,53°) Noe 410. 
„9% Narse 410. 
u Narse 430; Joseph 485; Joseph 499. 
apa.) Jazdadh 430; Ma'na 485; Mana 543. 
Jo-5 (vgl. Ja.5 AS) Abraham 410 (Abhai 410); 


Abraham 430; 485; Märai 499; 
Abraham 544; Melkizedeg 588; Jöhannan 
605. 


1) Vgl. ‘ain Sifof, bei Hoffmann, Auss.197 und Badger's Nestorians, map. 
2) Vgl. oben 8. 405, n. 4. 

3) Vgl. oben 8. 401, Z. 9. 

4) B. Or. II, UI, 718. 

5) Vgl. B. Or. II, I, 346. 

6) 8. oben 8. 400, n. 1. 

7) Vgl. Wright, Cat. Br. Mus. 185 nr. 109. 

8) 8. oben 8. 400, Z. 14—15. 

9) Zur Eparchie von Adiabene, sonst mir unbekannt. 

10) Vgl. oben 8. 394, n. 4. 


414 Guidi, Ostsyrische Bischöfe und Bischofssitze, 


Ssoous} Mihrkapor 577; Enantko‘ 588. 
Si?) ‘Agbalaha 410. 
mDiorn 5. Dino Yan. 
14050. Paulus 410; Paulus 499; Abraham 544; 
Barfabbetba 5771); Süren 605. 


Ada ha 0 430. 
NEN] jan Dümst (Domitius?) 430. 
„aaa. |00) 410; Jo0y 420; Papai 499; Chosrau 
544; Chosrau 558; Ädhurhormizd 577; 
Ädhurhormizd 588; Jacob 605. 
}Naca (vgl. jiNaaa) Simeon Bardüq 410; (Abbiko‘ 
410;) Gürs 420. 
„Naca, N aaa?) ‘Abhäıkö‘ 430; (Milles 430;) 
Püssi 485°); Jazdgerd 499; (Eliseus 499;) 
Eliseus 544; Eliseus 559; Daniel 577; 
Stefanus 588; "Ahtiema (Jaa../) 605. 
Ja‘) Jöhannen 577; Milles 588; Sabör 605. 
DL oder NL 5) Abraham 485; Abraham 499; Märütha, 
vor 544; Subhalıö‘ 577; Bökhtjazd 588, 
jao 605. 


1) Der Schüler des Märabba, B. Or. II, 412, Hoffmann, Ausz. 270. 

2) Vgl. 690 und Is. 

3) Der von Simeon debböth Arlam (B. Or. I, 358) erwähnte „ad 
ao 2. 

4) = Qärdäliäbbädh, 

5) Ci. Assem. De Syr. monoph. 112. 
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Hiraly, Morgenlündisch oder nbendländdisch? MT 


„Namen sind auch Wörter der Man“. Man erkennt in obigen Namen 
leicht die portugiesischen Namen der Farben paos el ospa- 





soll der Name „se: br Ye ned art art per 
und der Bedeutung nach dem chinesischen thsien-wan entsprechen 
wenn wir nur Beweise für das Vorhandensein dieser Karte 





Hl 
Ki 
in 
Br 
Heiz 


s hu-phai 
wan der thsien-wan (1000 A) 
von den Japanern son ausgesprochen, und 
an an ine neteraaee Me 1000 dessen 


SESRERES 
mi 
HIHHSRN 
EBEHST 
IE FH 
Harz 
ae 
il 
rk 
it 


des Nachtolgers des bei Alcazar gefallenen Se- 
bastian, verstümmelt zu Engi-ri-que mit Auffassung des portu- 
giesischen Nusenlautes als eines Gaumenlantes? Obwohl ich selber 


mir 
Te eaktarninign yon den Bildern ia aaa So aber ist 
die Sache ganz unzweifelhaft, und das der Beschreibung beigefügte 


NE, 
Efzrifife 
Ha 
intetsh 
BHENE 
Hl 
AIHHE, 

I: 

Hr 


| 

















Himly, Morgenländisch oder alendlindisch? 453 


Besitzer wechseln konnten, indem man bald eine solche zu zahlen 
hatte (fa „gestraft werden“) oder als Belohnung bekam ($ang „be- 
lohnt werden‘). Wenn sich zu etwaigen Päsche bezeichnenden y& 
besonders Dominosteine eigneten, so konnte dieses mit Papierkarten 
nach Art der jetzigen tien-tz&-phai doch auch der Fall sein, da sie 
genau die Augen zweier Würfel mit den möglichen Fällen 1—1, 
1—2, 1—8, 1— 4, 1—5, 1—6, 2—2, 2— 3, 2—4, 2—5, 
2—6, 3—3, 3—4, 3—5, 3—6, 4—4,4—5,4—6,5—5, 
5—6, 6— 6, zusammen 21 Fälle, wiedergeben. Für die Entstehung 
dieser Karten aus den Würfeln ist also kein Beweis weiter nöthig. 
Dieselben Augenzahlen zeigen die chinesischen Dominosteine; die- 
selben Steine können jedoch, wie dieses auch bei den Karten der 
Fall ist (je vier), mehrfach vorkommen (bei Domino ist das z. B. 
bis zu je acht, zusammen 168 Steinen, der Fall, wie ich mich durch 
Augenschein überzeugte). Eine Abweichung sehe ich in einem 
Domino von je 3 Steinen mit Blumenverzierung, indem der dritte 
jedesmal die Augen zweifach aufweist, wie dieses auch des Eben- 
masses wegen oben und unten auf den Tien-tz&-phai der Fall ist. 
Zur Erläuterung der bei Schlegel a.a.0. und im Buleku bitye 
vorkommenden Anzahl von 32 Dominosteinen weiss ich nichts weiter 
anzuführen als das Vorhandensein eines in meinem Besitze befind- 
lichen Schach-Domino-Spieles von 32 Steinen, zu deren Anfertigung 
wohl nur die Raumersparniss auf Reisen den Anlass gegeben haben 
mag, soweit nicht die beiden angeführten Quellen (bei Schlegel das 
Tschu-sse-yin-kao) einen anderen Zusammenhang dennoch vermuthen 
lassen. In meinem Spiele sind alle 21 Würfelfälle vertreten, 1—1, 
1—3, 1—5, 1—6, 2—2, 3—3, 4—4, 4—6, 5—5, 5—6, 
6— 6 jedoeh zweimal, so dass diese 11 die Anzahl der 32 Schach- 
steine ergänzen. Es sind auf Bambus genagelte Knochenschilder 
in folgender Anordnung: 











Blau. 

Wagen. Ross. Elefant. $1. Tsiang. St. Elefant. Ross. Wagen- 
4—4.4—6. 1—1. 1—4. 2—4. 2—3.1—1.4—6.4—4. 
Geschütz Geschütz. 

3—6. 4—5. 

(ping) Soldat Soldat Soldat Soldat Soldat 

1—5 1—6 3—3 1—6 1—5 
(tsu) Krigr Krieger Krieger Krieger Krieger 
2—2 5—5 38—3 5—5 2—2. 
Geschütz Geschütz 
3—5 2—6 
Wagen. Boss. syang. Si. Swai. Si. syang. Ross. Wagen. 
6—6. 5—6. 1—3. 2—5. 1— 2. 3—4. 1—3. 5—6. 6—6. 
Roth. 
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augen (welche sich also auf der alten Madrider Lederkarte finden) 
zu Geldzeichen ist so gross nicht, wie ja die Kaurimuschel Beides 
ersetzt. Freilich würde sie indischen Ursprung voraussetzen; und in 
der That findet sich unter anderen indischen Sinnbildern auch diese 
Muschel auf chinesischen Karten wieder. Thiu-phu (= taupar?) 
wird in Japan &obo ausgesprochen, &obo lautet aber auch das dem 
chinesischen tien (tz&) „Tüpfel, Auge" entsprechende Wort, ein 
Strang von 21 Fischen heisst auch &obo, und so haben wir die 
schönste Verknüpfung der 21 Würfelfälle der tien-tz&-phai mit dem 
überlieferten Namen des alten Brettspieles mit seinen Spielmarken. 
Durch ihre Gestalt vermitteln die chinesischen tien-tz&-phai am 
besten die Veranschaulichung des Ursprungs aus den Würfelaugen, 
und wenn wir letzteren annehmen, wird uns auch die Erfindung 
der Karten in China wahrscheinlich vorkommen, wenn sich nicht 
schliesslich doch die ersten Anfänge als indisch erweisen sollten. 
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An older oblique form, directly connected with Apabhramga 
Präkpit, in ff or f@ is also found. The following examples occur. 
Ta, the set of doing" obl. FTafR (337) 

a, ‘gold’ „ Staat (385) 

Closely connected with these forms are the oblique forms in 
Y of 1st verbal nouns in X. These correspond to the Maithili 
oblique forms in T, dealt with at length in my former paper. 
As they are very common in the Git Naikä Banijar’'wä, it is not 
necessary to give all the instances of their oecurrence. The foll- 
owing examples will suffice. 

WfR, ‘the act of bringing’ obl. UT@ (249) 
AT, ‘the act of doing’ „ To) 

Finally we have an isolated oblique form which, though 
oceurring in a non-Indian word, I connect with the Apabhramga 
termination WI (Höm. Ch. 338). It is 
Tan, Silk‘ obl. TE#S (405) 

Two cases occur of the very rare nominative plural in U 
(see Hoernles Comparative Gr. $ 361 Ex). They are I® from 
EU 'a fower, and YTA from UT ‘a leaf”. Both these words 
occur in line 47. 

Many nouns have a strong form of the nominative singular. 
The oldest strong form is formed by lengthening the Apabhramga 
Präkrit Nominative termination in I or WE (8). Examples are 
IT, ‘a brother-in-law' str. £ TUE (364) 

TTFE, ‘Brahmä’ „ TTS (8) 
This last Apabhramga termination may be contracted into 
‚, which may again be weakened in the modern vernaculars into 
%. We thus get the following examples which should be distin- 
guished from oblique forms having the same termination. 


a,  husband’ str. £ ST (54) 
ATT, ‘the gäünä ceremony’ ,„ Km an 
ST, ‘8 horse’ „ ET (809). 


As in Maithili so in Bhoj'pürf there is an instrumental in , 
and a locative in U. The instances which occur in the poem now 
printed are the following. 
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UTET, exterior’ 
U, ‘companionship’ 
fe, ‘trath’ 


ZUaTT (TR, the act of 


hearing’ 
Ja, ‘the act of hearing’ 


loc. WET (447), ‘outside’ 
„ SF (139), with’ 
„ 818 (170), “truthfully' 
. TER (25) 


„ IT° (59) 


473 


One instance of the older form (in f®) of this locative sur- 


vives in the word f@Sf# (418) in the midst‘, from tg, 


‘middle’. 


» 


Nouns appear in three forms, a short, a long, and a redun- 


dant. The short form may be weak or strong. 


I have already 


dealt with strong forms. For particulars concerning these forms 
see Hernle, Gaudian Grammar $ 195, & ff,, and my seven grammars 
of the Bihär dialeets, Introduction $ 12. Owing to metrical require- 
ments, by which nearly every line concludes with an anapaest 
followed by a spondee, these long forms, nearly all of which end 
in an anapaest, are very common in this poem. I only give a few 


examples. 


5) Regular Masculine Song forms in UT. 


WaTu, ‘a person without wits‘ 1g. £ WatwaT (70) 


SITZTT, 'careful' 
TOT, (poor 

TUSTa, 's chandala’ 

TT, 5 thief 

WÄZTT, ‘a head constable’ 
FAT, life‘ 

ACta@ZTT, ‘a tax-collector” 
AT, ‘a river-bank’ 

ZUTT, ‘a doorway’ 

UF, ‘a bridegroom’ 


SgruT, (a blow with both hands’ 


UTT, ‘a stream’ 

FUTaTT, 'shame!' 
ufaga, = pandit' 
URRt, ‘a Pändava’ 


D 


’ 


AITZTaT (338) 
afza at (283) 
ATTAT (452) 
rat (452) 
WAZTaT (314) 
FRUTaT (201) 
ATtTTTTaT (514) 
faTat (207) 
ZITAT (164) 
TUR aT (275) 
tewat (88) 
UTAT (40) 
fUTaTUT (112) 
eat (136) 
war m 
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b) Begular Masc. in X and X. 


At, an oilman’ lg. £. Aarat (161) 
TR, ‘a brother" „ Ra (75) 
TR“, a husband’ „ aut 9 


ce) Regular Masc. in $ and 9. 
WAS, ‘a brahmanical thread’ 1g. f. WEST (195) 


arg, ‘a tent’ „ AU (431) 
ATS, ‘a barber' „ Mur can) 
77, ‘a gentleman’ „ F70 (174) 
TE, ‘a merchant’ » EM (176) 
d) Sometimes long forms end in U or %, thus. 
Tg, to day’ 1g. f. WU (443) 
SE, ‘there „ SEI (429) 
AUfTR, Yesterday” „ RRL (226) 
ASP, ‘tomorrow’ „ WTEU (497) 
Altogether irregular is 
fa, (a name’ 18. £. WaF (101), as if from 
ar“. 


e) Regular feminines. Examples are: 


Wett, ‘an upper chamber’ lg. £. WafTUT (63) 


wat, virginity” „ faaı (375) 
yarıt, (fem.) ‘alone’ „ yafazıı (251) 
Te, a woman’ „ far (13) 
Sufa, (a low caste’ „ aferat (203) 
SIT, news’ „ WafTaT (860) 
SZT, ‘a sheet „ WRfTaT (858) 
Hardt, name of a game’ „ Hufzar 1) 
HUE, ighty-fon‘ „ rfaut (403) 
fat, ‘% woman’ „ fafzat (476) 

TurÜ, preparation’ „ Rufen (845) 


A, © por’ „ Üferer (386) 
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h) Feminine tatsamas in WT are trested like masculines. 
Examples are 
TUT, ‘the Goddess Durgä’: lg. f. TUT (11) 
FArRZT, ‘blame’ ,„ eat (557 
Tat, ‘a mother" „ ARAT (185) 


i) Many masculine nouns take feminine long forms in a dimi- 
nutive, contemptuous, or endearing sense. Examples are 


FT (RT), knowledge lg. £. Tufaat (18) 
Ta, ‘3 foot’ ,„ feat (1m 
Ta, ‘a house’ „ wafaat (433) 
FT, refuge' , atfaat (9) 


j) Sometimes nouns are considered as masculines and sometimes 
as feminines, according to the sense of the passage. Examples are 


WEATT, ‘a rider’ 1g. £. WETTaT (309) 
D „ WEAfTOT (416) 
AT, ‘a door’ „ AITaT (476) 
. „ afrut (183) 
Ta, ‘a mark" „ WAT (544) 
’ „ SIT (202) 
TUT, (a word’ „ FITaT (80) 
5 , asfaat (79 
TU, ‘a house’ „ ATWAT (539) 
. „ aefaat (51) 
AIR, a tar „ AgEaT (321) 
. „ agfaat (328) 
k) The following examples of redundant forms occur. 
AT, ‘a brother’ red. 1. Karat (172) 
fügt, ‘a rupee' „ ut (252) 


Tg, ‘a sickle' „ #qwat (289) 
ATg, ‘a tent', is given a feminine redundant form TALAT (221), 
although it is given a masculine long form, AA (431). 
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b) The Regular and Irregular Verbs. 

These are conjugated as follows. Roots in WII and WE 
have often special forms owing to the contraction of concurrent 
vowels. I therefore give those which occur under each tense, the 
YTa ‘obtain’, and YIT ‘eat’, being the standards which I have 
adopted. 

Irregular forms are noted under each tense. 

The Preterite and connected tenses of transitive verbs, differ 
in the third person from the corresponding tenses of intransitive 
verbs. They are hence given separately, YfT, all‘, being taken 
as the standard of the intransitive verbs. 


Present Ind. 


1) Ta8r (370). 
2) T&wE (131); fom. TAU (77). 
3) TUIWT (496), TER (565); "TUEERE (54); fom. TUE 


(255). 

The irregular Y ®, give‘, has 1) T@Y (876) — no examples 
occur of the other persons. 

The roots in UT, have forms corresponding to 3) UTX® (532). 

The roots in WI have 2) UT@E (65); 3) UTR (65); *aTa- 
fr 64). 

Present Conj., and Old Pres. Ind. 

1) TEr (169), TEt (159). 

2) (QE); fom. Tu (275). 

3) TR (69), TTg (568). 

The irrogular Y ® has 3) ® (19). 

No instances occur of roots in WTA or WT in this tense. 


Future Indicative. 
1) TWEt (100); fem. Tu (806). 
2) TER (133) (used with a fem. subject, 363), TUR (319), 
TETE (345); fem. ZT (57). 
3) FAR (321), TE (555). 


Ba. LXIN. sı 
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Imperative. 


2 Tut (141), TUE (238), TUE (139, TER (380), 
TUE (269); 3) TÜTE (286), TE (16). 

The iur, vg ‘give’, has 2) 8 (262), X# (589), 
u (69), TE (176), zur (886); 3) TY (285); so also yR, 
“take', has 2) ®4 (287), &F (264), WE (139). 

Roots in WTA have forms corresponding to 2) UTTE (574), 
UTTg (263), IE& (470). 

Roots in WI have forms corresponding to 2) ars (470), 
IF (140), ÜT (139; 3) STE (286). 

Preterite Conj. 

This tense oceurs only in the 2. fem, — ZA (98). Roots 

in WI havo @gt (94). 
Periphrastic Tenses. 
: Periphrastie Present. 
3) Taa aTEfR (328). 
Imperfect. 

3) TTA TER (488). 

Perfect. 

1) 2a& am (4183), 3) ITR U (19), TER ar (184, 
with fem. subj.), &&® aTefrg (216). 

Intransitive verbs would have forms like fTT@ WTft (not 
frT®) &e., but none such oceurs. 

Pluperfect. 
Tran. | |e& Wet (Magaht form) (425). 
Intrans. ° |farre TE ®r (63), frz TEHt (507). 
g |STR TER); fom. TR TER (187). 
° fra TER cısh), frTa TR (526); fem. FOTE TE HT (436). 
From the irregular Y ‘give’, we have the Mogahi form 
) Ta TE (425); from ya ‘come, 1) UL® et 607, 


sr 
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3) Ta TER (567); and from YRT do’, 3) fom. &E 
TEA (487). 
Durative future. 
3) Ta UT 29. 
Future exact. 

3) (from Ya ‘come) LT TIER (364). 

It will be seen that all these tenses formed from the past 
partieiple, as they oceur in this poem, are formed directly and 
not indirectly, although the indirect form is more usual in Shä- 
häbad, where it was written down. Regarding the direct and 


indirect form of these tenses, see my former paper on the Git 
Dina Bhadri. 


Verbal nouns. 

1) a (59); (ig. f) TÄÜaT (583); (final vowel lengthened) 
metri caust, TUT (238); obl. TU (250), (old form) TEfR (71). 

Irregular forms, — YR, — Qt (385), TE (178), & (888), 
T 09; — y%— RT 280), 8129, 8 9; vun, — 8 
aa); — var, — (PR), & (57); ob. @T 1). 

Roots in WTA, — UTX (508), — from Y WIE ‘come’, WE (327). 

Roots in WI, — UTK (218). 

2) TUE (506); Ig. f. IS@AT (625); from Y WA, ‘come, 
TE (506). 

3) (QUE); old obl. TWAfR (837); loc. TUR (58). 


Conjunctive participle, formed by adding ® to the 
1st verbal noun. 


a & (310). 


Regarding this &, see Git Dina Bhadri. 


Present participle. 


Qua (564); fem. TEfA (89); loc. TUR (418). 


Past participle. 
Qua (348). 
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aug [ 

"Tat zart rar Zuat a8 glatt fegarı Tu 
ar as gfart vor gar aa dar aa Tan garten 
aa zfartt wagt Ta 
aa as gfatt Mr ogagra Ton 
aa ws gfart Maga Tray 
ax a glatt Dante 
ar 0 art Te 
aaa m fat arten 
Ta a8 as gfart ug a fat Ten 
sn 7 gfatt waaaaı Tara 
ar a zart za gern Tem 
Tan fahr gan On an Tom 
TI aa as gfartt am & arfaet Ta 
er fahre at fa fagat Ha Tan 
Ten fafg "Sat aa mat Tat aun 
zen for gel ah To 
rar aa gfatt ga a at 
rg dad 
ar zfafı a fra MR ga 
ar ar game 

an aa nat Target 
aaa ana fernen 


























—— 
‚Grierson, Seleoted Specimens of the Bihärt Language. 

zer af 98 wo Agrar re 
aar aıfa 33 m ve gta 
zer ta Ve wa ae rn 

zer 2a wat za ORT Two 
Ta St wa fa Sen 
rar ara fra ee 
rar ara fg an 

ar af AR wa re 
ar au fafn So BET nun 
ara de eg Te 
a fe FR a ae 
ad Ar aa fan 

Tat waaı aaa ar garen 

ar fa AN rd zen non 
aa zfa 8a Ta ee 

za am afe &# fagfaeteı 0 
za afa Wrag RT Une 

ara gef arar fa a nen en 
ara ae a ag fan 
agaı afa Rd d# ff OO 

gu afa hs rd gu 

zer fa 98 wa fragten 0 

ar af DR TO gu 





ar af faeR quo or tet Ton n 


xıar fa oa rd gan 
aa at an ha ed 
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ar ıfa 08 ar far oT 

Tat af IR waaT gaaat OT 200 
ar agf Rat ur wa are 

ar arg at Ara 

zer Hz RR wofe age N. 

ar ef fa u ar za 
xt zfr 82 farm Offen don zo 
Afaaıı fa sei ug at ram 
Afraı Ater 8 RR fra OT 
um mr warnen 

ar wa AR TE van 

Ta TO va aa ara far OT an 
ar rer fol AN waren Om 
ao en zn ende 
rar de dan 

rar Haan AR wet wage 

rar set ur TR Rat a aaa nam 
ar of & a an en 
er gfa ds fat aan OT 

au Fa Fan Toar vade 
read aa al 

ar me gar MET four OT 30 ı 
ar fear fir a gar 
mumargene 
et eianm 

ar fa 8 fen af 


Bd. XLIIT. 32 
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ar vr AR Rat afrafaer OT 

ar fa SS ag ware 
ae a7 TO ae m 

m gfa ag Taf Tata m 

a ad van wa gaaanz 
a vum a a8 fan 

fra gafın Fat 

am MR a aa fon 

or afa 9a won aan 

ar yfaıı rel RT N Baer eat 3go u 
aa af a ad gan 
er fr ag Zar a 

Afaaı fa IR wa area 

rar fe Wo orE Ze age 
aa drinn 
za afa AN Haan An 

rat afa RN Tgaga Tat a 
u... gq in 

au fa a Ta N 
ar fa a fo ar van non 
ar fe 3 ar zaifaar de 

au gen ade di len 
an w@aRrRue 
au are rw Ann 
au de ar OT TU a 
aqu Sa Zar Ton Ham 
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mt ade 
met ugunen 

ar 8 2ds Tame uafgar NT ou 
mia man 
TAT OU ST ET OTTO 
Treat TF Ta ag var 
New aan 

a aa ya & aa rd geifaen Tn ya0 u 
Tan Sfr rd og am an 
TAT van Tg fon RN a 
ar au Ra Ha Hafıar ar 
Tat AR Ra a var 

ara au 8 A Aufn dm gun 
ao an AR varfennen 
ar fa RR dar far 
ar faafl a TAT 

a fe 3 Ra aaa 
Ta gfa 8a ar ag nn 
au Ar org Tg nen 
au far enge 
za va It ma nn 
au ar aa hen 
am wa faa a 28 de feat an aan 
Fam STE Tu acat wua Kaaıd a 
zuwmisne 

az fa rm vun 
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a7 ug une Te women de 
age Ar a far me 

an fa AR dar far 

Ta fa RR 00a ar rn dan un 
u ae 3 Rat are 

a7u yfa 88 füge af 

ar wat a ade Aa 

Ta um RR Set aeg 
agu wre a7 aaa ya ua ı 
aquı ga sgaf ur da had 
Ra da af Haar ra 

on wir win aaar fact ea 
um ga mn 7a gan 


ar are AR ae 8 rum Tan yon 


en af de rn 
za arfe AR Aa fan 
za fa Na don 
ar fa 9a da Me den 


am „on TO a waffen nun 


Ta gaa a ar gan 
an are a ann 
Am armen 
A ara de fen OT 


er ar air age a at OT 0 m 


am ae 3 rd za n 
ar at Ta ef OT 
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Ar rar St 7a 8 ara 
Ar Fa rn an 
Aa ae ah ven 
Ar Ar 8 free RR az NT 
ar Tat zu far RT gan 
Tar yanı aan AT guaı 
ar Ra 9a an a van 
are 58 fahrer Aa az daran 
afraı van mon ME 
areı afg fan Rot et n 
rar Wife fan on Tedt won ae don 
ar ee fg Ray Men 
ana feinem 
araı Ar ago a a een 
TI yanı 7a Rd gaaa d TTnun 
Aa fa RR ag TOT 
ma weane e 
Aaı wei TO 3a una do 
Sat ıE war vum ad 

uxfan 
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Nöldeke, Kessler's Mani. 547 
parteien“ ($. 338) hat K. erst selbst in den Fihrist (337, 14) hinein- 
getragen, weil er den Satz & (za ‚gl sl, La od Jo a AN) 
Cru N 154 Kam] ‚die ersten Anbänger einer Religion, 
welche ausser den Buddhisten in Transoxanien eindrangen, sind die 
Manichäer* falsch construierte. 


Von viel geringerer Bedeutung für den Gegenstand dieses 
Bandes ist es, dass K. sich auch im Persischen Blössen giebt. Den 


Worten Ia5 lie if y5 a ne > 
wi AT u > AG A he „Wie 
man sagt, zeichnete er auf ein Stück weisser Seide Schriftzüge in 
der Art, dass, wenn man einen einzigen Seidenfaden davon (lies 





1 5) herauszog, jene Schriftzüge unsichtbar wurden“ giebt er fol- 
genden seltsamen Sinn: „W. m. s., z. er auf ein St. w. S. einen 
Schriftzug nieder in solcher Weise: [d. i. so fein]®), dass man dieses 
Stück Seidengewebe fadenweise ausziehen konnte, ohne dass jener 
Schriftzug sichtbar geworden wäre* (8. 371). — In Bezug auf 
älteres Persisch hätte er gut gethan, sich bei Kennern Rathes zu 
erholen; da wäre es ihm nicht begegnet, dass er die richtige Aus- 
sprache Jezdändocht®), welche ihm die Handschrift bot ($. 349), 
in Jazdänbacht verbessert hätte. 

K. traut den alten Uebersetzern, die doch ihre Vorlagen im 
Ganzen recht gut müssen verstanden haben, mitunter sehr grobe 
Fehler zu. So soll einer von ihnen aus Misverständniss „den Gott- 
losesten [JOı., also vielmehr „Heidnischsten*] aller Menschen“ zu 
einem Mann mit einer gewissen Verkrümmung an einem oder an 
beiden Füssen >} _ai>1 Fihr. 328, 1; „> Läi>t; ist 
ll 1 Fihr. 935, 5 gemächt haben; doch ist das eine ganz 
nichtige Vermuthung. 


1) Man erwartete La für „zo oder lieber den Einschub von 9} vor 
I; doch kann die ungenaue Ausdrucksweise ursprünglich sein. Uebrigens 
ist im Folgenden der arabische Text vielleicht verkürzt oder entstellt. Die ur- 
sprüngliche Quelle mag die Ausbreitung der Manichäer in Transoxanien nicht 
von der Zeit unmittelbar nach Mani’s Hinrichtung, sondern von der grossen 
Verfolgung der Manichäer unter Chosrau I (s. meine Tabari-Uebersetzung 8. 155) 
datiert haben; dann wäre der Name [EPG hier ganz richtig. 

2) Diese Worte in [] so bei K. 

3) Eigentlich natürlich Jezdänböcht „Gott hat erlöst“. 
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Morgenländisch oder abendländisch? Forschungen 
nach gewissen Spielausdrücken. 


Von 
K. Himly. 


Zusätze. 


Bekanntlich giebt es in Oesterreich (und Ungarn?) ein Karten- 
spiel Jarolasch, über dessen Namen sich wohl Mancher schon 
den Kopf zerbrochen haben wird. Für Solche freilich, die ungarisch 
verstehen, hat derselbe einen scheinbar ungarischen Klang, denn jür 
ist „geht“, „kommt*, järul „er nähert sich“, järuläs „Nühörung, 
Zutritt“; aus järäl „geht öfters“ liesse sich ebenso järäläs bilden. 
Dass aber eines dieser Wörter sich auf ein Spiel bezöge, sehe ich 
im Wörterbuche nicht. Ich muss dabei an den bekannten Fluch 
baszoma denken, den man auf eine gezwungene Weise aus dem 
Ungarischen zu erklären gesucht hat und der doch wahrscheinlich 
nichts Anderes, als das türkische baSyma „auf mein Haupt“ (bafym 
iin) ist. Nun fand ich neulich im russischen Wörterbuche den 
Ausdruck yeralaS — Whistspiel, unbedeutende Laute, Mischmasch, 
Unsion, und weiter yerlyk, yarlyk Schrift der Chane, Zettelchen 
(auf Säcken, Kisten, Ballen, Arzneigläsern), beide Wörter mit nicht 
sowohl russischer als eher türkischer Endung (auch das türkische 
yar Erdriss, steiles Ufer findet sich dort wieder). Im türkischen 
Wörterbuche findet sich neben dem bekannten yarlyk (welches 
nach Vullers, lex. pers. auch ins Arabische und Syrische gedrungen ist) 
„fürstliches Handschreiben oder Zeichen* (vgl. yazmak schreiben) 
auch yarlyga Verzeihen, Erbarmen und yarlygaS Vergebung, 
Geschenk'). Yarlyk entspricht vollkommen dem chinesischen phai, 
und dem russischen Gebrauche nach auch in der Bedeutung eines 
aufgeklebten Zettels oder Schildes (das o in yorlik bei Vullers 
findet sich im Mongolischen in yoroyo zeichnen und seinen Ver- 
wandten wieder neben Jiruyu u.s.w., vgl. ungar. ir). Zur Ver- 





1) Miklosich vorgleicht türk. arala$-durmak mischen. Aralak ist 
Mischung und Handgemenge. 


Bd. XLIN. 36 
























































Himly, Morgenländisch oder abendländisch? 577 


Fenster gesteckt. Man isst geröstete Bohnen und feiert das Oni- 
Yarai „Teufel — Zackenzaun“, indem man ruft: „Fukuwa uli, oni 
wa soto“, „Glück herein, Teufel hinaus!* 

3. Yebisu, wenn auch mit chinesischer Schrift anders um- 
schrieben (£1-42& Blutegel, japanisch hiru, und da t2z& „Sohn* 
= ko, hier auch hiru-ko), doch wahrscheinlich der Name der 
Ainos (= Yeso?). Nach J. v. L. Sohn des ersten Götterpaares (der 
Susan) und Hiru-ko genannt: „kleiner Engel“!) (?yebi klingt an 
an hebi „Schlange“; hiru-ko ist = Ü-tz&). Er trägt eine hohe 
Mütze, ähnlich einem Vogelhalse, als Zeichen der hohen Abkunft, 
Wie auf unseren Ritterhelmen kommt ein derartiger Helmschmuck 
auch in Japan vor; vielleicht aber ist die Hoftracht der Fürsten, 
die Zipfelmütze, gemeint (s. o.).. Weitere Inzeichen sind Angel und 
Stachelbarsch. 

4. Hotei. (Es ist mir noch nicht gelungen, die etwaigen 
chinesischen Schriftzeichen ausfindig zu machen. An und für sich 
entspricht tei z. B. chines. ti „Kaiser* und wird von Indra ge- 
braucht. Hö ist—= fa—= dharma, für hottai= fa thi „Bu- 
ddha-mönch* wäre auch die Aussprache hotei denkbar). Der Knecht 
Ruprecht der Japaner mit einem Zwerchsack, Fettwanst, langen 
Obren und rother Nase, im Sacke Spielzeug und Naschwerk tragend, 
„früher Priester und Verseschmied in China“. 

5. Zu Ro Zin (= Sou-Lao-Zin, %ou hohes Alter, 1ao alt, 
2in Mann. Will. chin. diet. S. 757 Sou-sing-kung „Herr des 
Sternes des Alters“, lao-Sou sing, Sou-sing-lao’r. Im Jedo- 
Bukuro S. 396b auch Nan-kiyoku-ro-%in „Alter vom Südpol*. 
Der „Südpol“ nan ki ist der Stern Canopus nach Williams) soll 
einen langen weissen Rock mit gelber Stola eines Priesters tragen, 
ferner einen grauen Mantel, eine viereckige schwarze Mütze, Krumm- 
stab, Buch oder Schriftrolle, und von einem Hirschkalb begleitet sein. 

6. BiSamon (Vaigravana), vielleicht der erste eigentliche 
Gott des Reichthums (Kuvera selber), der seinen Weg nach China 
fand, da ihm Ming Huang 758 ein Heiligthum errichten liess, s. 
Eitel, Vaigravana). Da sein Reich im Trayastriigst im Norden 
war, so hatte er das Goldlaud unter sich. Nach J. v. L. trägt er 
einen goldenen Helm und in der Linken eine Pagode. Er ist von 
einem Tiger begleitet. Letzterer erscheint auf den Karten häufig 
ohne weitere Gottheit selber als eine Art Spielgott. 

7. Dai Ben (zi) Ten (pien thsai „unterscheidet die 
Schätze‘) Göttin der Weisheit, des langen Lebens, des Reichthumes, 
Ruhmes und der Macht, des Glückes, der Schönheit und der Kunst. 
Als Vairolana, „jüngere Schwester Wischnu’s‘. Sie bewohnt das 
Drachenschloss Riu-Gu-Zo auf dem Meeresgrunde. In den 8 
Händen hat sie Schwert, Axt, Bogen, Pfeil, Stricke, das Vagra, das 











1) Lies „Egel“? 
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Rad (takra) und die Biwa-Laute. — Letztere kommt auf den Karten 
vor in der Hand eines Mädchens. 

Zum Schluss noch einige der oben vorkommenden Zahlwörter: 

Peking: 1 i, 2 ör, 3 san, 4 ssö, 5 wu, 6 liu, 7 tb3i, 8 pa, 
9 kia, 10 &1, 100 pai, 1000 thiien, 10,000 wan. 

Schanghai: I, ni, sän, ssö, 'ng, lüh, thsi, p&h, kieu, zeh, pah, 
thsien, män, 

Kanton: yat, i, sam, ss&, 'ng, luk, tsat, pat, kau, bak, pak, 
tsin, man, 

Amoy: it, d2i, sam, su, ngo, liok, thöit, pat, kiu, sip, pek, 
thiiän, ban. 

Malsüisch: 1 sa (satu), 2 duwa, 3 tiga, 4 &mpat, 5 lima, 
6 an&m, 7 tujuh, 8 delapan, 9 sömbilan, 10 puluh, 20 duwa puluh, 
21 duws puluh satu (salikur), 100 ratus, 1000 ribu (höhere Zahlen 
wie 10,000 vgl. Sanskrit). 

Javanisch: 1 sa, 2 loro, roro (Krama kalik), 3 t&lu, 4 papat 
(K. kawan), 5 lima (K. gangsal), 6 nön&m, 7 pitu, 8 wolu, 9 sanga, 
10 puluh, 20 rongpuluh, 21 salikur, 100 atus, 1000 ewu. 

Bugi: 1 si, se, sedi, seuwa, suwa, öödi, deuwa, duwa, 2 duwa, 
3 tallu, 4 &ppü (päte), 5 lima, 6 ännäng, 7 pitu, 8 aruwä, 9 asers, 
10 (sä)pulo, 100 rätu, 1000 säbbu. 

Makassar: 1 si, 2 ruwa, 3 tällu, 4 Apps, 5 lima („Hand‘), 
6 &nneng, 7 tuju, 8 sagantuju, 9 saläpang, 10 sampulu, 100 si- 
bilanggang, 1000 si-sabu. 
































Geiger, Balütische Texte mit Ueberseizung. 589 


zu! Bahräm schrie den Riesen an: rüste dich zum Kampf, steh’ 
auf! Aber der Riese hörte es nicht. Die Jungfrau sagte! schlage 
den Riesen! Bahräm aber sprach: der Riese schläft und ich werde 
ihn daher nicht schlagen, weiss ich doch, dass ich kein Mann bin, 
wenn ich den Riesen im Schlafe tödten werde. Da erwachte der 
Riese und schrie: vorher war's eine, jetzt hat Gott mir zwei ge- 
geben. Bahräm zückte das Schwert und spaltete des Riesen Haupt. 
Dann fasste er die Hand der Jungfrau und verliess [die Höhle]. 
Die drei Brüder sagten: dir ist's von Gott bestimmt, komme du 
und nimm das Müdchen unter deine Obhut. Bahräm aber ant- 
wortete: ich liebe die Gulandam und werde das Mädchen nicht 
nehmen. 

[Bahram zieht nun weiter ins Land der Gulandam. Er 
gewinnt ihre Liebe und entreisst sie mit Hüfe der Riesen den 
mächtigen Freiern, die an der Spitze eines Heeres sie ihrem 
Vater abmöthigen wollen]. 
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spiegel. Beide waren nicht jederzeit brauchbar und waren gewiss 
zu thener, um in den Besitz des gemeinen Mannes zu kommen. 

Einem vierten Feuerzeug, dem einfachsten, handlichsten und 
sichersten, der uns selbst noch vor sechzig Jahren gedient hat, dem 
Stahl und Stein — oder primitiver: Stein gegen Stein — bin 
ich im Umkreis meines Lesens nicht begegnet. Unser Feuerstein, 
flint, ist unbekannt. Wenn Radhakant's Wörterbuch agniprastara 
als Namen des Feuersteins aufführt, so ist das nur eine moderne 
Uebersetzung, wie agnyastra Feuerwaffe für das Schiessgewehr. 
Dass aber auch an dem eigentlichen pyrites der classischen Völker, 
dem Schwefelkies, die feuerzeugende Eigenschaft den Indern ver- 
borgen geblieben sei, ist auffällig. Er heisst, in den Nighanfu, mit 
seinem Hauptnamen nach seiner Honigfarbe mäkshika, und weder 
in den übrigen Benennungen, noch in der Beschreibung seiner 
Eigenschaften ist irgend eine Hindeutung auf seinen Gebrauch als 
Eeuerstein zu finden, vgl. Garbe, Die indischen Mineralien, 8. 52. 
Daneben wusste man natürlich von alters her, so gut als anderswo, 
dass der Funke auch an und aus dem Stein entspringe, denn schon 
die Veden sagen, dass Feuer nicht bloss im Holz, sondern auch in 
Wasser und Steinen wohnt und aus ihnen geboren wird, Rv. 2,1, 1. 
AV. 8, 21,1. 12,1, 19. Man scheint aber aus dieser Wahrnehmung 
keinen praktischen Vortheil gezogen zu haben. 


Böhtlingk, Wer ist der Verfasser des Hitopadega? 597 


Eingeleitet wird dieser Segensspruch mit den Worten AYTWUT- 

Der neu hinzugekommene Vers bei Peterson schliesst 
sich diesem mit den Worten WIUT&] an. Eine Ungeschicklichkeit 
nenne ich es, dass der Vers auf diese Weise dem Vishnugarman in 
den Mund gelegt wird. Ist man aber der Meinung, dass Narajans 
oder ein dritter den Vers hinzufügt, so ist das WAT nicht 
am Platz. 

Da die Hdschrr. A und N (und wohl auch die Petersburger), 
die den Vers darbieten, nach Peterson fast immer mit einander 
übereinstimmen, die übrigen dagegen stark abweichen, so schliesse 
ich daraus, dass Näräjana nicht der Verfasser des Hitopadega, 
sondern nur der Veranstalter einer bestimmten Recension dieses 
Werkes sei. Ganz richtig hat Uhle FUTZTAfATFTAT AATauz- 
fANfraT durch „die Vetslaparik’aviingatika in der Recension des 
Givadasa* wiedergegeben, dagegen die mit fa Tarafamıfz- 
WSUT SATAT schliessende Recension durch „die V. in der Re- 
cension eines Ungenannten“. 

Dass die älteste uns bekannte Häschr. die Recension des Na- 
räjana gibt, ist nach meinem Dafürhalten noch kein Beweis dafür, 
dass auch diese Recension die älteste oder auch nur ältere sei. 
Nach dem wahren Verfasser des Hitopadega, wenn dieser überhaupt 
zu ermitteln ist, werden wir aber noch lange suchen. 





Böhtlingk, Unregelmüssigkeiten des Grhjasütra d. Hiranjakegin. 603 


indische Anschauung, wahrscheinlich nur indische Ausdrucksweise; 
für uns ist W nach U und WI elidirt, und dieses sollen wir der 
Deutlichkeit wegen bezeichnen. 

Im Index ist mir aufgefallen, dass nur die fehlerhaften Formen, 
2. B. UWUIER und JMTUTfT, nicht auch UWTUUTZR und 
WerTatfz aufgeführt worden sind. Ganz zufüllig bemerke ich, 
dass das interessante Wort YTI@® 2, 9, 7 im Index fehlt. Der 
Comm. erklärt es durch TÜHZUT, nach Andren soll es — 
WATTE sein. Ich vermuthe, dass dieses zweideutige Wort ab- 
sichtlich gewählt worden ist um Uneingeweihte irre zu führen. 
Die letzten Zeilen des Buches lauten: „Index. The anusvära and 
the visarga have been treated as independent letters following 
after %*. Wer diese Bemerkung übersieht, wird 4 und übnliche 
Worte vergebens suchen. Wozu diese Neuerung? 


Ba. XL. 39 











Horn, Zur Enizifferung der Pehlevipapyrus. si 


Wenn dem griechischen Texte ein Kreuz vor- oder nachgesetzt ist, 
so beweist uns dies christliche Symbol, dass die Kontrahenten der 
betreffenden Abmachungen oder wenigstens die eine Partei derselben 
Christen waren; dass sie keine Perser waren, geht aus der An- 
wendung der griechischen Sprache hervor. Auf den in Pehlevi 
abgefassten Stücken erscheint nirgends ein solches Kreuz. 

Es können also sowohl egyptische (Zevougıog) wie griechische 
Namen (T’eweyıo;) auf den Papyrus begegnen. Sonst sind mir nur 
noch an drei Stellen Eigennamen vorgekommen und zwar sind es 
hier stets rein persische. 

Ein Pergamentfragment enthält in kalligraphisch schöner Schrift 


(in der That „Ay aiuıli >. wie Firdüsi vom Pehlevi sagt) 
die folgende Liste von Personen: 
3 gamamsamıa 
ES RmIaınID 
RIMITRNRT © 
s monm 








gemanın wg 
Ran 9 TOR TR 

I DRTHTRD 
Bar ORTE 


Die andere Seite ist von einer anderen Hand mit sehr kursiven 
Schriftzügen beschrieben. 

Sodann erscheint noch ein..... a8 ma nammmp und 
auf einem dritten Stück heisst es im Texte ınkı> ur >>. 

Was aber das Wichtigste ist, es wird nach egyptischen 
Monaten gerechnet. Ich vermuthe daher den 7üßı auch noch auf 
zwei anderen nur in Pehlevi abgefassten Fragmenten. Eben so 
gut wie die Monatsnamen können auch andere Bestimmungen, wie 
etwa die der Maasse, Gewichte u.dgl., in den betreffenden egyptischen 
Vocabeln erscheinen (vielleicht erklärt sich so das oben erwähnte 
ı2n>5 oder wie das Wort lauten mag), ein Umstand, der die Ent- 
zifferung wieder beträchtlich erschwert. Auch griechische Titel sind, 
wie xoÄexrdprog zeigt, nicht ausgeschlossen. 

Wie diese Bilinguen und die von mir entzifferte Verbrauchs- 
liste halte ich auch die übrigen Papyrusfragmente für Privat- 
urkunden. Zwar vermag ich kein einziges im Zusammenhang zu 
lesen, aber die fortwährend begegnenden Zahlen und Worte wie 
8:7, 7 „Anzahl“, 34% (1e) „an Werth“ scheinen für eine solche 
Annahme zu sprechen. So deutlich die letzteren Worte indess auch 
zu sein scheinen, so könnten sie schliesslich doch etwas ganz anderes 
bedeuten; die Entscheidung kann nur der Zusammenhang geben. 
Positiv sicher sind mir bisher nur mehrere semitische Verba, 
sowie ausser den unverkennbaren 1:2, 0, x, 2 u. dgl. noch 
einzelne Worte wie j'TER, mm Sınz, mm nn, mb („mit“) und, 
wie schon erwähnt, eine Reihe Zahlzeichen. 





Bacher, Staub in den Mund. 615 


Davids wetteifernde Lobpreisung Gottes in den Mund eines Böse- 
wichtes, wie es der babylonische König war, nicht gehört. „Staub* 
und „Gold“ bilden sprichwörtliche Gegensätze, wie aus der von 
Levy, Neuhebr. Wörterbuch I, 513b citirten Aeusserung Ismael 
b. Jose’s (Ende des zweiten Jahrhunderts) ersichtlich ist: 2®> 
Kar bo mb 97 pa 72 ne>b am ja. „Ein Unterschied, 
wie zwischen Gold und Staub, besteht zwischen dem Zeitalter meines 
Vaters und dem unsrigen!“ (Jer. Talmud, Gittin 48b, Ende des 
VI. Cap.). Das Gold in der Redensart ist „siedend“, weil es sonst 
nicht geeignet ist, den Mund zu stopfen. — Ich bemerke noch, 
dass in der Redensart vom „Gold in den Mund“ die Münchener 
Handschrift 1 >> liest statt yo ın>, und eine andere ebenfalls 
von Rabbinowitz zur Stelle verzeichnete Leseart lautet: 0 br 
(Dikd. Sofrim IX, 260). Die letztere würde der von Goldziher, 
8. 588, erwähnten vollen Redensart „Staub in’s Angesicht“ ent- 
sprechen, welche auf unberufene Lobredner angewendet wird. 


Budapest, im März 1889. 





618 Praetorius, ‚OS 5, 
2 


Zeit begriffen werden. Wenn z. B. die Grammatiker sagen, dass 
das SU > ausschliesslich in Verbindung mit dem fragenden 
' gebraucht wird, so muss diese Bedingung jetzt von selbst fort- 
fallen, da das Omanische dieses \ überhaupt nicht mehr kennt 
(Jayakar a. a. O. 8. 685). Ob das Omanische in derartigen Fragen 


etwas von „Missbilligung“ spürt, wird fernere Beobachtung leicht 
klarstellen können. 


Zu p. 308 ff. 


Ein schwer wiegendes Zeugniss über die persische Verwandten- 
heirath aus sasanidischer Zeit findet sich in G. Hoffmann’s Aus- 
zügen aus syrischen Akten persischer Märtyrer, p. 95, in der auch 
sonst für iranische Anschauungsweise charakteristischen Geschichte 
des vornehmen Persers Mihrämguinasp, welcher unter dem Namen 
Giwargis zum Christenthum übertrat und im 25. Jahre des Khosrau 
Parwez den Märtyrertod erlitt. Derselbe hatte „nach der schänd- 
lichen und unsaubern Gewohnheit, welche diese Irrgläubigen als 
eine legitime festhalten“, seine Schwester zur Frau. — Ein indirectes 
Zeugniss in gleichem Sinne gewährt es auch, wenn Bih-äfrid, 
welcher in den letzten Zeiten der Omajjaden-Herrschaft die alte 
Religion „mit Beseitigung einiger den Muslimen überaus anstössigen 
Gebräuche“ zu reformiren suchte, „das Heirathen der Mütter, 
Schwestern, Töchter, Bruders- und Schwesterkinder und Tanten 
väterlicher- und mütterlicherseits‘ verbieten wollte: s. Wiener Zeit- 
schrift f. d. Kunde des Morgenl. III, 33. 

. E. Kuhn. 
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$ 7. Die Caesur wird in dieser häufigsten Abart der 
Tritubh-Zeile in MBh. ziemlich oft vernachlässigt: die Mehrzahl 
bilden indessen dennoch Fälle, wo dieselbe hinter der vierten oder 
fünften Silbe zum Vorschein kömmt'). Ueber das Verhältniss von 
caesurlosen Päda’s der häufigsten Art zu den nichtcassurlosen, zu- 
gleich über das Verhältniss der beiden Quantitäten in der Anakruse 
(8 6) mag den Leser die folgende statistische Uebersicht, deren 
Grundlage uns die beiden ersten Bücher des MJ3h. bilden, belehren. 
Unter 1138 hiehergehörigen Stollen erscheint da 





1. 291 mal, 
2. 391 mal; 
3. 123 mal, 
4 181 mal; 
5. 57 mal, 
6. --- - -- “-.-82 95 mal. 


zum Typus 


glauben wir noch eine Reihe Verse stellen dürfen, in denen die 
sechste oder siebente Silbe scheinbar lang ist. Zwei Dinge sind 
es die uns eine solche Auffassung nahe legen. Einestheils sind 
Verse der Gestalt 


oder 


882 ------- „2 


überhaupt im Epos äusserst selten zu belegen, und dann handelt 
es sich in den unten anzuführenden Belegen geradeso wie in $ 2 


1) Allerdings ist eine theilweise Vernachlässigung der Caesur (durch Con- 
twaction von Vocalen über dieselbe hinans, dadurch, dass in dieselbe die Fuge 
von einem Compositum fällt, oder ein enklitisches Wort nach derselben steht) 
etwas im Epos (und zwar gerade bei der eben besprochenen Abart der Lang- 
zeile) ganz gemöhnliches, so dass wir getrost darauf verzichten können, erst 
Belege davon hier anzuführen. — Bei dieser Gelegenheit wollen wir der im 
MBh. ganz vereinzelten Fälle gedenken, wo zwei benachbarte Langzeilen eines 
Ardhaglöka durch keine volle Caesur getrennt sind. Wir finden so das Hinüber- 
greifen von einem Compositum von dem erston in den zweiten Päda I, 7019. 
7212. III, 935. IV, 1686. 2081; Vocalsamdhi ist trotz der Haupteaesur ein- 
getreten V, 1636. VIII, 3531. VII, 4198. XII, 4918. Einigemal wäre man 
da versucht statt des überlieforten -äny (neutr. plur.) am Schluss eines Vordor- 
stollens -@ zu lesen, welche Endung ja für das Epos bezeugt ist (Holtzmann, 
$ 329, wo Dhuvanini vigva XII, 4897 (102, 55) nachzutragen): V, 1857. 
VI, 900. VII, 8460. XII, 1858; vgl. $ 35, No. 138. 142. Oefters ist diese 
Verletzung der Haupteaesur offenbaren Textesänderungen zu verdanken, Indom 
nämlich der ursprüngliche Hiatus durch ein eingeschobenes ca, hy, apy, tv 
(dy VIII, 4198?) u. &, markirt worden ist: so I, 1252. 7149. II, 2202. III, 
12738. IV, 380. V, 517. 802. 905. 907. 1370. 1595. VII, 1978. 2100. 4566. 
4625. 4809. IX, 2004. XII, 764. 2335. 2337. 9515. 100057. XIV, 780. 
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verständlich auch der letzten Silbe abgesehen). Diese Gestalt kehrt 
(uamentlich, wie wir noch sehen werden, in gewissen Partien des 
Epos) so oft und so hartnäckig wieder, dass wir über die Absicht- 
lichkeit nicht im geringsten zweifeln dürfen. Wie steht es nun 
aber mit den übrigen Varianten der Tristubh-Zeile? Keine von 
denselben ist im ganzen oft zu belegen (obwohl es allerdings Par- 
tien giebt, wo z. B. die Qälinı-Form ebenso unzweifelhaft begünstigt 
wird, wie anderswo die bisher besprochene): und wenn z. B. neben 
Versen von der Gestalt. 


auch solche von der Gestalt 


“---|- 2. -- 02-8 


vorkommen, so fragt es sich ob das Factum, dass in der ersten 
Silbe eine Kürze oder eine Länge erscheinen konnte, dem Dichter 
völlig irrelevant scheinen mochte, oder ob er die eine Quantität 
mehr als die andere begünstigte. Der Gang der ganzen Entwickelung 
ist offenbar der gewesen, dass Varianten, die ursprünglich völlig 
von dem augenblicklichen Bedürfnisse des Dichters abhängig ge- 
wesen war, allmählig differenzirt wurden, so dass einzelne unter 
denselben ausgewählt wurden und man denselben innerhalb eines 
Ganzen mit einem immer grösseren Erfolg zur alleinigen Herrschaft 
zu verhelfen bemüht war. Das Mahäbhärata steht im ganzen und 
grossen was die Entwickelung der Langzeile betrifft auf einem 
Zwischenstadium zwischen einer absoluten Freiheit der Wahl unter 
den verschiedenen Varianten der väödischen Langzeile und deren 
späteren Entwickelungen und zwischen der späteren, klassischen 
Einheitlichkeit: aber selbst innerhalb desselben lassen sich, wie wir 
noch ($$ 46—51) ziffermässig beweisen werden, verschiedene Stadien 
des angedeuteten Processes mit absoluter Sicherheit nachweisen. 
Vorderhand haben wir allerdings blos die verschiedenen erübrigen- 
den Varianten des Trifubhversmasses, so weit sie in unserem Denk- 
male vorkommen, vorzuführen und zu besprechen. 


$ 11. Vor allem ist da der bereits angedeutete Umstand 
hervorzuheben, dass alle Verse, die nicht die bisher besprochene Form 


aufweisen, im MBh. so gut wie immer eine Caesur haben; höchstens 
dass dieselbe auf die $ 7 ') erwähnte Art irgendwie theilweise 
beeinträchtigt ist. Wir sind im Stande einige später anzuführende 
metrisch dunkle Stellen abgerechnet aus dem MBh. nur folgende 
von dem gebriuchlichsten Typus abweichende und dennoch gleich- 
zeitig caesurlose Tristubh-Stollen anzuführen. 

9. na hi caham ttasya bhavamy akalyah V, 944 (na cü- 
ham?); möglicherweise caesurlose Abart der $ 34, No. 128 be- 
sprochenen Art; 











Zubaty, Der Bau d. Trittubh- u. Jagati-Zeile im Mahäbhärata. 633 


38 -- -- |-0---- =; avinagam | icchatam bra- 
hmanänäm \V, 798 '). 

39. ----|------2: antarvatah | köatriya t2 jayanti 
v, 1707. 

E---|------ 2: würde in anaduham | suvratam 


| 
yö dadati II, 186, 8 Bomb. vorliegen, wo jedoch Calc. 12724 
das offenbar grammatisch wie metrisch richtige anadvahaın bietet]. 


$ 16. Und nun zu Abweichungen im Hintergliede, 
soweit solche bei Versen des Typus 4+7 zu belegen sind. Diese 
Abweichungen sind ziemlich selten, und zum Theile vielleicht auch 
zweifelhaft, indem wohl hie und da entweder eine grössere Freiheit 
der metrischen Technik anzunehmen, oder wiederum zu vermuthen, 
sein wird, dass nicht eine jede Doppelconsonanz positionbildend sein 
musste. Einigemal finden wir so das Hinterglied |- - - - - - 8, 
wohl keine direct als gleichberechtigt zu betrachtende Variation: 
wir haben uns so notirt 


40. - -- - | ----- 2: ubhau ca t6 | jaramrtyü 
vyatitäu XIV, 223. 
41. - - = -|-- - - 0-2: viträsayan | dvisatsamghan 


vimarde VIII, 3850; Iksvakavo | yadi brahman Dalö vä III, 
13197. 

42. -- - -|------28 : ubhe söne | brhatyau bhimarüpe 
VI, 744; na cäbhakaye | Koacit kurvanti buddhim XII, 5396 ; 
vimucyöccäi” | mahanadam hi a XV, 483. 

43. -- - -|- - --- -28 86 "ham näiväkrtam pürvam 
car&yam 1, 3657; ETIRN praväsam V, 1698. 

$ 17. Sicherlich nur scheinbar existirt die weitere Variation 
|--=---- 8: in allen unseren Belegen handelt es sich nur 
um (scheinbar) positionlange Vocale, und überall werden wir wohl 
einfach |- - - - - - 2 zu lesen haben. Es gehört hierher 


: pramiyate | cäsya prajü hy 









: tathä varnam | tatra dhriyanti 


2: räjadvistam | stripumsayör 


vivadam V, 1224. 


$ 18. Gleichfalls entweder durch Nichtposition einer Doppel- 
consonanz oder als Nachhall der vödischen metrischen Freiheit sind 
Fälle zu betrachten, die im Hintergliede das Schema | -- --- - 2 
bieten: 


1) Zu No. 85—38 (22—24. 34?), vgl. Oldenberg, 53 fg. 
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73. --- |... »: V, 2518 (vgl. Rathöddhatä 
$ 56). 

Alle hier citirten Belege sind Tritubh-Strophen entnommen, 
bieten indessen in einem sehr bedeutenden Masse, welches nicht 
die Folge eines blossen Zufalls sein kann, den akatalektischen 
Ausgaug. Auch im Veda kömmt zuweilen in unzweideutiger Weise 
der Versuch zum Vorschein, die elfsilbigen katalektischen und elf- 
silbigen akatalektischen Langzeilen trotz den sonstigen Verschieden- 
heiten ihres Baues auf Grund der gleichen Silbenzahl als eben- 
bürtige und gleichwerthige Abarten der Langzeile untereinander 
abwechselnd zu gebrauchen. Es hat dies, wie so vieles andere, 
bereits Ad. Kuhn (Beiträge III, 452) gesehen und hervorgehoben. 
Man findet so elfsilbige Jägata-Stollen inmitten von Trißtubh- 
Strophen z. B. Rv. S. I, 83, 9. 100, 6. V, 33, 4. 41, 5. VI, 12, 6. 
13,1. 5. 48, 31. VIII, 92, 5. X, 30, 13. 49, 2. 95, 11, und 
namentlich X, 77, 1—5. 78, 1—4. 

$ 27. Im vollsten Einklang damit was wir $ 24 gesagt haben, 
sind im MBh. äusserst selten Verse des Typus 4 + 6, in denen 
nicht die beiden unmittelbar nach der Csesur folgenden Silben kurz 
wären. Wir können hier nur folgende zwei Belege anführen. 

74. -- - -|- - - 2-2: präpayantu | tvam hy nam 
mä himsih IU, 13289 (s. $ 3). 

EEE NER ET : tuslprv Plrsv (etödu zu lesen?) | 
athö daydhapapah V, 1560. 

In rate üroletremi astrena gäntam 1, 212 und Löpa- 
mudrä va y hy Agastyam III, 10092 mag man im Zweifel 
sein, ob man die Caesur sich hinter der vierten oder hinter der 
fünften Silbe zu denken hat (vgl. $ 36); im ersteren Verse ist in 
beiden Fällen die Caesur durch den Samdhi gestört '). 

$ 28. Sehr oft treffen wir im Epos Tristubh-Zeilen, in denen 
ein fünfsilbiges Vorderglied mit einem siebensilbigen Hinterglied 
combinirt erscheint (für den Veda vgl. Oldenberg S. 671g). 
Wir haben dafür folgende Fälle uns notirt: 

76. --- - - I--- - - - =: I, 2100. 2101. 2106. 3232. 
3240. 3554. 3566. 3568. 3579. 3582. 3595. 3630. 3631 (2). 4651. 
4658. 4661. 4966. 4969 u. s. w. 


ID se =: I, 167. 170. 728. 785. 
3572. 3578. 7289. 7297. 7808 u. s. d. 
REN (es>=% =: 1,3556. II, 10679. V, 1579. 
1766. 1778. VI, 884. XII, 11006. XIII, 3675. 4561. XIV, 257. 
7a, Ana I-22 2-8: I, 3582. 3583. II, 231. 


237. 238. 1374. 10639. 13288. V, 814. 1375. 1581. 1882. VII, 
1977. 2086. XII, 11002. XIII, 4558. XIV, 284. 776. 


1) Wer weiss übrigens, ob wir I, 212 nicht den Hiatus zu restituiren und 


u .-|- + = — 2 zu lesen haben? 


sr 
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Bee | : 1, 206. II, 2195. 2408. 
III, 10075. V, 386. 1590. 1882. 2516. 3302. 7209. VI, 884. 
vu, 9457. von, 83401. XII, 4010. XIII, 7864. 7391. 7392. 
XIV, 220. 

8. -- -- - I|----»--»2: I, 210. 729. II, 2121. 
v, 1886. 1727. 1766. 1876. XII, 11005. XIV, 251. 280. 

----- I------82: I 185. 3604. 3628. 7328. 

I, 2008. 2118. 2520. II, 10034. 10662. 10664. 10665. 13297. 
v 514. 704. 718. 739. 890. 898. 942. 969. 970. 1557. 1583. 
1597 u. 2. d. 

8. -----|----x-8: I 211. II, 10691. 13195. 
13289. V, 848. 1224. 1230. XII, 4395. 6527. 9933. XIII, 4312. 
4556. 4559. 7400. 












84. - - --- : VII, 9455. 

Bo Sre I, 214. 

Bene V, 1747. 

BEE ARn | IL, 1979. 

BB. -- --- : XI, 2859. 

89. aroerans, : III, 10069. V, 817. 823. 
XIV, 249 

90. ----- , 728. III, 10691. 

9. ----- I, 809. 4650. XIII, 7367. 

BER IT, 249. V, 827. 845. 

93. ----- : XIII, 7400. 

829. 9. -----|-----.- 2: 1,160. 2934. 3235. 


3240. 3243. 3244. 3250. 3554. 3556. 3568. 3581. 3586. 3601. 
3722. 4670 u. s. ö. 

9 ----- “0-82: I, 162. 165. 728. 2102. 
2104—6. 2113. 2115. 2121. 32583. 3588. 3602. 3615. 3628. 
3683. 7308. 7318. 7444. u. 8. d. 

96. = = |e0.0 0-8: IN, 18290. 

97. - = -|- 0. - : I, 205. 210. 2119. 3597. 
11, 1982. II, "10668. 10689. 13199. 13297. V, 501. 832. 873. 
1356. 1558. 1842. 1843. 1852. VIII, 1729. 3345. XI, 5387. 
XII, 1371. 3517. XV, 438 (2). 

98 --- -- - 2: ], 151. 165. 188. 194. 202. 
214. 215. 2108. anal. 2138 (2). 3588. 3596. 7333. II, 2405. 
2523 u. s. ö. Diese ziemlich häufige Form der Tristubh-Zeile hat 
sich in der späteren Metrik als Väigvadevı festgesetzt (Jacobi, 
ZDMG. XXXVIII, 609); XII, 10721 finden wir eine Strophe von 
vier solchen Päda’s. 















”. : I, 3588. 
100; are 1,2107. 11, 12722. V, 1693. 
191. = -- [=== >= 2: IM, 18291. XI, 10299. 
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102. - ----. - 2: II, 18297. 

103. - I, 215. XII, 2783. 

104. - - XII, 4861. 

105. -- - - -|--- - = - =: III, 1868. 10686. V, 857. 
946. XII, 13750. XIII, 3678. 

106. -- - --|----.- 2: V, 1868 

8 30. 107. ---- - | -- 0-0 - 2: I, 2108. 3237. 


3573. IN, 250. 10607, 10661. 10667. 10689. 13191. 15712. 
16797. V, 386 (2).. 709. 741. 880. 885. 962. 1590. 1865. 1885. 


1915. VI, 137. VID, 


4939. 4941. XIV, 281. 


108. 
10674. 10837. 13202. 
788. 945. 1670. 1815. 
4240. 4656. 4760. XI 

109. 

110. 
1860. VI, 750. VIII, 

111. 


113. 


Mit den 88 


115. 
831. 





3387. 4050. 4353. XII, 1042. XIII, 3567. 


----.- 2: I, 3596. III, 236. 10620. 
13284. 13285. 13286. 15705. V, 714. 768. 
1859. 1863. 1885. 1898. VIII, 3378. 3505. 


I, 80. 4871. 4876. XIV, 224. 


I, 4655. 4660. 4666. 

: I, 7288. III, 10640. V, 
3999. XI, 7357. XIV, 287. 

- =. - -.- 2: II, 2007. 

: I, 7832. III, 10661. V, 


- 00-0 - 2: XIV, 282. 
16—20 besprochenen wirklichen oder schein- 


baren Varianten des siebensilbigen Hintergliedes können wir endlich 


noch folgende Abarten 
116. 
vatsahyam karisye \V, 
117. 
mamäntikät tväm II, 


120. 121. 
1600. XIII, 1846. 
122. 


des Typus 5 + 7 aus dem MBh. belegen: 
“= - 0 - 2: prayaccha mahyanı | bha- 


516. 
a NS, bhayähitasya | däyam 
: kim vidviso val | mäm 


: dadargäsinam | dharmät- 


1, 7338. V, 1584. 








125. 


Was die Arten 122—125 betrifft, so glauben wir vermuthen 
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Anakruse; wir wollen dahingestellt lassen, ob eine ühnliche Varia- 
tion nicht auch ‚bei dem viersilbigen Vordergliede - 2 - '. mög- 
lich gewesen, wodurch dann Rhythmen entstanden wären, die als 
- 20 2 aufzufassen wären (wozu man aus den $ 23 ver- 
zeichneten abweichenden Gestalten des Fünfsilblers möglicherweise 
Belege herstellen könnte). Doch ist die Sache zu dunkel und die 
uns zu Gebote stehenden Belege zu spärlich, als dass wir hier 
etwas mit Bestimmtheit behaupten möchten. 

$ 34. Den Typus 6 + 6 finden wir nun im MBh. in folgen- 
den Belegen: 

128. 






: I, 3238. V, 1718. XII, 


4877. 6042. 
120-2 el25, : v, 1581. 
130, 1, 7281. III, 10657. 
131. XIV, 252. 
132. 1, 722. VIII, 1973. 
133. III, 13281? 
134. : II, 10677. 
135. - 2: V, 1584. 1884. 


Dem Leser wird es nicht entgangen sein, dass in vielen von 
unseren Belegen vor der Caesur eine Kürze steht. Wir glauben 
kaum zu irren, wenn wir auch hier wenigstens zum Theil Nach- 
kommen der Art »e » se |... - . 8 durch Verrückung 
der Caesurstelle (vgl. $ 41) entstanden, annehmen wollen. Freilich 
sind die epischen Belege dieser Art (s. $ 31, No. 120. 121) nicht 
gar so zahlreich. 

$ 35. Ziemlich zahlreich sind im MBh. dreizehnsilbige Verse 
vom Typus 6 +7. Wir wollen sie hier einfach zusammenstellen : 
einige von ihnen mögen rhythmisch und metrisch richtig sein, in 
anderen mag eine willkürliche Licenz des Dichters vorliegen, in 
anderen möglicherweise auch ein Textfehler. Im einzelnen wagen 


wir keine bestimmte Meinung vorzubringen. — Wir haben so 
gefunden : 
186. - - - - - - less : sprhaläyur ugrah | pu- 


rusö va vadaenyah V, 45, 2 Bomb.? are 1718 feblt va, was 
auch die richtige Lesart sein mag (s. $ 34, No. 128). 
„u... ee XIII, 4549. 4881. 
---|-- - --- 2 : tathä naksaträni | kar- 
inti V, 823. Ob es erlaubt ist, ein nakjatr& hier 
zu er Vgl. 8 7, !) und unten No. 142. 
“.-----.|- 0000-8: gahäyanam &a | sanı- 





140. NEE I-.-- 0-8: su Zu Pürthäya | qe2- 
tam agvam präyacchat XII, 7379. 
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153. - - - - |... - . - #2: II, 1373. V, 1388. VI, 
1151. VII, 8386. 4281. 4298. XII, 11211. 

154. release BT RR II, 221. 974. 
V, 515. VI, 907. VIII, 3387 (2). XII, 3500. XIV, 746-750. 

155. - - - - |... 8 : I, 8417 (= V, 407). III, 
1362. 10036. 10686. V, 838. 1231. 184. 1701. 1708. XII, 1039. 

156. -- --|- ==. -.- - 8: I, 3596. 7317. 8417 (— 


V, 407). II, 2382. III, 219. 10605. 10612. 10630. 10639. 10643. 
10678. 18185. V, 507. 512. 696. 766. XII, 2787. 

Zuweilen stossen wir indessen auch auf Combinationen eines 
derartigen Hintergliedes mit fünfsilbigen Vordergliede, wodurch 
18silbige Tritubh-Strophen sich entwickeln: so 


157. - - -- - | --.-.- 2: samiköya c&mäm | tva- 
ritam upägatö 'smi I, 3599. 
158. --»- - RRRTENNEN? yad dattam istam ! 


| 
vivrtam athö kutam ca XVII, 85. Diese beiden vereinzelten Vors- 
arten sind selbstverständlich um nichts befremdlicher, als die 
$ 28 fig. angeführten. 
$ 38. Weniger häufig als die vorige, aber immerhin auch nicht 
selten ist eine andere Variante des Hintergliedes, die wohl durch 








eine ähnliche Auflösung aus der bekannten Form |- - - - - - () = 
entstanden ist, nämlich | - - - - - - - () ®. Auch diese finden 
wir fast ausschliesslich an viersilbigen Vordergliedern: so 

159. - -- - | 0-0 2: XIV, 262. 

160. - -- -|---- - 8 : III, 10605. V, 942. 7533. 
VII, 9339. XII, 9483. 11018. XIII, 4533. 

161. ----|- ----.-- 2: 1, 730. II, 2007. 2396. 
IN, 224. 228. V, 1701. XIII, 4878. 4941. 

162. - ---| II, 225. 

168. -- --| III, 13208. 

164. - ---| XIV, 262. 

Dazu kömmt ein einziger Beleg mit fünfsilbigem Vordergliede: 

165. ---- - |». - - - - 2: gubhram jatilam | mu- 


| 
salinam cülapänım VII, 9455 )). 
$ 39. Es bleiben uns nur noch einige andere acht- und 
neunsilbige Bildungen des Hintergliedes (bei kata- 
lektischem Ausgang) zur Besprechung übrig. Zunächst bietet sich 


da dar die Gestalt |- - - - - - - 8: ob dieselbe durch Auf- 
lösung aus |- - - - - - = entstanden ist, oder ob wir in den 
nun anzuführenden Zeilen der Form » = = x] > 





eine Caesurverrückung (aus 2 zz 2 | „un ‚8 31, No. 
120 fig.) anzunehmen haben, wagen wir nicht zu Salben. Es 
gehören hieher die Fälle 

1) Vielleicht ist auch das Vorderglied - - - - - | als eine Auflösung 
von - - - - | zu fassen? Dann wäre auch im Päda 5 (parasrazaiıa | 
gadinam sväyatäsim) - - = - - | eine Auflösung von - - - | 
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mit solchen der Gestalt 


----]| De PS ee Pen 1 


als ganz gleichberechtigte Varianten friedlich nebeneinander her- 
gehen. Grössere Partien in reiner Rucirä hat das MBh. nicht, 
selten vereinzelte Strophen dieses Versmaasses (I, 1293. 1294. 
III. 949. 1662. 1663. XII, 1697. 7516. 7517):). Umso häufiger 
sind Stellen, wo Rueirä- mit Vamgasthä-Strophen vermengt sind 
(I, 1178—1188. 1253—1259. 1336—1339. VII, 60—69. 6443 — 
6445. 6725—6728. XII, 1892—1895); ja oft werden sogar Rucirä- 
und Vamgasthä-Stollen zu einer Strophe verbunden: so I, 1184. 
1187. 1256. 1545. 1585. III, 161. 205. VII, 1191—1194. 1301. 
1448—1452. 1980. 1981. 4133. 6726. 6727. VIII, 3355. XII, 
4230. 7983. 8883. 13138. XIV, 1022. 

Die Lak$mı (bis auf die lange Anakruse mit der Rucirä 
identisch), kömmt im MBh. unseres Wissens nicht vor, wohl aber 
die analoge Trißfubh-Form (8 37 No. 154). 


8 56. Wie bereits Jacobi (ZDMG. XXXVIII, 610) gesehen, 
ist auch die Rathöddhata, 


sus einer Verallgemeinerung der möglichen Abart der akatalek- 
tischen Langzeile, 


die sich von der regelrechten Vamgasthä durch das Fehlen der 
Anakruse und durch die Kürze vor der Caesur unterscheidet, her- 
vorgegangen. Aehnlich wie in den im vorigen $ angeführten 
Strophen Rueirä-Päda’s mit Vamgasthä-Versen finden wir einen 
Jägate- mit drei Rathöddhatä-Päda’s zu einer Strophe verbunden 
XII, 8205: 
na tat sadalı | satparisat sabhü ca sä 
präpya yüm na | kurut& sada bhayam || 
dharmatattvam | avagähya buddhimän 
yö 'bhyupaiti | sa dhuramdharö narak || 
Ausserdem haben wir reine Rathöddhata-Strophen im MBh. ge- 
funden XII, 7126 und 10531; die letztere Stelle enthält zwei 
eaesurlose Päda’s, während alle übrigen die ursprüngliche Caesur 
nach der vierten Silbe (s. Jacobi l. c.) treu bewahren. 
$ 57. Nur äusserst selten sind Fälle, wo in Jagatı-Strophen 
noch andere Varianten der Langzeile erscheinen. Aus dem ganzen 
Denkmal habe ich mir nur folgende Zeilen notirt: 


1) 7516,d ist trotz der scheinbaren Länge der 8. Silbe ein echter 
Rucirä-Päda: sa nirgunam | praviati brahma cävyayam; vgl. $ 2. 
Bd. XLIN. “ 
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; Berinayayı äm | äsa sa äragah I, 198, 12 Bomb., 
Behannala ya | ae ln Iv, 1228, 


erösand yah | samalöstägmakäncanah V, 1403, 
ajam puränam | ajaram sandlanam XI, 8802, 
yad indriyäir | upalabhöta nigcaläih ib. 

sada hi dharmasya kriyaiva göbhana XI, 10959, 
tamögunä | bahuvidhah prakirtitah XIV, 1022. 

Zu 1 ist zu vergleichen $ 34, No. 128, wobei wieder einmal 
die bekannte Csesurverrückung vorliegt ($ 41); Calc. 7340 bietet 
übrigens hier statt parinäyayam das zwar metrisch regelmässigere 
aber ungrammatische parinayäm. In 2, wozu $23 (- - - - - ı) 
zu vergleichen, handelt es sich um einen Eigennamen, der nicht 
recht in das Metrum passen wollte. Zu 3 vergleiche $ 28, No. 76, 
zu 4 $ 21, No. 56, zu 5 und 7 8 19, No. 50; 6 ist eine schein- 
bare Ausnahme, indem kr offenbar als nicht positionbildend zu 
betrachten ist ($ 2). 

In dem wunderlichen Päußyaparva steht (I, 726) eine ganze 
Strophe von unregelmüssigen Jägataversen, allerdings in einer Partie, 
die in Bezug auf die Art des Versausgangs so frei ist, dass wir 
da offenbar weder von Trißfubh-, noch von Jagati-, sondern ein- 
fach von „Langzeilen*-Strophen zu sprechen haben. 


nonepnn 


;6. XXXNIL, 8. paar. 
& 


be. 
' 
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Ueber das Wort Wein im Südsemitischen und ins- 
besondere die sabäische Inschrift Glaser No. 12. 
Von 
Fritz Hommel. 


Im Jahre 1885 habe ich an einer Stelle, die von den meisten Semi- 
tisten übersehen worden sein wird, nemlich im Archiv für Anthropo- 
logie (Jahrg. 1885, Bd. 15, Suppl., S. 166), in einer Anzeige von 
0. Schrader's „Sprachvergleichung und Urgeschichte* auf die semi- 
tischen Entsprechungen unseres Wortes Wein (des griech. oivog 
und des lat. vinum) aufmerksam gemacht. Ich hob dabei besonders 
hervor, wie allein die Thatsache, dass das Wort im nordsemitischen 
mit j (hebr. jain), im südsemitischen aber mit w anlautet (äth. 
wain, ebenso arabisch und jetzt auch sablisch), dasselbe mit Sicher- 
heit dem ältesten ') semitischen Sprachschatz und zwar in der Form 
wain (bezw. wainu mit Nom.-endung) zuweist, ferner, dass aus dem 
gleichen Grunde o{vog, bezw. foZvog, den Griechen nicht von den Phö- 
niziern, bei denen das Wort jain (nicht wain) lautete, zugekommen 
sein kann, wie umgekehrt die viel früher auftretenden Semiten ihr 
wain wohl kaum von den Grüko-Italern entlehnt haben werden. 
„Also (fahr ich fort) muss ein dritter Ort ausfindig gemacht werden, 
der in sich die botanische wie historische und sprachliche Möglichkeit 
schliesst, dass von ihm aus sowohl Indogermanen (excl. Erano-Inder) 
wie Semiten (excl. Babyl.-Assyrier) die Sache und damit das Wort 
kennen lernen konnten; die westlichen und südlichen Abhänge des 
Kaukasus (Kolchis und Imerethien) bieten hier das einzig mögliche 
Terrain; diese sind einmal schon von den verschiedensten Forschern 
als Heimat des Weinstockes betrachtet worden; dann heisst 
georgisch der Wein g’wino, lasisch gine (daher wohl das armen. 


1) Allerdings nicht dem allorältesten, da das Wort im babyl-ass. fehlt; 
aber doch sicher gehört es der Epoche an, wo die 8yro-Arabo-Phönicier, nach- 
dem sich die spätern Babylonler und Assyrer von ihnen losgetrennt, noch 
goraume Zeit vereinigt welter wanderten. Vergleiche meine bab.-ass. Ge- 
schichte, S. 267 f. 


42* 
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ut et 
Le em SS de une ei I dene 
IE N or a a ch JE RL ia! 
au Eee 
is 19) all BE 
Ts I N et 
SS, al 9, le em, A, Se ie 
„det all, „>N 
wozu noch am Rande folgendes bemerkt wird: ‚ziel, Er a 
el) I, sl YA a ul Led el ae 


El pn 





d. i. al-wain (heisst) „Fehler*, so Kurä‘ [an-naml, vgl. Flügel, 
Gramm. Schulen 8.199 und A. von Kremer, Ueber meine Samml. etc., 
No. 82], und es hat erzählt Ibn al-A'rabt (150—231, s. Flügel, 
a. a. 0. 8. 145f), dass es schwarze Trauben bedeutet, es läge 
demnach nach der Angabe des Kurä‘ nur etwas accessorisches (zu- 
fälliges), nach der des Ibn al-A‘rabt aber wesentliches vor [d. h. wenn 
ich recht verstehe, _.= wäre nur eine übertragene Bedeutung, 
„schw. Trauben“ aber die ursprüngliche, während das richtige wohl 
das ist, dass _ı2e einfach einer Verlesung aus _.ie seine Ent- 
stehung verdankt]; und al-winafu ist die kleine Frau (von kleiner 
Statur) und ebenso (wird es gebraucht) vom Mann, und der mittlere 
Radikal ist jt, weil es wohl wain, nicht aber waun in der Sprache 
gibt. Es sprach Ibn Barri [der berühmte im Lisan al-‘Arab so oft 
angeführte Lexikograph, 499—582 d. H., vgl. Howell, Grammar, 
vol. I, Introd., p. XI], al-wain sind die weissen Trauben, dies von 
Ta‘lab [200—291 d. H.], der es selbst wieder von Ibn al-A‘rabi 
hat, überliefernd, und recitirte dazu den Ragazvers: 
gleich weissen Trauben, wann sie gelesen werden. 

Und es sprach Ibn Chälawaihi [f 370 d. H., vgl. Flügel, Die 
gramm. Schulen, $. 230], al-warnatu ist die schwarze Zibebe, und 
er sagte an einer andern Stelle, al-wamu sind die schwarzen und 
weissen (wörtl. reinen) Trauben, und as-fihär (die reinen) sind die 
razikitischen Trauben und das sind eben weisse, und ebenso die 
mulähitischen '), aber Gott; weiss es besser“. 





1) In der Randnote wird bemerkt, dass tihär, von Trauben gesagt, sonst 
in Büchern nirgends vorkommt, sondern nur unserm Autor angehört. Zu 











Hommel, Ueber das Wort Wein im Sildsemitischen. 659 


Resultate er mit Bleistift über die drei Zeilen der ersten Copie 
schrieb; es waren nur folgende Abweichungen: Zeile 1 „ statt 
(vgl. schon oben), yagmac Statt ya ıü, Küt Kle statt Käse! 
und }, statt i, (nicht 0» wie Mordtmann daraus machte); Zeile 2 
unkis (oder _AE5) statt a5, dann im folgenden Worte (wo das 
Zeichen nach {, wie J anssieht) > statt «>, Fragezeichen tiber 
© (statt > ohne Fr.) und \es statt „o mit nachfolg. Strich; 


endlich Z. 3 > statt c im 1. Wort, AP statt alif + sin, vor 


Ss noch die obere Hälfte des | (also _.51) und zwischen et 
und |x® noch lam nebst zwei Strichen, dann endlich nach zesiı, 
Trennungsstrich. Aus diesen Bleistiftverbesserungen und der urspr. 
Copie Glaser’s stellte nun Mordtmann den neuen, ZDMG. 42, S. 160 
als ‚zweite Copie Glaser’'s veröffentlichten Text her; subtrahirt 
man von diesem die von mir angegebenen Bleistiftverbesserungen, 
so hat man ein ziemlich treues Bild der ursprünglichen Copie 
Glaser’s, ein weit treueres, als es Mordtmann Bd. 41, 8. 310 den 
Lesern vorführte. 

Ich gehe nun an eine Neuausgabe (bezw. arabische Um- 
schreibung) unserer Inschrift: % 


> 5 Rasl al zer A ESS „ (urspr.2%)1.(G1.12) 
ON ae Se] eh LS, (urspr.39) 2. 
x 





Ol ed lo (aspr.49) 8. 





d. i. „[N. N. Sohn des N. N. von... und N. N. Sohn des N. N. 
von....] erneuerten den Räucheraltar ihrer Sonnengöttin, der 
Herrin von Gahfat (so möchte ich statt Lahfat herstellen, wenn 
nicht Hal. 171, 5 zu vergleichen ist), und es möge (der und der 
Gott) anne und ordnungsgemäss (%, vgl. äth. WLUT:) ge- 


deihen (?) lassen (lies ad, ibr Land Dhü-Ghals und die 


Brunnen (?), welche sie gegraben haben !) .. dieser 





1) Diese Vermuthung Mordtmann's (ZDMG. 41, 309) ist ausserordentlich 
ansprechend; os ist sehr gut denkbar, dass sich die zwei letzten Buchstaben 
von „anf (nebst dem drauffolgenden Trennungsstrich) heute nur noch als 


3 (s0 GL) dem Auge darstellen. 
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Zu 8. 620 und Anm. 2 möchte ielı noch bemerken, dass die 
Ortsnamen Olvoavd« in Karien und Oiviavdog in Kilikien, welche 
durch das characteristische Suffix -vö- sich als vorindogermanisch !) 
ausweisen, eben deshalb, weil sie vorgriechisch sind, nicht noth- 
wendig die Wanderung der Graeco-Italer durch Kleinasien (statt 
durch Südrussland) nach Thrakien voraussetzen, falls überhaupt, 
wie ich allerdings annehmen möchte, hier das Element foıvo „Wein* 


vorliegt. 


1) Vgl. Carl Pauli, Eine vorgriechische Inschrift von Lemnos (Leipzig 
1886), 8. 45 f. und meinen eben im Druck befindlichen Aufsatz „Neue Werke 
zur Ethnologie Kleinaslens“ Arch. f. Anthrop., 1889, Suppl., der auch für die 
ältesten Wanderungen der Indogermanen (und zwar wiederum gegen Kleinasien 
al Durchgangsgebiet) neue Gesichtspunkte eröffnen wird. 
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Nun schreibe man einmal das obige Wort mit Pehlevibuch- 
staben und versuche dann eine andere Lesung. Man erhält nun- 
mehr statt hapsng oder hapsnai!) vielmehr hapapnı oder 
°papnia und für apnößand?) vielmehr afnaphyä. Letzteres 
ist der Nominativ zu afnapuhantem jt. 7.5, s. ai. äpnasvän; 
ersteres der Nominativ oder Instrumental eines Themas °pnı- = 
ai. sapätnı-. Das Ganze ist ein Citat aus einer Stelle, von der 
der Verfertiger des Glossars nur mehr den ungefähren Inhalt wusste, 
während ihm das Verständniss der einzelnen Worte abging. Es 
war ihm bekannt, dass darin von Bi- oder Polygamie die Rede war. 
So riss er denn ein paar Wörter heraus — und zwar diejenigen, 
die ihm am wenigsten geläufig waren und eben darum gerade nach 
seiner Ansicht das besagen mussten, was die Stelle enthalten sollte 
— und versah sie dann mit der oben angegebenen Erklärung. Ein 
solches Verfahren ist bei ihm durchaus keine Seltenheit. 

Wie die Mutterstelle gelautet hat, ist natürlich nicht festzu- 
stellen. Aber so viel lässt sich doch aus den angeführten Worten 
entnehmen, dass darin die Erlaubniss ausgesprochen war, sich neben 
der Hauptfrau auch eine (oder mehrere) Nebenfrau (oder Nebenfrauen) 
zu halten, sofern man nur auch vermögend (afnapuhant-)®) 
genug war, dieselben zu ernähren. Vgl. dazu Geiger, ostir. Cultur, 
8. 248 fi. 


V. Av. erezußgm jt. 8, 14. 


Es heisst daselbst: „Während der ersten zehn Nächte hüllt 
sich Tißtrija . . . 

nars kehrpa panka.dasaphö... 

tada ajaoS jaha paoirim virem ayi jä bayaiti 

tada ajaoS japa paoirim virem ani amd agiti 

tada ajaoS jaha paoirim virem erezußgm adaste 
in den Leib eines fünfzehnjährigen Mannes, von der Rüstigkeit, wie 
ein Mann (sie hat), dem zum ersten Mal der Gürtel angelegt: wird, 
von der Rüstigkeit, wie ein Mann, dem zum ersten Mal die (männ- 
liche) Kraft kommt, von der Rüstigkeit, wie ein Mann, der zum 
ersten Mal das Gelübde auf sich nimmt“. 

aiaos ist Gen. Sing. des Adjectivstamms ajay-; vgl. ai. äjus, 
gr. mis, dus; Collitz, Kuhn’s Zeitschrift XXVII, 8. 183 f. 

virem in der dritten Wiederholung ist aus den beiden vorher- 
gehenden Doppelzeilen stumpfsinnig wiederholt; zu lesen ist virö, 


mit den Zeichen z, r und jenem Zeichen dargestellt gewesen sein, das bei 
West-Haug, Glossary ..of Arda Viraf, 8. 322 als „final-form“ von 3 auf- 
geführt wird (s. auch 8. 320). Es ist eine Verbindung von 1 = j, ä— h 
und 1. Am Wortende wird es aber auch für 1 = j und & geschrieben. 

2) In Pehlevischrit = h,p= fs p, m 1. 

2) In Pohlevischrit: a, p =, nü= na =, ü,ü. 

3) Zur Bedeutung s. gr. äpvasös. 





43* 
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Ossetica. 
Von 


RB. v. Stackelberg. 


1) Ossetisch äznag Feind (vgl. Miller, Ossetische Studien I, 
p. 108, Zeile 16 von oben, äznag-sädtäg Feindeschläger) leite ich 
aus der Tiefstufe der iran. Yzan kennen her, welche sich im osse- 
tischen Verbum iron. zonün dig. zonun kennen findet; das ö im 
Anfang halte ich für die alte Negationspartikel ö (indogerm. a), 
welche neuerdings im Ossetischen durch änä mehr und mehr ver- 
drängt wird (vgl. Hübschmann ZDMG. 38, p. 427); das Suffix 
ag würde hierbei „die bleibende Eigenschaft“ ausdrücken (vgl. 
Hübschmann, Ossetische Nominalbildung ZDMG. Bd. 41, p. 330). 
Aznag würde dann ursprünglich „der Unbekannte“ geheissen haben 
und hätte im Altiranischen etwa a-znä-ka gelautet. 

2) Zu np. „is, melken ist mit Recht omsetisch-digorisch 
deoun, iron. dücün melken gestellt worden (Hübschmann, Ety- 
mologie und Lautlehre der ossetischen Sprache p. 36). Daneben 
giebt es im Neupersischen noch ein Verbum döxtan, welches „be- 
festigen, anheften (Fird. ed. Vullers I, 440, Z.10v.o.), nähen* bedeutet; 
dieses vergleiche ich mit ossetisch än-düz-ün, dig. än-doz-un be- 
festigen; vgl. Miller, Ossetische Studien II, p. 174. 

3) Dig. idaväg, iron. daväg. In den ossetischen Sagen werden 
neben den izäd’s (dig.), zäd’s (iron.) die idaväg's, daväg’s häufig 
genannt, welche in Gemeinschaft mit Ersteren eine besondere Kate- 
gorie von Geistern bilden. Wie das Wort :zäd aus dem Persischen 
(ad, cf. d. parthischen Königsnamen Izates bei Tacitus) entlehnt 
ist und nach meinem Urtheil auch fälwära Schutzgeist (— pärsi 
ferver), so möchte ich auch davüg, ıdaväg als pers. Lehnwort an- 
sehen, indem ich dasselbe auf eine aus avestischem vidaeva her- 
vorgegangene Form zurückführe, die etwa vidaevak gelautet haben 
dürfte. Zum anlautenden 2 im Digorischen, welches auf älteres ». 
zurückgeht, vergleiche digorisch insäl zwanzig — zd. visaiti, ferner 
Miller, Ossetische Studien III, p. 143 8 14 und Hübschmann 
Etymologie und Lautlehre der ossetischen Sprache p. 85 $ 8. 
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welche Geister, vielleicht die Geister der Verstorbenen“, sondern 
Zögling und ist aus dem Kabardinischen (&erkessischen) entlehnt. 
In der russischen Zeitschrift „Sbornik swedeni o kawkazskix gortsax“ 
Band V, Abtheilung II, p. 53, Anm. 4) heisst es: „kan bedeutet 
bei den Kabardinern ein Kind aus dem höchsten Stande, welches 
zur Erziehung ausserhalb des Elternhauses einem Atalyk (Erzieher) 
übergeben ist“, vgl. auch Berg& Sagen und Lieder des Tscherkessen- 
Volks p. 17: „Bis zum siebenten Jahre pflegte der Erzieher (Bof- 
chako) des kleinen Fürsten seinen Zögling (Kana)‘. So wäre denn 
such ZDMG. 41, p. 571, Anm. 6 statt der fraglichen „Geister“ 
„Zöglinge* zu setzen. 


Zu 8. 364. 
Zu der Bemerkung des Herrn Jacob D.M.G. XLIII, Heft III, 
8. 364, dass die interessante Notiz, die Hewwar Rümi Pappel be- 
treffend, in der türk. Uebersetzung des Burhän-i-käfi‘ sich in der 
pers. Original-Ausg. von Laknau nicht befindet, möchte ich hinzu- 
fügen, dass die Bombay pers. Ausg. 1267 den folgenden Satz enthält: 


Sl Wh Ten af wi Se a > 
Sl li, AI ana alu U 157 „Hawwar Rümi, mit erstem 
Fath, ist ein Baum, dessen Harz Käh-ruba ist; seine Blätter gibt 
man mit Essig einem Epileptiker, der dann gesund wird“. 

E. Rehatsek. 


1) Der Aufsatz ist betitelt: Aus den kabardinischen Sagen über die 
Narten. 
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Zur Religion der Achaemeniden )). 
Von 


W. Bang. 


Im Museon vol. VIII. pag. 893 habe ich vorgeschlagen, den 
Anfang von Farg. 1. 


$ 2. azm dadhäm, spitama zarathushtre, aso rämo däitim, 
noid kudad Säitim; etc. 


folgendermassen zu übersetzen: 


$ 2. Ich schuf, Spitama Zarathushtra, den Ort (collect.) zu 
einer Schöpfung der Anmuth — nirgends (schuf ich 
jedoch) Glück. 


Wenn man sich dieser Uebersetzung allgemein anschliesst, so 
haben wir ein neues Indicium, dass die Achaemeniden keine Zoro- 
astrier waren, denn Farg. I, 1 folgg. steht vollkommen im Wider- 
sprueh mit dem bekannten keilinschriftlichen: baga vazraka aura- 
mazdä hya imäm bumim ada hya avam asmänam ada hya martiyam 
ada hya Siyätim adä martiyahya. 5 

Den Begriff, den die Eräner mit Siyätik — Sitish verbanden, 
ganz präeis zu definiren, dürfte schwer sein; auf keinen Fall ist 
Siyätiß mit Bartholomae „Wohnplatz“, wie ich an anderer Stelle 
gezeigt habe. 





1) Zu ZDMG. 43, pag. 533 unten vergl. man auch ZDMG. 40, pag. 105 
unten, worauf mich Herr Prof. Wilhelm gütigst aufmerksam machte, 
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Anzeigen. 


Pardaisa dha Edhen seu Paradisus Eden Carmına 
auctore Mär Ebed Isö Sobensi Primum edidit et notis 
instruxcit Gabriel Cardahı Labanensis linguarum arab. 
e& 8yr..... professor Romae. Beryti ex typogr. Catholica 
8.3. 1889 (8 und 129, gr. 4). 

Ebed-Jesu Sobensis carmina selecta ex. libro Paradi- 
sus (sic) Eden edidit et latine reddidit H. Gismondi 
S. J. Beryti ex typogr. PP. Soc. Jesu. 1888 (XVI und 
128, 8.) 


Im 29. Bande dieser Zeitschrift (8. 496 ff.) berichtet der sel. 
Pius Zingerle über das 1290/1 n. Chr. geschriebne „Edenparadies*, 
das zu den Hariri’schen Magämen „bunten Vögeln!) und über- 
tünchten Gräbern* ein in der Kunst ebenbürtiges, im Inhalt weit 
vortrefflicheres Gegenstück abgeben sollte. Der Verfasser Ebedjesu 
(genauer ‘Ebhedh jesü‘) oder vielmehr nach ostsyrischer Aussprache 
‘Audisö‘, nestorianischer Metropolit von Nisibis, hat sich durch seine 
Uebersicht tiber die syrische Litteratur und durch seinen Nomo- 
kanon solche Verdienste erworben, dass wir es schon verzeihen 
können, wenn dieser Versuch, Hartrt zu übertreffen, nicht besonders 
gelungen ist. Sagt doch selbst Zingerle, der sich mit Liebe in die 
syrische Poesie versenkt hatte: „Anstatt des einladenden Namens 
Paradies verdient das Werk übrigens vielmehr den Titel einer öden 
Heide mit einigen duft- und farblosen Blumen“ (a. a. O. 8. 497). 
Von der Genialität und dem übermüthigen Humor Hartrt’s, die uns 
auch die grössten sprachlichen Kunst- und Wagestücke als ein 
anmuthiges Spiel erscheinen lassen, hat der prosaische Syrer keine 
Spur. Der Inhalt ist durchweg erbaulich oder doch ernsthaft 
paränetisch, manchmal rein dogmatisch und nicht selten gradezu 
langweilig. Man halte nur, wie schon Zingerle gethan hat, das 








1) 80, nicht „einem mit Bildern geschmückten Viehstall“ können die 
Worte Neo Verb 8. 3, 6 (aus Jer. 12, 9) allein aufgefasst werden; |.d, 


ist fem., nicht aber - 
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Cap. 15 wird der Buchstabe | vermieden; das erscheint schwierig, 
weil ja die üblichen Formen der Nomina den Auslaut | haben, aber 
wir haben hier ein Gebet, in welchem es beständig „wir“, „uns“, 
„unser“ heisst, also die Formen naturgemäss auf _ ausgehn. — 
‘Wo Ebedj. nun aber wirklich sehr schwierige Kunststücke macht, 
wie in Cap. 2, in dem jeder Vers von vorn und von hinten gelesen 
gleich lautet, oder Cap. 21, worin jeder Vers genau jeden der 22 
Buchstaben des Alphabets enthält, nicht weniger und nicht mehr, 
da drückt er sich so gezwungen aus und verdreht die Sprache 
zuweilen so sehr, dass der Sinn nicht oder doch nur mit einer 
Mühe zu entdecken ist, die in keinem Verhältniss zum Resultat steht. 

Im Allgemeinen behandelt Ebedj. sonst die alte Sprache mit 
Leichtigkeit und ziemlich correct. Wie andre spätere Nestorianer 
setzt er bisweilen den St. absol., wo die ältere Sprache den St. emph. 
hat. Eine Abweichung von dieser liegt darin, dass er die Nomina 


agentis Joa\&n 121, 2 und Jis;öw 128, 2 wie Partieipien ein 
Object regieren lässt, und zwar ohne %. Das Imperioch Su 
78, 18 (statt LOL) ist falsch dem Imperativ SU (3 2) 
nachgebildet. Ob der Sing. Jo, 122, 5 in der alten Sprache 
vorkommt, ist mir zweifelhaft; ich kenne da nur den Plural 
hos22. Das zweisilbige Jine, 26, 10. 126 psen. findet sich 
auch bei Hoffmann, Opuse. nest. 18, 13, ist also wohl bei den 
Nestorianern üblich gewesen, aber es ist doch ursprünglich ein 
blosses Versehen für Kaas, dem Nomen actionis zu a N 
sus [Jin r&yyn. Aehnlich wird es sich mit dem 2 silbigen 
Jong, verhalten, das 38, 3 neben dem richtigen Jänha,, erscheint. 
Dagegen möchte ich glauben, dass das 18 ult. 61, 3. 106, 1 ge- 
brauchte 2silbige aan, das von Hoffmann’s BA. 4678 ausdrück- 
lich bestätigt wird, neben dem 3silbigen jiiao 125, 10 (zu 
„anl/) berechtigt ist. 

Einer eigenthümlichen Anwendung einer älteren Form begegnen 
wir 23, 3, wo „usal®, die blosse Transseription von n>p 
Dan. 8, 13, die auch von Barh., gr. 1, 7, 14 noch richtig ver- 
standen wird, „Schutzengel“ sein soll, JLA\ A} Jollo (ZDMG. 
29, 503); freilich lag eine solche Auffassung dem schlichten Leser 
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sehr dankenswerth. Aber freilich, Cardahi, der zunächst für die 
Christen in Syrien arbeitete, hatte guten Grund, sich für die be- 
quemere griechische Punctation zu entscheiden. Dabei hat er denn 
im Allgemeinen auch sonstige Abweichungen der nestorianischen 
Tradition verwischt; so schreibt er z. B. 80} für das nestorianische 
5609 (= syD. Ein einziges Mol hat er durch eine doppelte 
a 
Bezeichnung (oh 81, 4) eine jakobitische Form (J,0y) und eine 
nestorianische (u) vereinigt. 

Aber der Herausgeber hat noch weiter eingegriffen. Der west- 
lichen Aussprache zu lieb verändert er das überlieferte joJö, 9];, 
usw in, 2, Nur in ‚R 39, 7 und in 
% 97, 4 hat er das ) beibehalten, letzteres, weil es durch die 
Kunstform geboten war. Aehnlich „verbessert“ er die Ueberlieferung, 
wenn er Ks u.s.w. mit einem J schreibt; das thut er selbst 
62, wo doch im zweiten Verspaar die Kunstform J| 404, In 
JYsoı fordert, denn vor dem J des Reims muss hier noch ein ] 
stehn, da das Verspaar mit | anlautet, wie beim folgenden Vers- 


vo 


paar, das mit > anhebt, ein > (J5) u s.w. Dass grade ein Syrer 
bei syrischen Texten in gewissen Stücken die Tradition nicht 
so hochhält, wie wir sie gehalten sehn möchten, ist immerhin 
auffallend. 

Ueber die Tradition hinaus geht Cardahi durch Einführung 
von -*- für die Verdopplung, --- für Schwa mobile, °- für Schwa 
quiescens. Diese Zeichen können, vorsichtig angewandt, allerdings 
in grammatischen Werken nützlich sein, aber sie in alte syrische 
Texte einzusetzen scheint mir doch recht bedenklich. Welchen Zu- 
stand der syrischen Sprache will man dadurch fixieren? Den ältest 
erreichbaren doch wohl nicht, denn da kämen wir ins Grenzenlose: 


es gab ja z. B. eine Zeit, wo auch das | von ar ein Schwa 
mobile hatte (wie hebr. o»äni"), und eine noch ältere, wo das I 
mit ? gesprochen ward u. s. w. Ob nun aber Ebedj. in diesem 
oder jenem Falle noch ein Schws mob. hören liess, können wir 
einfach nicht wissen; dass er in Formen wie DAS (154R7) 
den mittleren Radical noch wirklich verdoppelte, ist kaum wahr- 
seheinlich. Diese Verdopplung, die der Herausgeber regelmässig 
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bringen. 8. 96, 4 wird zu lesen sein Laho 29 „ör Ba (mit 
Einschiebung von „o). $. 111, 2 lies mit ZDMG. 29, 540 
Lan KIT n2 „in meinem stolzen Gemach (ein Fenster zu öffnen)‘. 
— 88 ult. ist das 9 vor Aso_ zu streichen. 

Ebedj. fügte im Jahre 1315/6 seinem Buche Scholien bei, da 
er bemerkt hatte, dass den Lesern sonst darin zu Vieles unver- 
ständlich war. Von diesen Erklärungen, die manches Interessante 
bieten, finden wir einige bei Zingerle a. a. O. und bei Gismondi. 
Cardahi hat sie zwar benutzt, aber leider nicht wörtlich abgedruckt. 
Er hat eben Leser vor Augen, die des Arabischen weit mächtiger 
sind als des Syrischen und giebt daher fast Wort für Wort das 
arabische Aequivalent; mitunter sagt er auch, wie ein Satz zu 
construieren sei. Diese Erklärungen sind auch dem europäischen 
Leser sehr bequem. Nur selten wird man Bedenken gegen ihre 


Richtigkeit haben. So wenn er a3 „Ruhe, Heiterkeit“ 8. 47, 6 
mit U1;>T glossiert; dachte er an Be) Todtenklage? Nicht genau 
ist es, wenn er für die bittre Pflanze |k®} 79, 8, die Ebedj. selbst 
durch Sl; „Aristolochia* erklärt), die bei den Arabern wegen 
ihrer Bitterkeit besonders berüchtigte Koloquinthe „Ale setzt. — 
N 112, 14 heisst „ich scheute mich*, nicht „ich begehrte“ 
(u). 

Das oben an zweiter Stelle genannte Buch von Gismondi 
enthält den Haupttheil des Prooemiums und 10 ausgewählte Capitel 
aus dem Edenparadiese, davon 4 aus dem zweiten Theil; endlich, 
wie schon gesagt, eine Auswahl aus den Scholien, alles mit latei- 
nischer Uebersetzung. Bei den Stücken aus dem ersten Theil haben 
dem Herausgeber offenbar Cardahi’s Druckbogen als Vorlage ge- 
dient, denn nur so lässt sich die grosse Uebereinstimmung, auch 
in den Versehen, ja in den Druckfehlern, erklären. Dazu hat er 
aber noch durchweg das Zeichen des Rukkächä gefügt, wo es hin- 
gehört, indem er, ganz verständig, das Quß3äja bei den Nas 
durch das blosse Fehlen eines Zeichens ausdrückt. Immerhin lässt 
sich auch gegen dies Verfahren Manches einwenden. So wünschens- 


werth es wäre, dass alle unsre syrischen Texte das R. und Q. 
richtig bezeichneten, so wenig wird sich das durchführen lassen. 





1) 8. Löw, Aram. Pflanzennamen 171; die Verbesserung in A-iel, 
„Rhabarber“ scheint nach dem, was Payne-Smith 2417 giebt, nicht statthaft 
und miisste mindestens schon in den Quellen von Ebedj.’s Gelehrsamkeit an- 
gebracht werden. Gana davon zu trennen ist BL „Fenchel“ (s. Dosy s. v.). 
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meines Bedünkens als inedit bezeichnet werden können. Paris 
scheint aus jenem Cabinet manche werthvolle Bereicherung ge- 
wonnen zu haben. — Zu dieser gehören auch die beiden Exemplare 
des Dirhem von „>. Sarakhs, No. 301 und 302, ebenfalls ein 
ineditum vom J. 94. Wir kennen aus diesem Münzhofe nur noch 
2 St, vom J. 92, das Tornberg beschrieb, und vom J. 99, das in 
der Guthrie'schen Sammlung nach Berlin gekommen ist, beschrieben 
von Lane Poole, Catalogue, Hertford 1874 S. 20. — Zum ersten 
Mal begegnet uns in No. 343 ein Dirhem vom J. 93 aus Wabaah 
(&os) in Jemen. 

Um eine augenfällige Anschauung zu geben von dem ausser- 
ordentlichen Reichthum des pariser Museum, führen wir nur aus 
der Regierungszeit der beiden ersten omajjadischen Khalifen die 
Jahrdaten an, welche neu belegt sind, uns vorbehaltend, nachmals 
auch die bis dahin noch unbekannten Münzhöfe vorzuführen: 

Dschondei-Sabur J. 81. 95, Dschei J. 80. 93. 95, Sugq-al-Ahwaz 
J. 80. 95, Fasa J. 79, Kufa J. 82, Merw J. 73. 76. 94. 96, Me- 
nadsir J. 83, Meisan J. 80. 96, Nahr-Tira J. 80. 92. 96, Abre- 
schehr J. 92, Ardeschir-Khurrah J. 96, Darabdscherd J. 96, al-Rei 
J. 92. 93, Sedschestan J. 93. 96, Kerman J. 92. 94, Herat J. 
92. 96, Hamadan J. 90. 96. — Wir geben diese Zahlen auf Grund 
der Indices bei Tiesenhausen, Lane Poole und unserer Collectaneen. 
Lav. hat nicht ihnen allen ein inddit beigeschrieben; ob absicht- 
lich, weil er Beschreibungen mancher Stücke kannte, die bei der 
grossen Zerstreuung dieser Litteratur uns unbekannt geblieben sind, 
müssen wir dahingestellt sein lassen. 

Unter dem neunten Omajjaden, Jezid II von 101—105 d.H., 
hat man in Afrika und Spanien angefangen oder vielmehr fort- 
gefahren, auf den Goldstücken auch den Namen des Münzhofes 
zu benennen, was im Innern des Reichs noch lange ungewöhnlich 
blieb. Die No. 425. 426 ein Dinar und No. 427 ein Halbdinar 
aus Ifrigie J. 103 und aus Andalus (Cordova) J. 102 sind Proben 
davon. — Bei No. 479 und 480, meines Wissens bis jetzt unedirte, 
von Lay. jedoch nicht als solche bezeichnete Dirheme aus Balkh 
von den Jahren 114 und 115, treffe ich wieder alte Bekannte, die, 
wie andere schon erwähnte, ihre Residenz von Konstantinopel nach 
Paris verlegt haben. Mordtmann that mir im J. 1875 brieflich 
kund, dass sich im Cabinet Subhi-Bey’s eine Münze aus Balkh 
v.J. 114 befinde, die am Rande des Adv. viermal das vielumstrittene 

s zeige. Wie jetzt die Abbildung auf Pl. III vorliegt, wechselt 
zur dreimal e mit „. Dieses letztere Zeichen findet sich nicht 
selten auch an anderer Stelle, im Felde und am Rande; es ist 
offenbar nur Ornament. Das erstere würde als „., hier am frühesten 
erscheinen. Hr. Lav. weist darauf hin, dass es dem Halbmond mit 
Stern am Rande der Ispehbed- Münzen aus Tapuristan — (auch 
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neuren such mit Beifügung ihres Namens gestattet war. Da aber 
dieses Metall sich mehr abreibt, auch stärker vom Rost angegriffen 
wird, als die edeln, zudem nicht selten Personen genannt werden, 
die geschichtlich wenig oder gar nicht bekannt sind, so macht diese 
Münzpartie dem Erklärer mehr Schwierigkeit. Hr. Lav. hat die 
omajjadischen in folgende Abtheilungen gesondert: a) Münzen 
nur mit frommen Formeln No. 1333—1384, b) mit Stadtnamen 
No. 13885—1528, c) nur mit Datum No. 1524—1527, d) mit ver- 
schiedenen Typen und Bildern No. 1528—1551. — Die erste Sorte 
bietet eigentlich nur ein paläographisches Interesse durch ihre 
Schriftform, Wortabtheilung, etliche Zierathen, wie Sterne, Halb- 
mond, Palmzweige, Pentagon. — An letzter Stelle erscheinen hier 
(No. 1383. 1384) zwei Exemplare des Truppensolds mit dem xäss 
af um $, wie wir bis jetzt nur durch Tiesenhausen’s No. 2610 
und die lehrreiche Nachweisung darüber von Karabscek kannten. 


Gleich bei den beiden ersten Stücken der Bronzen mit Stadt- 


namen treffen wir No. 1385. 1386 auf den Prügeort 0,91 al- 
Ordunn, den nur Millies auf einem Inedit. gefunden hat, und die 
folgende No. 1387 aus “Ls_bi Atrabolus, mit Elif, wie bei L. 
Poole 8. 187 No. 65, die Lav. nach Afrika weist, ist dadurch be- 
merkenswerth, dass in der Jahrzahl 120 das a, ausgelassen warde. 
— Die folgende No. 1388 bringt uns den Namen Muhammed ben 
Jezid, des Gouverneurs von Ifrigija von 97—100 d. Häschr., und 
No. 1400 zum ersten Mal als Prägeort |s,., Bossra, die grösste 
Stadt im Hauran, mit vorgesetztem $, wie auf der Münze von 
Asgalon No. 1489 und von Baalbek No. 1401. Es folgen Inedita 
von Balkh und al-Dschezirah und ein Fils von Harran !) mit dem 
beigefügten >, welches Hr. Lavoix nach L. Poole durch ,.> 
wiedergiebt, das aber, wie Karabacek (Wien. Numism. Ztschr. VIII 


8. 359) dargethan hat, vielmehr ‚> von der Wurzel |5.> zu 


7 
lesen ist. — Unter den Bronzen von Himss kommen drei Exemplare 
mit dem Bilde eines nach rechts gewendeten Springhasen, Jarbu‘, 
vor No. 1418—1420, dergleichen bis jetzt nur eines (Tiesenhausen 
No. 2664 und Arigoni ib.) bekannt war, neuerdings noch zwei 
für das hiesige Cabinet erworben wurden. Laut der Inschrift im 
Felde des Rev. us (7 |,y, war der Prügeherr ein Merwan; de 
aber der‘ erste omajjad. Khalife dieses Namens ein Sohn des Hakem, 





1) Dies „‚I,> steckt auch, nach hies. deutl. Ex., in dem unentzifferten 
Zuge auf 2 a. 182 b. L. P. 8. 218 No. 186, Ties. Nr. 1335. 
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Professor Hartmann in Berlin sind. weiche jerselbe, dem much immer 
ergiebigen Boden Syriens bestens ausnutzend, in Beirat gesammelt hat. 
Unter iknen. die mir gütig zur Ansicht mitgetheilt. zum Theil hierber 
gerichteten Löwen mit aufwärts gekrämmtem Schwanze Drei ver 
»A>, auf Adr.. dem Löwen stehend, darum all [Io] Aut, 





das andere mit U} 9 a 9 über und unter dem Bike. das 

dritte mit Symbol bis „>, auf Adı.. dem Löwen im Laufe mit 

der Umschrift u, ‚üe ki &al..... und unter dem Bilde 
as ® 2 

73? auf Rev. Ein über.us merkwürdiger Fels, welcher das 


älteste Beispiel einer Jahresangabe (110 d. H.) auf einer Tabaria- 
Münze bietet und zugleich zeigt, aus welcher Prägestätte jene 
beiden ersteren mit dem Löwenbilde hervorgingen. 

Bei den abbasidischen Bronzen von No. 1552 an ziehen, wie 
oben bemerkt, theils die seltneren Städtenamen, theils die Eigen- 
namen der Prägeherrn, Provinzialgouverneure, Münzmeister unsere 
Aufmerksamkeit auf sic. Von Namen der Letzteren habe ich 
etliche funfzig gezählt. Ueber manche dieser Persönlichkeiten wird 
nur mit Beiziehung bandschriftlicher Quellen Licht verbreitet wer- 
den können; über einige hat Hr. L. in kurzen, dankenswerthen An- 
merkungen Nachweisung gegeben. Wenn er aber in einer solchen 
zu No. 1660 wegen des (all me (72) it auf Karabacek 
(Wiener numism. Monatsschr. t. IV p. 20) verweist, so hätte, weil 
dieser Gelebrte jenen al-Qasim b. Ubeidullah a. a. O. und nochmals 
in der Wiener numism. Ztschr. VIII S. 364 als Steuerverwalter 
unter dem Khalifen Hischam in Aegypten im J. 112d. H. erweist, 
jene Münze nicht unter die abbasidischen, sondern die omajjadischen 
Bronzen gestellt werden müssen. 

Aus dem Supplöment hebe ich nur noch den Dinar nach 
byzentinischem Typus mit dem Bilde Abdulmelik's vom Jahre 76 
d. H. hervor. Eine entsprechende Prüge kennen wir nur noch aus 
dem folgenden Jahre 77, keine spätere. Eine Thatsache, die von 
Ausschlag gebender Bedeutung ist bei der Bestimmung des Jahres, 
in welchem die Münzreform Abdulmelik’s durchgeführt war. Ueber 
diesen vielfach behandelten Gegenstand verbreitet sich Hr. Lav. 
ausführlich in der Pröface. Indem wir auf dieses Vorwort eingehen, 
finden wir auf 50 Seiten die verschiedenen Phasen der Ausbreitung 


Bd. LAU. 4 
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nun Jakut auch einen Ort dieses Namens anführt, vermeinte ich 
schon, eine neue Münzstätte entdeckt zu haben. Doch fiel daran 
auf, dass dem Ortsnamen ein vorgesetztes , fehlte; noch machte 
sich ein kleines Zackchen über dem für , gehaltenen Buchstaben 
merklich, und endlich wurde auch wahrgenommen, dass das ver- 
meintliche i nicht mit dem folgenden Buchstaben verbunden ist. 
Damit war die Täuschung, der scheinbar glückliche Fund abgethan. 
Freilich ist das „) sowohl, wie das erste > schwer zu errathen, 
aber sie sind sicher, sowie auch nicht ,, sondern .}, gemeint ist. 
Ueber die richtigere Lesung kann kein Zweifel sein. 


Zurückkehrend zum Werke des Hrn. Lavoix, bemerken wir 
nur noch, dass ihm eine Table des matidres, Indices über die Jahr- 
folge, über die Städte- und Personennamen, zuletzt zehn Tafeln 
schöner Lichtbilder beigefügt sind. Die typographische Ausstattung, 
fast luxuriös, erfreut das Auge, entspricht dem innern Werth des 
Buchs und der Würde des Ministeriums, welches sich durch dessen 
Veröffentlichung und hoffentlich durch eine ebenbürtige Fortsetzung " 
ein hohes Verdienst um die orientalische Numismatik erwirbt. 

Unwillkürlich wendet sich aber diesem französischen Werke 
gegenüber der Blick des Patrioten nach unserer deutschen Reichs- 
hauptstadt. Es dürfte hoch an der Zeit sein, dass, wie von Spanien, 
England, Schweden, Russland, Frankreich, Holland, den Städten 
Mailand, Wien, Rostock, Gotha, Jena, Königsberg, auch von Berlin 
aus die im königl. Museum bewahrten, reichen orientalischen Münz- 
schätze an das Licht gebracht und durch gedruckten Katalog all- 
gemein nutzbar gemacht würden. Eine Statistik der in Europa 
vorhandenen muhammedanischen Prägen, welcher wir zunächst zu- 
streben, wird erst dadurch ermöglicht. Und würde damit zugleich 
eine Aufbewahrung und Ausstellung der Münzstücke in einem 
solchen Apparate, wie er für das hiesige Cabinet construirt ist, 
verbunden, in welchem die Münzen von beiden Seiten mit Glastafeln 
überzogen und von horizontal und vertical drehbaren Rahmen um- 
schlossen sind, so würde dadurch eine mustergiltige Ausstellung 
hergerichtet, die ebenso der Sicherheit, ohne besondere Beaufsich- 
tigung, wie dem bequemen Studium der Sammlung bestens diente. 
Vor allem aber würde dadurch auch den Mitgliedern des neu- 
errichteten orientalischen Seminarium ein treffliches Bildungsmittel 
nutzbarer gemacht, und die Erziehung orientalischer Numismatiker, 
an denen in Deutschland Mangel ist, gefördert werden. 


Jena. D. Stickel. 
1) Im Bilde viel deutlicher markirt als auf dem Originale. Auch ax 
ist nicht ganz originaltreu. 
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auch sonst nicht selten sind. Jeder dieser Buchstaben als Aus- 
legung eines symbolischen Zeichens (Ku a Hexagramm) ist begleitet 
von mehreren Buchstaben, die nicht als Satz, sondern als einfache 
getrennte Wörter aufzufassen sind, worauf dann ein doppelter Text 
(ein kürzerer und ein ausführlicherer) folgt. Herr von Harlez fasst 
nämlich den Buchstaben, der neben dem Kua steht, nicht als blossen 
Laut auf, sondern giebt ihm die Bedeutung, die er gewöhnlich in 
der chin. Sprache hat. Besonders der zweite Text, gewöhnlich 
Tschen-hong zugeschrieben, giebt die Bedeutung und den Gebrauch 
des neben dem Kua stehenden Wortes durch Beispiele an. Auf 
diese Weise ausgelegt, hat der Yih-King einen Sinn, und ist nicht 
mehr -ein Sammelplatz von Albernheiten und sonderbaren Wider- 
sprüchen, wozu ihn die abergläubische Interpretation der Chinesen 
herabgewürdigt hatte. Es ist auch wohl zu bemerken, dass der 
Text so erklärt in Wirklichkeit dem chinesischen Ideenkreise sonst 
vollständig entspricht und in sich selbst das Zeugniss für die rich- 
tige Auffassung trägt. Zum Schlusse giebt H. noch 2 Commentare 
(VI und VII) nebst 2 Anhängen dem Buche bei, welche letztere 
interessante Auszüge der philosophischen und divinatorischen Com- 
mentare des Yih-King enthalten. 
G. H. Schils. 
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Heinrich Thorbecke. 


Wenn der Unterzeichnete an dieser Stelle das Wort ergreift, 
um dem allzu früh verstorbenen Freunde einen kurzen Nachruf zu 
widmen, so darf er sich mit Stolz darauf berufen, dass wohl kein 
anderer Fachgenosse während beinahe 25 Jahren so eng mit dem 
der Wissenschaft nun Entrissenen verbunden war, wie er. Es ist 
ein tragisches Geschick, dass Thorbecke, unmittelbar vor dem An- 
tritt der ordentlichen Professur in Heidelberg, die zu bekleiden ihm 
eine besondere Freude gewesen sein würde, aus dem Leben scheiden 
musste. Um so mehr drängt es uns, hier öffentlich auszusprechen, 
was die Wissenschaft, vor allem aber auch, was unsere Gesellschaft 
und was seine Freunde an ihm verloren haben. 

Andreas Heinrich Thorbecke war am 14. März 1837 zu 
Meiningen geboren. Im Jahre 1844 siedelten seine Eltern nach 
Mannheim über. Da der Vater im Jahre 1846 starb, übergab die 
Mutter im Frühjahr 1847 den Knaben der Erziehungsanstalt Salz- 
menn’s in Schnepfenthal; der Verstorbene hat derselben stets eine 
dankbare Erinnerung bewahrt. Schon in Schnepfenthal, besonders 
aber später, von 1851 bis 1854 in Mannheim, wurden die Lehrer 
auf die hervorragende philologische Begabung des Knaben auf- 
merksam. Von 1854 bis 1858 studirte Thorbecke in Erlangen, 
Göttingen, Berlin, Jens und Heidelberg, somit bei den meisten 
Koryphäen jener Zeit, classische Philologie und bestand im November 
1858 das philologische Staatsexamen; 1859 erwarb er sich die 
Doctorwürde. Nachdem er kurze Zeit eine Hauslehrerstelle ver- 
sehen hatte, begab er sich im Jahre 1859 nach München, wo er 
nun endlich unter Joseph Müller’s kundiger Leitung das Studium 
der orientalischen Sprachen begann, jedoch zunächst noch so, dass 
er dieser seiner innersten Neigung nicht alle Zeit widmen konnte. 
Im Jahre 1864 siedelte er nach Leipzig über; durch sein Wissen 
überragte er alle anderen damaligen Schüler Fleischer’'s und wurde 
denselben fortan ein treuer und uneigennütziger Berather. Schon 
damals prägte sich der Charakterzug in ihm aus, dass es ihm bloss 
um die Sache, den Fortschritt der Wissenschaft, zu thun war, nicht 
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„Wie manch trante Freunde, deren keinem die Heimlichkeit 
Des andern ich sehen liess, und ich selbst bin ihr aller Band. 
Ein Thalwinkel meines Herzens liegt jedem eingeräumt, 
Ein Ort des Vertrauens, zu dem den Zugang kein andrer fand. 
Sie wohnen getrennt im Land, indess ihre Heimlichkeit 
Vertraut ist dem sichern Fels, den sprengt keine Menschenhand‘. 
Neben seiner Uneigennützigkeit war ja eben seine absolute 
Zuverlässigkeit ein hervorstechender Charakterzug. Auch im gesell- 
schaftlichen Leben spielte er in unserem Freundes- wie in grösseren 
akademischen Kreisen eine grosse Rolle; er gab, wo er auch immer 
war, den Ton an. Uebrigens war er auch deswegen ein vortrefl- 
licher Gesellschafter, weil er eine ausgedehnte allgemeine Bildung 
und namentlich such viel Interesse für Kunst besass. Seinem 
beissenden Spotte verfiel freilich alles Halbe, Hohle, Gemachte und 
Uebertriebene; in dieser Beziehung konnte er derbe Wahrheiten 


sagen. 

Seine Gesundheit schien ausserordentlich fest zu sein; da warf 
ihn, während er in den Neujahrsferien in Mannheim war, ein Typhus 
auf's Krankenlager; nach wenigen Tagen machte, am 3. Januar 1890, 
‚ein Herzschlag seinem Leben unerwartet ein Ende. Mögen diese 
wenigen Zeilen genügen, um das Andenken an ihn als hervorragenden 
Gelehrten sowie als treuen und aufrichtigen Freund auch in weiteren 
Kreisen lebendig zu erhalten. 

Tübingen, Januar 1890. F 

A. Soein. 


710 














Namenregister'). 
Bacher . . 206. 618 Kamphausen. E 
Bang . 525 674 *Kautzsch . . 
Barth . B 177 “Kessler . 
Bartholomae . . 664  Konow : 
Böhtlingk . 5. 696. 598. 004. 607 Kuhn r 
Bühler . » 198. 373 *Lavoix . 5 
"Bühler » . 348  Lenmann 5 
*Cardahi 675 Meyer R 
‚Geiger 579 Nestle. a aaa 
*Gismondi 675 Nöldeke . . . . - . 586. 
Glaser . 662 *Nöldeke . nen 
Gottheil 121 _Praetorius 317. 
Grierson . 468 Rehatsek - 
Grünbaum 1 Roth ; 
Guldi . 388 Bachau 
*de Harlez “705  Schils 
Himly 415. 555 Soein 
Hommel “653 *Bocin . . . 
Hom . . 30. 609 Sprenger . 
Houtsma . . » 69  *8prenger, G. . 
Hübschmann 308 v. Stackelborg . 
Jacob . 353 _Stickel ER: 
Jacobi . 464 Vollers 9. 
Jensen 192  Zubaty N 
Sachregister. 

Achnemeniden-Inschriften, Bei- Asoka-Inschriften 128. 

träge zur Erklärung der. . 525 Assyrischen, Zu den Nominal- 
Achaomeniden, Zur Religion des 674 sufizen m (a, 1, -u) undn 
Acthiopischen, Hamitische Be- Ca, u) im » 

standtheilo im . 317 Bnlülische Texte mit Ueber- 
*Alboruni's India . . 329 setzung - 7 
Alttürkisches Gedicht, Ein . 69 Bihärt Language, Selected Sp 
(Arabischen, Dehnung von aus- cimens of. . 

Iautondem a, ih, ulm . . . 616) EIlja Levita's missenschaflliche 
Arisches . . 64 Leistungen 2 200.2. 


1) * bezeichnet die Verfassor und Titel der besprochenen Werke. 


335 


2u6 





